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UNION POSTALE UNIVERSELLE
ACTES DU CONGRES D'OTTAWA, 1957

III

No 5213. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POS-
TAUX. SIGNIt A OTTAWA, LE 3 OCTOBRE 1957
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NOTE. - Les caract6res italiques figurant dans le texte ci-apr s marquent les modi-

fications (changements, additions ou suppressions de mots, de passages, de chiffres, de

signes, etc.) par rapport aux Actes du Congr~s de Bruxelles, 1952, non remanids'

TABLE DES MATItRES

DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT

LES COLIS POSTAUX
CHAPITRE I

DISPOSITIONS GgNgRALES
Art.

1. Objet de l'Arrangement
2. Categories de colis

3. Coupures de poids
CHAPITRE II

DISPOSITIONS COMMUNES _k TOUTES LES CATAGORIES .DE COLIS

SECTION I

CONDITIONS GPNARALES D'ADMISSION

4. Conditions d'acceptation
5. Instructions de Fexp&liteur au moment du d~p~t

6. Interdictions
7. Traitement des colis accepts & tort

SECTION II

TAXES ET DROITS

8. Composition des taxes et des droits

9. Taxe principale
10. Quote-part territoriale
11. Quote-part maritime
12. Quote-part adrienne
13. R1duction ou majoration de la quote-part territoriale

14. RIduction ou majoration de la quote-part maritime
15. Quote-part de ddpart et d'arrivie exceptionnelle
16. Taxes suppldmentaires
17. Taxe pour coli8 classs dane la coupure de poids supgrieure
18. Droits non postaux

SECTION III

OPERATIONS POSTf2RIEURES k L'ARRIVIPE DES COLIS AU BUREAU DE DESTINATION

19. Rgles gdn6rales de livraison. D6lais de garde
£0. Retrait. Modification d'adresse
21. Rdexpddition. Renvoi 6 I'origine
22. Non-li~raison au destinataire
£8. Vente. Destruction
24: Rdcupdration de frais sur 'expdditeur
25. RWlamations et demandes de renseignements

1 [Traduction - Translation] NOTE. - The letters in italics in the French text indicate the

modifications (changes, additfons or deletions of words, passages, figures, signs, etc.) bydomparison
with the Acts of the Congress of Brussels, 1952, not revised.
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CHAPITRE III
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SECTION I
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SECTION II

COLIS URGENTS

29. Taxes des colis urgents

SECTION III

COLIS DE PRISONNIERS DE GUERRE ET INTERNAS

80. Exon6ration de taxes des colis de prisonniers de guerre et intern4s
31. Autres dispositions particuli6res aux colis de prisonniers de guerre et intern~s

CHAPITRE IV

RESPONSABILIT9

SECTION I

PRINCIPES GgNRAUX

32. ,tendue et limites de la responsabilit6 des Administrations postales
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34. Responsabilitk de l'exp~diteur
35. D&lommagement
36. Responsabilit6 mutuelle des Administrations postales

SECTION II

INDEMNIT2 DE DtDOMMAGEMENT

37. Payement de l'indemnitk
38. RWup~ration iventuelle de l'indernit sur 1'expdditeur ou le destinataire
39. Imputation des payements aux Administrations postales responsables

CHAPITRE V

ATTRIBUTION DES TAXES ET DROITS

Art.
40. Principe gn6ral d'attribution des taxes et droits
41. Taxes porthes au cr&dit des autres Administrations par l'Administration d'origine
42. Taxes conserv~es par l'Administration perceptrice
43. Cas particuliers d'attribution de taxes
44. Reprises de taxes et droits
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES

45. Application de la Convention
46. Colis h destination ou en provenance de Pays ne participant pas A l'Arrangement

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

47. Mise h ex6cution et dur6e de l'Arrangement

PROTOCOLE FINAL

SECTION I

DISPOSITIONS D'ORDRE GtNtRAL

I. Exploitation du service par les entreprises de transport
II. Transit

III. Retrait. Modification d'adresse. Livraison en franchise de droit8 demandie postgrieu-
rement au d@p6t du colis

SECTION II

CONDITIONS D'ADMISSION

IV. Dimensions et volume
V. Instructions de 'expdditeur au moment du d~p,6t

VI. Colis encombrants
VII. Livre avoirdupoids

VIII. Avis de riception
IX. Instructions de l'expdditeur au moment du ddp6t

SECTION III

TARIFS

X. Quotes-parts territoriales exceptionnelles
XI. Quotes-parts maritimes

XII. Quotes-parts suppl6mentaires
XIII. Tarifs sp~ciaux

SECTION IV

DgDOMMAGEMENT ET RESPONSABILITR

XIV. Colis avee valeur d6clar~e
XV. Maximum de d~claration de valeur

XVI. Exceptions au principe de Ia responsabilitO
XVII. Didommagement
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ARRANGEMENT'

CONCERNANT

LES COLIS POSTAUX

CONCLU ENTRE

l'Afghanistan, la R~publique Populaire d'Albanie, l'Allemagne, le Royaume de l'Arabie Saoudite, la
Ripublique Argentine, l'Autriche, la Belgique, le Congo beige, la Rdpublique Sovi4tique Socialiste de
Biglorussie, la Bolivie, les Atats-Unis du Brsil, ]a R~publique Populaire de Bulgarie, le Cambodge,
Ceylan, le Chili, la Chine, la R~publique de Colombie, la R6publique de Cor6e, la R~publique de
Costa-Rica, la 1Rpublique de Cuba, le Danemark, la R~publique Dominicaine, l'Agypte, Ia R pu-
blique de El Salvador, Iquateur, I'Espagne, les Territoires espagnols de l'Afrique, l'thiopie, la
Finlande, ia France, l'Algdrie, l'Ensemble des Territoires reprdsent~s par l'Office frangais des Postes
et T6l6communications d'outre-mer, le Ghana, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, l'Ensemble des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris lea Colonies, les Protectorats
et les Territoires sous tutelle exercde par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, la Grace, le Guat6mala, la R6publique d'Hafti, la Rdpublique du Honduras, la
R6publique Populaire Hongroise, l'Inde, la Rdpublique d'Indondsie, I'Iran, l'Iraq, l'Irlande, la
R1publique d'Islande, l'Italie, le Territoire de la Somalie ,ous administration italienne, le Japon,
le Royaume Hach~mite de Jordanie, le Laos, le Liban, Ia Rpublique de Liberia, la Libye, le
Luxembourg, le Maroc, le Mexique, ta Principaut6 de Monaco, le Nicaragua, la Norv~ge, le
Pakistan, la R6publique de Panama, le Paraguay, les Pays-Bas, les Antilles n6erlandaises et Surinam,
le P6rou, la Rpublique Populaire de Pologne, le Portugal, les Provinces portugaises de l'Afrique
occidentale, les Provinces portugaises de l'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Oc~anie, la Rpublique
Populaire Roumaine, la R6publique de Saint-Marin, la Rdpublique du Soudan, la Suede, la Conftd-
ration Suisse, la Syrie, la Tchdcoslovaquie, ]a Thailande, la Tunisie, la Turquie, La Rgpublique
Sovi~tique Socialiste d'Ukraine, l'Union des Rdpubliques Sovidtiques Socialistes, La R~publique
Orientale de l'Uruguay, l'ltat de 1a Cit6 du Vatican, la Rdpublique de Vn6zudla. le Vi~t-Nam, le
Ymen, la Ripublique Ftdrative Populaire de Yougoslavie.

Les soussignus, Pl6nipotentiaires des Gouvernemnents des Pays ci-dessus 6numdr6s, vu Particle 22
de Ia Convention postale universelle conclue 4 Ottawa le 3 octobre 1957,2 ont, d'un commun accord
et sous r6serve de ratification. arr6ht l'Arrangement suivant:

(Voir notes I et 2 aux pages 12 et 13)
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(Notes I et 2 de la page 11)

I Entr6 en vigueur le ler avril 1959, conform~ment h, 'article 47. Les instruments de rati-
fication ou d'adhdsion (a) ci-apr6s ont 6t6 d6pos~s aupr s du Gouvernement canadien aux dates
indiqudes :
Albanie ........ . 14 septembre 1959
Argentine (avec r6-

serves*) ...... .15 avril 1959
Autriche ........ . 4 mai 1959
Rdpublique socialiste

sovidtique de Bid1o-
russie ........ .. 23 avril 1959

Bulgarie ........ .. 13 mai 1959
Cambodge ...... .. 12 janvier 1960
Ceylan ........ .. 16 novembre 1959
Rdpublique de Chine . 6 octobre 1959
Rdpublique de Corde 14 mars 1960
Danemark ...... .. 13 aoftt 1958
Espagne . . .. . . 29 juillet 1959

(Y compris les territoires
espagnols de l'Afrique.)

F~d~ration de Malaisie 13 mars
(avec 'd~claration**)

Finlande ... ...... 6 mars
France .. ...... .. 8 mai

(Y compris ]'Algeide et
l'ensemble des territoires
reprsent S par l'Office fran-
Cais des postes et tdtacom-
munications d'outre-mer
composd des pays et terri-
toires ddsign~s ci-aprts,
ainsi que du Condominium
franco-britannique des
Nouvelles-Hbridest.)

1959 (a)

1959
1959

Grace ........ .. 2 octobre 1959
Hongrie ....... .. 5 avril 1960
Inde (avec ddclara-

tion***) . . . . . 21 d~cembre 1959
Irak (avec rdserve****) 18 janvier 1960
Islande ........ .27 novembre 1958
Italie ........ ... 9 juin 1960
Japon ......... ... 7 novembre 1958
Jordanie ........ ;.2 mars 1959
Liban ... ....... 23 juillet 1958

Luxembourg
Maroc . . .
Mexique
Monaco
Norv~ge
Pakistan.
Pays-Bas

13 janvier 1960
9 juiUet 1959

19 mars 1959
2 septembre 1959

19 aoat 1958
8 octobre 1959

27 aofit 1959
(Y compris la Nouvelle-

Guinde n6erlandaise, le Suri-
nam et les Antilles n~erlan-
daises.)

P4rou ........ .. 21 mai
Rdpublique arabeunie:

Province 4gyptien-
ne .. ...... . 15 janvier
Province syrienne . 15 janvier

Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord . 17 juillet

(Y compris les fles de la
Manche et l'fle de Man.)

Saint-Marin . ... 31 man
Soudan ........ .. er mar
Suede ... ....... 2 mai
Suisse ......... .. 14 nove
Tchdcoslovaquie . . 13 aoilt
Tunisie ........ .24 mars
Rdpublique socialiste

sovidtique d'Ukrai-
ne ... ....... 5 Mai

Union des Ripubli-
ques socialites so-
vidtiques ....... 23 avril

Etat de la Citd du
Vatican ...... .. 13 avril

R~publique du Viet-
Nam ... ...... 3 ddce

YWmen ....... . 3 avril
Yougoslavie . . . . 15 avril

5

smbre

mbre

1959
1960
1958
1958
1959
1959

1959

1959

1960

1959
1959 (a)
1959

t a) Etats membres de la Communauti: Rdpublique du Sdn6gal, Rdpublique soudanaise, Rdpublique de ]a Cdte-d'Ivoire,
R~publique du Niger, Rdpublique de la Haute-Volta, RApublique du Dahomey, Rdpublique islamique de Mauritanie, R~publique
gabonaise, Rdpublique du Congo, Republique Centre-Africaine, Rdpublique du Tchad, Rdpublique de Madagascar.

b) Territoires d'outre-mer: Comores, Nouvelle-Calfdonie et d~pendances, Polyndsie frangaise, C6te francaise des Somalis,
fles Saint-Pierre-et-Miquelon.

c) Territoires sous tutelle de ta France: Cameroun, Rpublique autonome du Togo.
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*RtSERVES

[TEXTm ESPAGNOL - SPANISH TEXT]

a ... que los articulos 40 y 50 de la Convenci6a
Postal Universal no se refieren ni comprenden
a las Islas Malvinas, Islas Georgias del Sur,
Islas Sandwich del Sur y tierras incluidas
dentro del sector antirtico argentino, por
cuanto 6stas no constituyen colonia o posesi6n
do Naci6n alguna, sino que hacen parte del
territorio argentino y estAn comprendidas
en su dominio y soberania.

La Repfblica Argentina especialmente
reserva y mantiene intactos sus legitimos
titulos y derechos sobre esos territorios,
sefialando que la disposici6n contenida en el
articulo 53, numeral 1) sobre circulaci6n de
sellos postales valederos en el pais de origen,
no serA considerada como obligatoria por la
Repfiblica cuando en los mismos -e desfigure
la realidad geogrffica y juridica argentina. o

[TRADUCTION - TRANSLATION)

... que los articles 4 et 5 de la Convention
postale universelle ne se rdf~rent ni ne s'appli-
quent aux lies Malouines, aux Iles de la Georgie
du Sud, aux lies Sandwich du Sud et aux
terres comprises dans le secteur antarctiqute
argentin, lesquelles ne constituent des colonies
ou possessions d'aucun pays mais font partie
du territoire argentin et rel~vent de sa juri-
diction et de sa souverainet6.

La Republique Argentine rdserve et rdaffirme
spdcialement dans leur intdgralit6 ses titres
et droits l6gitimes concernant ces territoires,
et signale que la disposition du paragraphe 1
de l'article 53 relative h la circulatibn de
timbres-poste valables dans le pays d'origine
ne sera pas considdrde comme liant obligatoire-
ment la R6publique lorsque ces timbrs
ddformeront la rdalit6 gdographique et juri:
dique argentine.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Minist~re prie en outre le Haut Commissariat d'informer son Gouvernement que la
Fdddration de Malaisie ddsire b6n~ficier des dispositions de l'article VIII du Protocole final de
la Convention postale universelle, ainsi que des dispositions ci-aprs do Protocole final de l'Arran-
gement concernant los colis postaux, applicables aux territoires britanniques d'outre-mer :

a) Les articles III, VI (B), VIII, IX, X, XI et XV du Protocole final de l'Arrangement.
b) L'article unique du Protocole final du Rbglement d'ex6cution.

* ** Dt CLARATION

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les deux rubriques de l'article 4 de la Convention relatives L des, terri-
toires du Portugal, et la mention correspondante qui en est faite dans le pr6ambule, le Gouverne-
ment indien consid~re que, quel que soit le nor qui leur est donn6, il s'agit IA juridiquement de
( territoire D, conformdment au titre de l'article 4, dont le pays membre assure les relations inter-
nationales.

****RP-SERVE

[TRADUCTION - TRANSLATION)

La participation de l'Irak & la Confdrence de l'Union postale universelle et sa ratification
de la Convention postale universelle et des arrangements qui y sont annexgs n'impliquent en
aucune fagon la reconnaissance, par l'Irak, de l'ttat d'Isradl comme membre de l'Union postale
universelle. L'Irak ne saurait dtablir aucune sorte de relations avec Isradl et ne reconnalt nullement
A ce dernier le droit de lui demander de s'acquitter d'une obligation quelconque aux termes
desdits accords.

S Nations Unies, Recucil des Traits, vol. 364, p. 3.

365 - 2
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CHAPITRE I

DISPOSITIONS GPNMRALES

ARTICLE PREMIER

Objet de l'Arrangement

1. Des envois ddnommds acolis postaux3, dont le poids unitaire ne peut ddpasser 20 kilogrammes
peuvent 6tre dchang6s entre les Pays contractants soit directement, soit par l'intermidiaire de 'un ou
de plusieurs d'entre eux.

2. Dans les relations entre les Pays dont les Administrations se sont ddclar6es d'accord A ce sujet,
lea colis postaux sont admis au transport par Ia voie adrienne et sont alors ddnommds ecolis postaux-
avion).

3. Dana le prdsent Arrangement, dans son Protocole final et dans son R6glement d'exdcution,
l'abrdviation ecolis3 s'applique it tons 'les colis postaux et V'abrdviation tcolis-avion, seulement aux
colis postaux-avion.

4. L'6change des colis excddant 10 kilogrammes est facultatif.

ARTICLE 2

Catdgories de colis

1. Le atolis ordinaire- est celui qui n'est soumis h aucune des formalitds spdciales prescrites pour
lea categories qui sont ddfinies aux §§ 2 et 3.

2. Le colis tavec valeur d6clarde* est celui qui comporte une ddclaration de valeur.

3. Est dknomm6:
a) tolis urgent,, tout colis qui, dans Ia mesure du possible, doit 6tre transport6 par les moyens

rapides utilisds pour la poste aux lettres;
b) tcolis exprs*, tout colis qui, das l'arrivde au bureau de destination, doit tre livrk it domicile par

porteur spdcial ou qui, dans les Pays dont les Administriations n'assurent pas Is livraison it domicile,
donne lieu A6 la remise, par porteur spdcial, d'un avis d'arriv6e; toutefois, si le domicile du desti-
nataire est situ,6 en dehors du rayon de distribution locale du bureau d'arrivde, Is livraison par
porteur special n'est pas obligatoire;

c) *colis franc de droits,, tout colis pour lequel l'exp6diteur demande it prendre en charge la totalit6
des taxes postales et des droits postaux ou autres dont le colis peut Atre grev6 A ]a livraison. Cette
demande peut 6tre faite lors du ddp~t ou postdrieurement jusqu'au moment de Ia livraison au
destinataire;

d) ,colis-remboursement,, tout coils grev6 de remboursement et vis6 par 'Arrangement concernant
lea envois contre remboursement,l

e) ecolis fragile), tout colis contenant des articles pouvant se briser facilement et dont la manipula-
tion doit &tre effectu~e avec un soin particulier;

f) ecolis de prisonniers de guerre et intern6s*, tout colis destind aux prisonniers ou aux organismes
visds & l'article 39 de la Convention ou exp&li6 par eux;
4. Eat considdr4 comme ecolis encombrant} :

a) tout colis dont lea dimensions ddpassent lea limites fixdes par le Rkglement ou celles que lea Admi-
nistrations peuvent fixer entre elles;

b) tout colis qui, par sa forme, sa nature ou sa structure ne se prdte pas facilement ao chargement
avec d'autres colis ou qui exige des pr6cautions spdciales;

c) it titre facultatif, tout colis qui emprunte un service maritime et dont le volume d~passe lea limites
fix~es par le Riglement.

5. L'dchange des colis tavec valeur d6clarde,, turgents,, ,expresD, dfrancs de droitsp, crembour-
sements, cfragiles et encombrants* exige l'accord prdalable des Administrations d'origine et de
destination.

6. Pour l'dehange des ceolis cavec valeur ddclarde (transportds it ddcouvert), des colis turgentsi,
efragiles et tencombrants*, lea Administrations intermddiaires doivent, en outre, marquer leur
assentiment pour I'acheminement en transit.

I Sera publi6 dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol, 366, sonus le no 5216.
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ARTICLE 3

Coupures de poids

Les colis d6finis b l'article 2 comportent les coupures de poids suivantes:
jusqu'A 1 kilogramme

au-dessus de 1 3 3 kilogrammes
) • 3 • 5 •

5 5 • 10 •
• • 10 • 15 •

• 15 ' 20

CHAPITRE II

DISPOSITIONS COMMUNES A TOUTES LES CATtGORIES DE COLIS

SECTION I

CONDITIONS GtNtRALES D'ADMISSION

ARTICLE 4

Conditions d'acceptation

1. Sous rdserve que le contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions 6numfr6es A l'article 6
ou sous celui des interdictions ou des restrictions applicables dans le territoire d'une ou de plusieurs
Administrations appel6es h participer au transport, tout colis, pour 6tre admis A l'expddition, doit:
a) rdpondre aux conditions de poids et de dimensions fixdes par le prdsent Arrangement ou son

Rglement;
b) ftre affranchi de toutes taxes et de tous droits exigibles par le bureau d'origine.

2. Un colis franc de droits ne peut 6tre accept6 que si l'expdditeur s'engage h payer toute somme
que le bureau d'arriv6e serait en droit de r~clamer au destinataire ainsi que Ia taxe pour franchise 4
la livraison prdvue A l'articl 16, § 2, lettre j); le bureau d'origine peut exiger le versement d'arrhes
suffisantes.

ARTICLE 5

Instructions de l'exp6diteur au moment du d~p8t

Au moment du ddp~t d'un colis, l'expdditeur eat tenu d'indiquer le traitement A appliquer en cas
de non-livraison. II ne peut donner que les instructions suivantes:

a) envoi d'un avis de non-livraison e lui-mime;
b) envoi d'un avis de non-livraison & un tiers domicilii dans le Pays de destination;
c) renvoi immidiat e 'expditeur, par voie de surface ou par voie adrienne;
d) renvoi d l'expditeur, par voie de surface ou par vole adrienne, A l'expiration d'un certain ddlai;
e) livraison A un autre destinataire, au besoin apr6s rdexpddition, par voie de surface ou par voie

adrienne (et sous reserve des particularitds pr6vues 6 l'article 2, § 1, lettre c), chiffre 20 ) ;
f) rexpdition, par voie de surface ou par voie agrlenne, du colis aux fins de remise au destinataire

primitif;
g) vente du colis aux risques et perils de 1'exp4diteur;
h) abandon du colis par 1'exp6diteur.

ARTICLE 6

Interdictions

L'expddition des objets visis ci-dessous est interdite:
a) dans toutes les catdgories de colis:

10 les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prdsenter du danger pour les agents,
salir ou dithriorer les autres colis;
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2 l'opium, la morphine, la cocaine et autres stup~fiants; toutefois, cette interdiction ne s'ap-
plique pas aux expeditions effectu6es dans un but madical ou scientifique pour lea Pays qui
lea admettent h cette condition;

30 lea objets dont l'admission ou Ia circulation est interdite dans le Pays de destination;

40 lea documents ayant le caractAre de correspondance actuelle et personnelle, ainsi que les
objets de correspondance de toute nature portant une adresse autre que celle du destinataire
du colis ou des personnes habitant avec lui; cependant, il est permis d'insrer Pun des
documents ci-apr6s, non fermi, r~duit A sea 6nonciations constitutives et se rapportant
exclusivement aux marchandises transportAes: facture, bordereau ou avis d'exp~dition, bon
de livraison. S'il s'agit de l'insertion d'un seul objet de correspondance non autoris6 au
sens du pr6sent chiffre 40, cet objet eat trait de la mani~re prescrite d l'article 55 de ta
Convention et, pour ce motif, le colis ne peut 6tre renvoy6 A l'origine;

50 lea animaux vivants, A moins que leur transport par ]a poste ne soit autoris6 par lea r6gle-
ments postaux des Pays int6ress~s;

60 lea mati6res explosibles, inflammables ou dangereuses. Toutefois, lea Administrations peuvent
s'entendre pour le transport des capsules et des cartouches m6talliques charg6es pour lea
armes h feu portatives, des 6lments de fus~es d'artillerie inexplosibles et des allumettes,
des films inflammables, du celluloid brut ou des objeta fabriqufs en celluloid;

70 lea objets obse nes ou immoraux;
b) dans lea colis sans valeur d6clar~e h destination des Pays qui admettent la d6claration de valeur:

lea pices de monnaie, lea billets de banque, lea billets de monnaie ou lea valeurs queleonques
au porteur, le platine, For ou l'argent, manufactures ou non, lea pierreries, lea bijoux et autres
objets prfcieux; chaque Administration a la facult6 d'interdire l'insertion de l'or en lingot, mme
dans des envois avec valeur d~clarae, ou de limiter la valeur r6elle de ces envois. Cette disposition
n'est pas applicable lorsque '&change des colis entre deux Administrations admettant lea colis
avec valeur d~clar6e ne peut s'effectuer que par l'intermadiaire d'une Administration qui ne lea
admet pas. I1 est entendu que, dans ce cas, la responsabilita de l'Administration intermadiaire
n'est engagae que dans lea limites r~glementaires pr~vues pour lea colis ordinaires.

ARTICLE 7

Traitement des colis acceptas A tort

1. Lorsque lea colis qui contiennent lea objets citks A l'article 6, lettre a), ont W acceptas A tort
A l'exp~lition, ils sont h traiter selon la l6gislation intarieure du Pays de l'Administration qui en
constate Ia prasence; toutefois, lea colis contenant les objets visfs au mame article, lettre a), chiffres
20, 60 et 70, ne sont en aucun cas ni acheminfs A destination, ni livrs aux destinataires, ni renvoy~s
Sl'origine.

2. Lorsque lea colis sans valeur daclarae h destination des Pays qui admettent la d~claration
de valeur contiennent lea objets citks b l'article 6, lettre b), ils doivent 6tre renvoyas A l'origine par
l'Administration de transit qui constate l'erreur. Si l'erreur n'est constatae qu'aprs r~ception dans
l'Administration de destination, celle-ci est autorisae A livrer le colis au destinataire, aux conditions
fixaes par sea r6glements intarieurs. Si ces r glements n'admettent pas la livraison, le colis doit 6tre
renvoyh l'origine.

3. Les dis#ositions du § 2 sont applicables aux colis dont le poids ou les dimensions d~passent
sensiblement lea limites admises; toutefois, ces colis peuvent 9tre livr&s, le cas 6chfant, au destina-
taire. si celui-ci a pr6alablement acquitt6 lea taxes 6ventuelles.

4. Lorsqu'un colis admis A tort n'est ni livr au destinataire, ni renvoy6 A l'origine, l'Administration
d'origine doit 6tre informae, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 A ce colis.

SECTION II

TAXES ET DROITS

ARTICLE 8

Composition des taxes et des droits
Les taxes et lea droits que les Administrations sont autoris6es h percevoir sont constituas par

la taxe principale dafinie A l'article 9 et, le cas 6ch6ant, par:
a) lea quotes-parts vises A l'article 15, ou au Protocole final;
b) lea taxes suppl6mentaires vises A l'article 16;
c) lea taxes postales et droits postaux v&ss aux articles 20, 21, § 6, 27 et 29;
d) lea droits non postaux visas A l'article 18.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

ARTICLE 9

Taxe principale

La taxe principale se compose des quotes-parts revenant h chaque Administration participant
au transport territorial, maritime ou adrien et visdes aux articles 10 A 14.

ARTICLE 10

Quote-part territoriale

1. Chaque quote-part territoriale de dipart, d'arrivde ou de transit est fixie comme suit, pour
chaque Pays et pour chaque colis:

Quote-partterritoriale Qut'-ar
Coupures de poids de a errn riale

et d'arrivie
1 2 3

fr c fr c
Jusqu'A 1 kg ..................... -,60 -,40

Au-dessus de 1 s 3 D ...................... -,80 -,50
s 1) 3 s 5 ............ ......... 1,- - ,60

) 5 s 10 .................. 2,- 1.,0
s 10 s 15 ...... . ,- 1,90

) ) 15 11 20 s...... ........ ........ 4,- 2,50

2. Toutefois, en ce qui concerne les deux dernifres coupures de poids, les Administrations d'origine
et de destination ont la facult6 de fixer i leur gr6 les quotes-parts territoriales qui leur reviennent.

3. S'agissant de colis-avion, ]a quote-part territoriale des Administrations intermfdiaires n'est
applicable que dans le cas ofi le colis emprunte un transport territorial interm6diaire.

ARTICLE 11

Quote-part maritime

1. En cas de transport maritime, la quote-part maritime pour ehaque service maritime emprunt6
est calcul~e conform~ment aux indications du tableau ci-aprfs:

tchelons de distance Coupures de poids

2 4 5 6 7 5
au-deasua an-dessua au-dessus au-dessus a.-dessus

b) exprims en kilomitres aprhs con- jusqu'3 de I de 3 de 5 de 10 de 15
a) exprimes en milles marins version sur ts base de 1 mille 1 kg jusqu'A jusqu'A jusqu'A jusqu' jusqu'A

marin = 1,852 km 3 kg 5 kg 10kg 15kg 20 kg

Jusqu'A 500 milles marins ............

Au-deld de 500 jusqu'a 1000 .....

Au-Seld de 1000 jusqu' 000 ......

Au-ded de 2000;
par 1000 os fraction de 1000 en sus..

Jusqu'd 928 kilom tres ..............

Au-deld de 926 jusqu'd 1852..........

Au-deld de 1852 juasqu'd 3704 ........

Au-deld de 8704:
par 1852 ou fraction de 1852 en aus..

Ifr c

-, 20

-,30

-, 50

-, 10 -, 15

fr c

-,50

-- 75

1,10

-, 35 -. 50 -, 65

2. Le cas 6ch6ant, les 6chelons de distance sont calculs sur la base d'une distance moyenne
pondirde, diterminge en fonction du tonnage des dip~ches transporties entre les ports respectifs des
deux Pays.

3. Le transport maritime entre deux ports d'un m~me Pays ne peut donner lieu A perception de
la quote-part pr~vue au § 1 lorsque l'Administration de ce Pays regoit d~jh, pour les mgmes colis,
la r~munfration aff~rente au transport territorial.
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4. S'agissant de colis-avion, la quote-part maritime des Administrations ou services interm&
diaires n'est applicable que dans le cas oii le colis emprunte un transport maritime intermdiaire;
tout service maritime assur6 par le Pays d'origine ou de destination est consid6rA & cet efiet comme
service interm6diaire.

ARTICLE 12

Quote-part a6rienne

1. Les Administrations s'engagent k prendre les mesures ndcessaires pour assurer l'Atablissement
de tarifs de transport uniformes sur la base du poids et de la distance.

2. Le taux de base h appliquer au r~glement des comptes entre Administrations au titre des
transports adriens eat fix 4 I millieme de franc, au maximum, par kilogramme de- poids brut et par
kilom~tre; ce taux est appliqui proportionnellement aux fractions de kilogramme.

3. Si deux Pays sont relids par plusieurs lignes a~riennes, les tarifs de transport sont 6tablis
d'aprs Ia distance moyenne entre les adroports respectifs et d'apr~s l'importance des lignes au
regard du trafic international.

4. Tout Pays qui, h l'intdrieur de son territoire, prdachemine ou rdachemine un colis-avion par
la voie adrienne a droit, pour cette transmission, h une rdmundration sp6ciale. Cette r6mundration
doit 6tre calculde, pour chaque colis-avion effectivement prdachemin6 ou rdachemin6 par la voie
adrienne, sur Ia base fixde au § 2, d'apr~s Ia moyenne de Ia longueur des parcours du rdseau a~rien
interne du Pays adoptke pour le service de la poste aux lettres. Elle doit 6tre la m~me pour chaque
parcours interne et quel que soit ce parcours.

5. Par exception au principe dnonc6 au § 4, les Administrations peuvent appliquer cette rdmun&
ration spdciale indistinctement & tous les colis-avion h destination ou en provenance de leur territoire.

6. Les Administrations des Pays survolds n'ont droit b aucune rdmundration pour les colis-avion
transports par voie afrienne au-dessus de leur territoire.

ARTICLE 13

Rduction ou majoration de la quote-part territoriale

1. Les Administrations ont la facult6 de rdduire ou de majorer simultandment leur quote-part
territoriale de d6part et leur quote-part territoriale d'arriv6e, i l'extlusion, par cons6quent, de leur
quote-part territoriale de transit.

2. Une telle modification doit:
a) entrer en vigueur le I- janvier ou le 1" juillet seulement;
b) 6tre notifide au moins trois mois h lavance, A l'Administration des postes suisses;
c) demeurer en vigueur pendant un an au minimum.

3. La majoration, le cas 6chdant, ne peut dipasser, pour les coupures de poids jusqu'k 10 kg, Ia
moiti6 de Ia quote-part territoriale de depart et d'arrivge fixe A l'article 10, § 1. La r6duction peut
6tre fixde au gr6 des Administrations intgressges.

ARTICLE 14

Rduction ou majoration de la quote-part maritime

1. Les Administrations oant Ia facult6 de majorer de 50% au maximum la quote-part maritime
fix6e h larticle 11, § 1. Par contre, elles peuvent Ia rdduire & leur gr6.

2. Cette facult6 est subordonnde aux conditions fix6es & larticle 13, § 2.
3. En cas de majoration, celle-ci doit aussi s'appliquer aux colis originaires du Pays dont

dependent les services qui effectuent le transport maritime; toutefois, cette obligation ne s'applique
ni aux relations entre un Pays et ses colonies, territoires d'outre-mer, etc., ni aux relations r6ciproques
de ces colonies, territoires d'outre-mer, etc.

ARTICLE 15

Quote-part de ddpart et d'arriv~e exceptionnelle

Sous r6serve de respecter les conditions fix6es h larticle 13, § 2. chaque Administration a la
facult6 d'appliquer simultandment h tout colis en provenance et & tout colis A destination de ses
bureaux une quote-part de ddoart et d'arriv~e exceptionnelle de 25 centimes.
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ARTICLE 16

Taxes suppl~mentaires

1. Les colis d6sign~s ci-apr~s sont assujettis h des taxes suppl~mentaires dont les taux sont fixis
ainsi qu'il suit:

a) colis exprs:
10 cas normal: taxe suppl6mentaire de 80 centimes, acquittde compl~tement et A l'avance au

moment du dCp8t, mime si le colis ne peut -tre distribu6 par porteur spacial, mais seulement
l'avis d'arriv~e; cette taxe est d~nomm~e taxe d'expr~s;

20 cas exceptionnel oi le domicile du destinataire eat situ6 en dehors du rayon de distribution
locale du bureau d'arrivke: la taxe d'exprs peut 6tre majorae d'une taxe dire ataxe com-
pl~mentaire d'expriss, qui est pergue A la livraison et reste exigible mgme si le colis est
renvoy6 & l'origine ou r~exp~di6; cette taxe compl~mentaire ne peut 6tre sup~rieure A celle qui
est fix6e dans le service interne du Pays de destination;

b) colis fragiles et colis encombrants: taxe suppl6mentaire 6gale & 50% de la taxe principale Aven-
tuellement majore des quotes-parts vis~es h larticle 15 ou au Protocole final; toutefois,, les
quotes-parts a~riennes aff6rentes t ces colis ne subissent aucune majoration; Ia taxe totale est
arrondie au demi-d6cime sup6rieur, s'il y a lieu.

2. Est fix6 conform6ment aux indications du tableau annex6 au present article le tarif des taxes
suppldmentaires ci-aprs que les Administrations sont autorises A percevoir:

a) taxe de dddouanement pergue, par l'Administration de destination, soit pour la remise & Ia
douane et le ddouanement, soit pour la remise A la douane seulement; sauf accord contraire, la
perception s'opbre au moment de la livraison du colis au destinataire;

b) taxe de livraison; cette taxe peut 6tre perque par l'Administration de destination autant de fois
que le colis eat pr6sent4 A domicile; n~anmoins, pour les colis exprs, elle ne peut Atre pervue
que pour les prdsentations A domicile postdrieures A la premiere;

c) taxe d'avis de non-livraison, pervue dans les conditions fixdes A l'article 2, § 3;
d) taxe d'avis d'arrivae, perque par I'Administration de destination, quand sa lgislation intdrieure

lui en fait obligation et quand cette Administration n'assure pas la livraison A domicile, pour
tout avis (premier avis ou avis ult~rieurs) 6ventuellement remis au domicile du destinataire, sauf
pour le premier avis des cols expr~a;

e) taxe de remballage, pergue par l'Administration du premier des Pays sur le territoire duquel un
colis a dfi 6tre remball6 afin d'en prot~ger le contenu; eUe est rkcupgre sur le destinataire ou, le
cas 6chgant, sur 1'exp~diteur;

f) taxe de magasinage, perque par l'Administration de destination sur tout colis qui n'a pas 6t6
retir6 dans les d6lais preserits, que ce colis soit adress6 poste restante ou A domicile;

g) taxe d'avis de r~ception, lorsque l'expaditeur demande un avis de rception dans lea conditions
fix~es A l'article 69 de la Convention;

h) taxe d'avis d'embarquement, pergue, dans les relations entre les Pays dont les Administrations
acceptent d'assurer ce service, lorsque l'exp~diteur demande qu'un avis d'embarquement lui
soit adress;

i) taxe de r6clamation, vis6e A l'article 25, § 4;
j) taxe pour franchise A la livraison, perque A titre de commission sur les colis francs de droits

et vers6e par l'exp~diteur au profit de l'Administration de destination;
k) taxe pour demande de franchise A la livraison, perque sur l'exp&titeur au moment du d~p8t de

la demande, lorsque celle-ci est pr6sentae post~rieurement au d~p~t du colis;
1) taxe de demande de retrait ou de modification d'adresse.
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ANNEXE A L'ARTICLE 16

Tarif des taxes suppl6mentaires d6finies au § 2

D~signation de Ia taxe Montant Observations

1 2 3

a) taxe de d~douanement
b) taxe de livraison

c) taxe d'avis de non-livraison

d) taxe d'avis d'arriv6e

e) taxe de remballage

f) taxe de magasinage

g) taxe d'avis de reception

h) taxe d'avis d'embarquement
i) taxe de r6clamation
j) taxe pour franchise A, la

livraison

I franc par coils au maximum
mgme taxe que dans le r(gime

int~rieur
40 centimes au maximum

au maximum, taxe 6gale A celle
d'une lettre ordinaire du pre-
mier dchelon de poids du
r~gime int6rieur

50 centimes par coils au maxi-
mum

taxe pergue au taux fix: par la
lgislation interne

a) au moment du dVp6t,
40 centimes au maximum et

b) postdrieurement au dp6t,
60 centimes au maximum

40 centimes par colis
60 centimes au maximum
40 centimes par colis au maxi-

mum

taxe pour demande de fran- 40 centimes par colis au maxi-
chise A la livraison mum

1) taxe de demande de retrait
ou de modification d'adresse

40 centimes au maximum

Avec maximum de 60 centimes
par colis

Lorsque ses instructions doi-
vent 6tre transmises par
voie a rienne ou par vole
t~l graphique, 1'exp6diteur
doit payer, en outre, la taxe
affdreilte au transport a~rien
ou la taxe ttlgraphique,
sclon le cas

Cette taxe ne peut Atre appli-
qu~e qu'une fois seulement
au cours du transport de
bout en bout

Avec maximum. de 5 francs

Cette taxe s'ajoute d la 8urtaxe
a rienne si 'exp~diteur a ex-
prim6 le ddair que sa demande
soit transmise par la voie ari-
enne

Cette taxe s'ajoute d la taxe
pr vue sous lettre a); elle est
pergue sur 1'exp6diteur au
profit de 'Administration de
destination

Cette taxe s'ajoute d la Surtaxe
a~rienne ou A. la taxe du t616-
gramme si I'exp diteur a
exprim6 Ie d~sir que sa
demande soit transmise par
la voie a~rienne ou t1l-
graphique

Cette taxe s'ajoute d la surtaxe
adrienne ou A la taxe du t0lA-
gramme si l'exp~diteur a
exprim6 le d~sir que sa
demande soit transmise par
1a voie a~rienne ou tl-
graphique
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ARTICLE 17

Taxe pour colis classes dans la coupure de poids superieure

Pour 6tre admis dans les relations entre Administrations adoptant les limites pr~vues & t'article
104, § 1, lettre f), chiffre 8° , du Rfglement et n'autorisant pas le transport des colis encombrants,
les colis qui, compte tenu de leur poids, ont un volume supgrieur aux limites fixies, sont frappds des
taxes applicables a la coupure de poids correspondant a leur volume. Dans ce cas, Les colis ne doivent
pas d~passer les limites maxima de volume autorisges dans Les relations entre ces Administrations.

ARTICLE 18

Droits non postaux

1. Les Administrations de destination sont autoris~es A percevoir, sur les destinataires, tous droits
non postaux, notamnent les droits de douane, dont les envois sont grev~s dans le Pays de destination.

2. Les Administrations s'engagent A intervenir auprs des autorit~s comp~tentes de leurs Pays
pour que les droits non postaux (parmi lesquels les droits de douane) soient annul6s quand ils
concernent un colis:

a) renvoy6 A l'origine;
b) abandonnd par l'exp~diteur;
c) d6truit pour cause d'avarie totale du contenu;
d) r4exp6di6 sr un tiers Pays;
e) perdu, spoli6 ou avari6 dans leur service.

SECTION III

0P9RATIONS POSTIRIEURES A L'ARRIVtE DES COLIS AU BUREAU DE DESTINATION

ARTICLE 10

Rlgles gn6rales de livraison. D61ais de garde

1. D'une fagon g~n~rale, les colis sont livr~s aux destinataires dans le plus bref dklai et con-
formiment aux dispositions en vigueur dans le Pays de destination.

2. Les Administrations prennent toutes mesures pour accl4rer autant que possible le d6douane-
ment des colis-avion.

S. Tout colis dont l'arriv6e a Wt& notifi~e au destinataire est conserv6 A sa disposition quinze
jours ou, au plus, un mois A compter du lendemain de l'exp~dition de I'avis; ce d~lai peut 6tre excep-
tionnellement prolongg au-dela du d~lai pr~citi si les raglements internes de l'Administration de desti-
nation le permettent.

4. Lorsque l'avis d'arrivfe n'a pu tre envoy6, le d~lai de garde est celui que prescrivent les
r~glements internes du Pays de destination; ce d6lai, applicable aussi aux colis adress~s poste restante,
ne peut, en r~gle g~n6rale, d6passer cinq mois pour les Pays 6loign~s (au sens de l'article 120 du
Rfglement de la Convention) et trois mois pour les autres; le renvoi du colis au bureau d'origine
doit avoir lieu dans un d6lai plus court si I'exp~diteur 'a demand6 dans une langue connue dans le
Pays de destination.

5. Les dlais de garde pr~vus aux §§ 3 et 4 sont applicables, en cas de r6expdition, aux colis
distribuer par le nouveau bureau de destination.

ARTICLE 20

Retrait. Modification d'adresse

L'exp~diteur d'un colis peut, dans les conditions fix~es & l'article 58 de la Convention, en
demander le retour h l'origine ou en faire modifier l'adresse, sous r6serve de garantir le payement
des sommes exigibles pour toute nouvelle transmission, en vertu des dispositions de l'article 21.



22 United Nations - Treaty Series 1960

ARTICLE 2i

lWexp6dition. Renvoi h l'origine

1. La r~exp~lition par suite de changement de r6sidence du destinataire ou par suite de modi-
fication d'adresse effectu~e en application de l'artiele 20 peut avoir lieu soit h6 l'intdrieur du Pays
de destination, soit hors de ce Pays.

2. La r6exp6dition A l'int6rieur du Pays de destination peut 6tre faite soit Bur demande de
l'exp6diteur, soit sur demands du destinataire ou, si lea r glements de ce Pays le permettent, d'offlice.

3. La r~exp6dition hors du Pays de destination ne peut Utre faite que sur demande de l'exp6diteur
ou du destinataire; dana ce cas, le ceolis doit r6pondre aux conditions requises pour la nouvelle
transmission.

4. La r~exp~dition dana lea conditions ci-dessus knonc6es peut aussi avoir lieu par la voie a6rienne,
si elle eat demandke par l'exp~diteur, ou par le destinataire, h condition que le payement des quotes-
parts airiennes aff~rentes & la nouvelle transmission soit garanti; il en eat de mEme pour le renvoi
A l'origine, lorsqu'il a W demand6 par l'exp6diteur.

5. L'exp6diteur peut interdire toute r6exp6dition.

6. Pour la premiare r6exp6dition ou pour toute r6exp6dition gventuelle ultarieure de chaque cotis,
peuvent tre perfues:

a) les taxes autorishes pour cette r6expadition, par lee rhglements internes de 'Administration intg-
ressge, dans le cas de raexp6dition h l'int6rieur du Pays de destination;

b) lea taxes et lea droits que comporte ]a nouvelle transmission, dans le cas de r6exp6dition hors du
Pays de destination.

7. Les taxes de r~exp~dition sont pergues sur le destinataire ou, le cas 6ch~ant, Bur l'exp~diteur
ou sur l'Administration responsable d'une erreur, cause de la rdexpddition, sans prhjudice du payement
des taxes et droits, postaux ou non postaux, dont les Administrations de destination anthrieure
n'acceptent pas l'annulation.

8. Les dispositions des §§ 6 et 7 sont applicables aux colis parvenus en fausse direction et d
rdexpddier, ainsi qu'aux colis renvoy~s h l'origine par application des articles 7, 20 et .2, § 4.

ARTICLE 22

Non-livraison au destinataire

1. Aprhs raception de l'avis de non-livraison vis h l'article 5, lettres a) et b), il incombe h
l'expiditeur ou au tiers y mentionn6 de donner sea instructions qui peuvent uniquement 6tre celles
qu'autorise ledit article, lettres c) A h), et, en outre, lea suivantes:

a) aviser une nouvelle fois le destinataire;
b) rectifier ou completer l'adresse;
c) s'il s'agit d'un colis contre remboursement:

1 le remettre h une personne autre que le destinataire contre remboursement de la somme
indique;

2" le remettre au destinataire primitif ou hun autre destinataire, sans Temboursement ou con-tre
remboursement d'une somme infarieure h la somme primitive;

d) remettre le colis franc de droits, soit au destinataire primitif, soit h un autre destinataire.

2. Tant qu'elle n'a pas requ d'instructions de l'expdditeur, l'Administration de destination est
autorisge t livrer le colis au destinataire prirnitivement dgsigng, soit, Is cas dchgant, d un autre desti-
nataire ultgrieurement ddsign6, soit a rdexp6dier le coli8 d une nouvelle adresse. Apr~s riception des
nouvelles instructions, celles-ci seules sont valables et exicutoires. Elles peuvent 6tre transmises
par avion, si l'expdditeur ou le tiers paie la surtaxe adrienne correspondante.

3. L'envoi des instructions visites au § 1 donne lieu A la perception, soit sur l'expdditeur, soit
sur le tiers, de Ia taxe vishe h rarticle 16, § 2, lettre c); quand l'avis concerne plusieurs colis daposas
simultan~ment au inime bureau par le m me exp~diteur h l'adresse du m6me destinataire, cette taxe
nest perque qu'une fois.
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4. Dans les cas ci-aprhs, tout colis qui n'a pu 6tre livr6 est immdiatement renvoy6 au bureau
d'origine, si:

a) l'exp6diteur ne s'est pas conform6 aux dispositions de l'article 5;
b) l'exp~diteur (ou le tiers vis6 A l'article 5, lettre b)) a formuM une demande non autorisfe;
c) l'exp~diteur (ou le tiers) refuse d'acquitter la taxe autoris6e par le § 3;
d) les instructions de l'exp~diteur, ou du tiers, n'ont pas atteint le r6sultat voulu, que ces instruc-

tions aient W donnkes au moment du d6p6t ou apr6s r6eeption de l'avis de non-livraison;
e) dans le d6lai de deux mois A compter de I'exp6dition de l'avis de non-livraison, le bureau qui a

6tabli cet avis n'a pas requ d'instructions suffisantes de l'exp~diteur, ou du tiers; ce d6lai est
port6 A quatre mois dans les relations entre Pays 6loign4s;

f) dans les mimes d~lais, les instruotions de l'exp6diteur, ou du tiers, ne sont pas parvenues au
bureau de destination.
5. Dans la mesure du possible, un colis est rernvoy6 par la mime voje que celle qu'il a suivie a

l'aller; toutefois, un colis-avion n'est pas renvoyg par avion d moins que 'expdditeur n'ait garanti
le payement des frais de transport adrien.

6. Tout colis renvoy6 A l'origine par application du pr6sent article est assujetti aux taxes de
r6expfdition fix~es A 'article 21, § 6, lettre b), et aux taxes et droits non annulus.

7. Si l'expdditeur a fait abandon d'un colis qui n'a pu 6tre livr6 au destinataire, ce colis est trait6
par l'Administration de destination selon sa propre l~gislation.

ARTICLE 23

Vente. Destruction

Les objets contenus dans un colis et dont la ddtdrioration ou la corruption prochaines sont h
craindre peuvent seuls 6tre vendus immddiatement, m~me en route, h l'aller ou au retour, sans avis
pr~alable et sans formalit6 judiciaire, au profit de qui de droit; si, pour une cause quelconque,
[a vente est impossible, les objets ddt6riords ou corrompus sont dtruits.

ARTICLE 24

R6cupdration de frais sur l'expdditeur

1. L'expdditeur d'un colis non livr6 au destinataire est tenu de payer les frais de transport ou
autres dont les Administrations se trouvent h d~couvert par suite de la non-livraison, m6me si le
colis a t6 abandonn6, vendu ou ddtruit.

2. Le bureau de d~p~t peut, toutes les fois qu'il y a lieu, percevoir des arrhes pour se couvrir
de ces frais.

ARTICLE 25

R6clamations et demandes de renseignements

1. Chaque Administration est tenue d'accepter les rdclamations et les demandes de renseigne-
ments concernant tout colis ddpos6 dans les services des autres Administrations.

2. Les r6clamations ne soynt admises que dans Ic dMlai d'un an A compter du lendemain du
jour de d4p6t du colis.

3. Les demandes de renseignements introduites par une Administration sont recevables et obli-
gatoirement trait~es, h la seule condition qu'elles parviennent 6 'Adrinistration int~ressge dans un
dMlai de dix-huit mois d compter de la date du dgpdt des colis.

4. Saul si l'exp6diteur a enti6rement acquitt6 la taxe d'avis de -rception prdvue A, Particle 16, § 2,
lettre g), chaque rdclamation ou chaque demande de renseignements donne lieu & la perception
d'une taxe ede r~clamation, au taux xd A P'article 16 (tableau annexe, lettre i)). Les r6clamations
ou demandes de renseignements sont transmises dans les conditions pr6vues A l'article 67, § 4, de la
Convention.

5. Si Ia riclamation ou la demande de renseignements concerne plusieurs colis ddposds simultan6-
ment au mgme bureau par le mtnme expditeur & l'adresse du mime destinataire, et expddids par la
mgme voie cette taxe n'est pergue qu'une lois; elle est restituie si la r6clamation ou la demande de
renseignements est motivde par une faute de service.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIRRES k CERTAINES CATWGORIES DE COLIS

SECTION I

COLIS AVEC VALEUR DECLAR2E

ARTICLE 26

Ddclaration de valeur

1. Les r~gles suivantes r6gissent ]a d~claration de valeur des colis avec valeur delare:

a-) en ce qui concerne les Administrations postales:
1° facult6 pour chaque Administration de limiter la d6claration de valeur, en ce qui la concerne,

& un montant qui ne peut tre inf6rieur h 1000 francs;

2" obligation, dans les relations entre Pays dont les Administrations ont adopt6 des limites
diff~rentes, d'observer, de part et d'autre, la limite la plus basse;

b) en ce qui concerne les expdditeurs:
1 interdiction de d6clarer une valeur d6passant la valeur r6elle du contenu du colis;

2" facult6 de ne ddclarer qu'une partie de la valeur rdelle du contenu du colis.

2. Toute d6claratiofi frauduleuse de valeur sup~rieure A la valeur r6elle du colis est passible des
poursuites judiciaires pr6vues par la 16gislation du Pays d'origine.

ARTICLE 27

Droit d'assurance et taxe sp6ciale

1. Les colis avec valeur ddclar6e sont assujettis h un droit ordinaire d'assurance qui est peru
par le bureau de ddp6t. Ce droit s'ajoute aux taxes et aux droits autoris6s au chapitre II, section II,
du present Arrangement et se calcule selon l'une ou l'autre des formules ci-dessous:

a) Premiere formule Par 200 francs ou fraction de 200 5 centimes par Admihistration
francs d~clar6s participant au transport ter-

ritorial;

10 centimes par service maritime
emprunt6

10 centimes par service a6rien em-
prunt6

b) Deuxi~me formule Par 200 francs ou fraction de 200 50 centimes au maximum
francs d~clar6s

2. En outre, est autorisfe la perception des taxes ou droits ci-dessous:
a) par les Administrations qui acceptent de couvrir les risques pouvant dfcouler du cas de force

majeure, un droit 4pour risques de force majeure,, h fixer de mani6re que la somme totale
formie par ce droit et le droit normal d'assurance ne d~passe pas le maximum pr6vu au § 1,
lettre b), deuxi~me formule;

b) par l'Administration d'origine, A titre facultatif, une taxe d'expfdition 6gale, au maximum, 4
50 centimes par colis avec valeur d~clar~e.

3. Exceptionnellement, le droit a~rien d'assurance perqu A raison du transport par des services
a~riens comportant des risques extraordinaires est fix, dans chaque cas particulier, par l'Adminis-
tration in'tkress~e; le droit global vis6 au § I, lettre b), deuxi~me formule, peut alors Atre major6
en consequence.
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ARTICLE 28

Autres dispositions concernant les colis avec valeur d6clar~e

Un rc6piss6 doit 6tre dilivr6 gratuitement, au moment du d6p6t, A tout expdditeur d'un colis
avec valeur ddclar~e.

SECTION II

COLIS URGENTS

ARTICLE 29

Taxes des colis urgents

1. Les colis urgents sont passibles d'une taxe principale double de celle qui est applicable aux
colis ordinaires; le cas 6ch6ant, est aussi doubl~e la quote-part de d6part et d'arriv~e exceptionnelle
vis6e A l'article 15.

2. Les colis-avion urgents sont passibles d'une quote-part adrienne simple, c'est-A-dire sane
doublement.

SECTION III

COLIS DE IRISONNIERS DE GUERRE ET INTERNIS

ARTICLE SO

Exondration de taxes des colis de prisonniers de guerre et internas

Leas colis de prisonniers de guerre et internas b~ndficient, sous les mames conditions, des exonarations
de taxes accorddes aux envois postaux par I'article 39 de Is Convention, sauf en cc qui concerne
les quotes-parts adriennes applicables aux colis-avion.

ARTICLE 51

Autres dispositions particuli~res aux colis de prisonniers de guerre et internas

Les colis de prisonniers de guerre et internas sont, pour les autres dispositions particulires qui
leur sont applicables, r6gis par les articles 33, lettre h), et 48, § 4.

CHAPITRE IV

RESPONSABILITA

SECTION I

PRINCIPES GIUNERAUX

ARTICLE 82

Atendue et limites de Ia responsabilit6 des Administrations postales

1. Les Administrations postales r6pondent de Ia perte, de Ia spoliation et de l'avarie des colis, h
'exception des cas pravus A l'article 33. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le

service d'une entreprise de transport a&ien, I'Administration du Pays qui per~oit les rgmungrations
de transport est tenue de rembourser d l'Administration d'origine l'indernnitg payge d l'expdditeur.

2. Les Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 Ia livraison
dans les conditions prescrites par leurs raglements int6rieurs pour les envois de mgme nature.

3. Toutefois, la responsabilit6 des Administrations est maintenue si, au moment de la livraison
d'un colis spoliM ou avari6,, des r6serves sont formul6es soit par le destinataire, soit, s'il s'agit d'un
colis renvoy6 A l'origine, par 1'exp6iteur.
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ARTICLE 38

Exceptions au principe de la responsabilitk

Les Administrations postales sont ddgagdes de toute responsabilit6:
a) lorsqu'il y a cas de force majeure; toutefois, la responsabilit6 subsiste A l'6gard de l'Administration

d'origine qui a accepti de couvrir les risques de force majeure (article 27, § 2, lettre a)) ; l'Admi-
nistration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie doit ddcider si, suivant Is lgisla-
tion intkrieure de son Pays, cette perte, cette spoliation ou cette avarie est due A des circonstances
constituant un cas de force majeure; celles-ci sont portkes, h titre d'information, & Ia connaissance
de l'Administration d'origine;

b) lorsque, ]a preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t, administrde autrement, elles ne peuvent
rendre compte des colis par suite de la destruction, rdsultant d'un cas de force majeure, des
documents de service;

c) lorsque le dommage est caus6 par Ia faute ou par la ndgligence de l'exp~diteur ou qu'il provient
de la nature du contenu;

d) lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions prdvues A l'article 6,
lettre a), chiffres 20, 30 50, 60 et 70 et lettre b), et pour autant que ces colis aient W. confisquhs
ou ddtruits par l'autorit6 comphtente en raison de leur contenu;

e) lorsqu'il s'agit de colis ayant fait l'objet d'une ddclaration frauduleuse de valeur supfrieure A
la valeur rdelle du contenu;

f) lorsqu'il s'agit de colis saisis en vertu de la lgislation interne du Pays de destination;
g) lorsque l'exp6diteur n'a formul6 aucune rclamation dans le ddlai prdvu A I'article 25, § 2;
h) lorsqu'il s'agit de colis de prisonniers de guerre et internas.

ARTICLE 84

Responsabilit6 de l'expdditeur

Lorsqu'un dommage a tA caus6 A un colis par le fait d'un ou de plusieurs autres colis, le ou les
expdditeurs de ces derniers sont responsables, dans les mgmes limites que les Administrations elles-
m~mes, A condition que l'origine du dommage soit deiment 4tablie et qu'il ny ait eu ni faute ni
ndgligence des Administrations ou des transporteurs; 6ventuellement, il appartient A ]'Administration
d'origine d'intenter 'action contre l'expdditeur.

ARTICLE 35

Dddommagement

1. L'exp~diteur a droit A une indemnit6 dite tde d~dommagement* 6gale, en principe, au montant
rdel de Ia perte, de la spoliation ou de l'avarie; les dommages indirects ou les bdndfices non r4alisds
ne sont pas pris en considdration.

2. Toutefois, cette indemnit6 ne peut en aucun cas d6passer:
a) pour lea colis avec valeur d~clar~e, le montant, en francs-or, de la valeur d~clar6e;
b) pour lea autres colis, les sommes ci-aprs:

10 francs par colis jusqu'A 1 kilogramme
15 1 3 au-dessus de 1 jusqu'A 3 kilogrammes
25 D 2 * 3 a 5 5

40 3 3 D I * 5 b 10 a
55 3 2 1 D * 10 a 15 a

70 a v a a N 15 D 20 3

3. L'indemnit6 est calculge d'aprs le prix courant, converti en francs-or, des marchandises de
m~me nature, au lieu et A l'6poque oii le colis a 6tk accept6 au transport; A d~faut de prix courant,
l'indemnit6 est calcule d'aprs Ia valeur ordinaire de la marchandise 6valu~e sur les m mes bases.

4. Dans le cas oa une indemnitU est due pour la perte, la spoliation totale ou l'avarie totale d'un
colis, l'exp&diteur a droit, en outre, A la restitution des taxes et droits acquittas, exception faite des
droits d'assurance; il en est de m~me des envois refus6s par les destinstaires A cause de leur mauvais
6tat, si celui-ci est imputable au service postal et engage sa responsabilit6.
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5. Lorsque Ia perte, la spoliation totale ou I'avarie totale r~sulte d'un cas de force majeure ne
donnant pas lieu h6 indemnisation, l'exp~diteur a droit A la restitution, non seulement des quotes-parts
territoriales, maritimes et aeriennes correspondant. , un parcours non effectu6 par le colis, mais aussi
des taxes de quelque nature que ce soit aff6rentes h un service pay6 d'avance et non rendu.

6. L'indemnit6 est vers~e au destinataire lorsque celui-ci la r~clame, soit aprbs avoir formul6
des r6mserves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avarik, soit s'il tablit que l'exp6diteur sest
d~sist6 de ses droits en sa faveur.

ARTICLE 36

Responsabilit6 mutuelle des Administrations postales

1. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration qui, ayant requ
un colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous les moyens r~glementaires
d'investigation, ne peut 6tablir ni la livraison au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission r6gu-
lire b l'Administration suivante.

2. Jusqu'A preuve du contraire, et sous r~serve des dispositions du § 3, aucune responsabilit6
n'incombe ni aux Administrations intermidiaires, ni A l'Administration de destination:

a) lorsqu'elles ont observ6 les dispositions des articles 134, §§ 1 et 2, et 135 du Rkglement;
b) lorsqu'elles peuvent 6tablir qu'elles ont W saisies de la r~elamation apr~s expiration du d~lai

de garde r~glementaire des documents de service relatifs au colis int6ress6; cette r~serve ne
porte pas atteinte aux droits du rclamant.

3. a) La responsabilit6 incombe aux Administrations en cause, h parts 6gales, si la perte, la
spoliation ou l'avarie s'est produite au cours du transport, sans qu'il soit possible de d6terminer le
Pays ou le service dans lequel elle a eu lieu;

b) si la spoliation ou l'avarie a t6 constatee dans le Pays de destination ou, en cas de renvoi
A I'exp6diteur, dans le Pays d'origine, il incombe A l'Administration de l'un ou l'autre de ces Pays
de prouver:

10 que ni. l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont accus6 de d6fectuosit6;

20 que, dans le cas de colis avec valeur dclir~e, le poids n'a pas vari6 par rapport A celui qui
avait W constat6 lors du d~p~t;

30 que, pour les colis transmis en r~cipients clos, ceux-ci Ataient intacts, de mgme que leur fermeture;

c) lorsque de telles preuves sont apportkes, aucune des autres Administrations en cause ne peut,
dans le dessein de dfcliner sa part de responsabilit6, invoquer le fait qu'elle a livr6 le colis sans que
l'Administration r6ceptrice ait formuM de reserves.

4. En ce qui concerne les colis avec valeur dfclar~e, Ia responsabilit4 encourue par une Admi-
nistration vis-h-vis des autres, A raison de Ia perte, de la spoliation ou de l'avarie du contenu de
tels colis n'est, en aucun cas, engag~e au-delh du maximum de dclaration de valeur qu'elle admet.

5. Lorsqu'un colis a kk perdu, spoli6 ou avari6 dans des circonstances de force majeure, IAdmi-
nistration dans le ressort territorial ou dans les services de laquelle ]a perte, la spoliation ou l'avarie
a eu lieu n'en est responsable envers I'Administration d'origine que si les deux Administrations se
chargent des risques d~rivant du cas de force majeure.

6. Les droits non postaux, dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue, sont mis & Ia charge des
Administrations responsables de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.
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SECTION II

INDEMNITE DE DEDOMMAGEMENT

ARTICLE 87

Payenent de l'indemnit6

1. Le payement de l'indemnit6 de dfdommagement ainsi que la restitution des taxes et droits
incombent soit h l'Administration d'origine, soit, mais seulem~nt pour l'application de l'article 35,
§ 6, 6 l'Administration de destination, dans les deux cas sous r6serve de leur droit de recours contre
l'Administration responsable.

2. Ce payement doit avoir lieu le plus t~t possible et, au plus tard, dans le d~lai de six mois
h compter du lendemain du jour de la r6clamation.

3. Lorsque l'Administration h qui incombe le payenent n'accepte pas de se charger des risques
d~rivant du cas de force majeure et lorsque, l'expiration du dflai pr~vu au § 2 aucune d6cision
n'est encore intervenue sur la question de savoir si la perte, ]a spoliation ou I'avarie est due A un cas
de l'esp6ce, elle peut, exceptionnellement, diff6rer le payement au-delh de ce d~lai.

4. L'Administration d'origine ou de destination, selon le cas, est autoris6e h d6sint~resser l'ayant
droit pour le compte de celle des autres Administrations ayant partieip6 aux transports qui, r6guli6-
rement saisie, a laiss6 s'4couler cinq mois sans donner de solution i l' qaire.

ARTICLE 38

Rfcup~ration 6ventuelle de l'indemnit6 sur l'exp~diteur ou le destinataire

1. Si, apr~s payement de l'indemnit6, un colis ou une partic de colis, ant6rieurement consid~r6
comme perdu, est retrouv6, le destinataire et l'exp~diteur en sont inform~s; ce dernier est en outre
avis6 qu'il peut en prendre livraison, pendant un d6lai de trois mois, contre remboursement de
l'indemnit6 de dfdommagement prc6demment vers~e. Si l'exp6diteur n'a pas r6clam6 le colis A
l'expiration de ce d6lai, la mgme d~marche est effectu~e aupr~s du destinataire.

2. Si, malgr6 cette deuxi~me d~marche, le colis n'est pas rfclam6 par le destinataire, il devient
la propri6t6 de I'Administration ou, s'il y a lieu. des Administrations qui ont support6 le dommage.

ARTICLE 89

Imputation des payements aux Administrations postales responsables

1. L'Administration ou les Administrations qui doivent supporter l'indemnit de d~dommagement,
parce qu'elles ont 46 reconnues responsables de la perte, de Ia spoliation ou de l'avarie d'un colis, sont
tenues d'en verser le montant b l'Administration ayant effectu6 le payement en vertu de l'article 37
et qui est d~nommfe eAdministration payeuse,.

2. Ce versement doit avoir lieu dans le dflai de quatre mois A partir de la r6ception de la notifi-
cation du payement de l'indemnit6.

3. L'Administration payeuse ne peut rclamer h l'Administration responsable le remboursemnent
de l'indemnit6 payee par elle que dans le d~lai d'un an A6 compter soit du jour de l'envoi de la notifi-
cation de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, soit, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du d~lai
pr~vu h l'article 37, § 4.

4. Si l'indemnit doit tre support~e par plusieurs Administrations, elle doit 6tre vers~e intigrale-
ment i- l'Administration payeuse, dans le d6lai mentionn6 au § 2; ce versement est effectu6 par la
premibre Administration qui, ayant dfment requ le colis de la pr~c6dente, ne peut 6tablir la trans-
mission r~guli~re & la suivante; il appartient h cette premiere Administration de r~cup~rer, our les
autres Administrations responsables, la quote-part incombant i chacune d'elles dans le d6dommage-
ment de l'ayant droit.

5. Lorsque la responsabilit6 a W reconnue, de mime que dans le cas prvu h l'article 37, § 4,
le montant de I'indemnitk est repris d'office, par voie de d~compte, sur l'Administration responsable,
soit directement, soit par l'interm6diaire de la premiere Administration de transit, qui se cr6dite
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& son tour sur l'Administration suivante, l'op~ration 6tant rdp6t6e jusqu% ce que la somme payee
ait 46 port~e au debit de l'Administration responsable; le cas 6ch~ant, il y a lieu d'observer les dispo-
sitions du R~glement relatives h r'tablissement des comptes.

6. Le remboursement A l'Administration cr~anci~re est effectu6 suivant les dispositions de l'article
42 de Ia Convention.

7. L'Administration dont Ia responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6 le
payement de l'indemnit6 doit prendre b sa charge tous les frais accessoires rdsultant du retard non
justifi6 apport6 au payement.

8. L'Administration payeuse est subrog~e, jusqu'A concurrence du montant de rindemnit6 payee,
dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit
contre l'exp~diteur, soit contre des tiers.

9. Si l'exp~diteur ou le destinataire h pris livraison, contre remboursement de l'indernit6 de
d~dommagement, d'un colis ou d'une partie de ce colis perdu mais retrouv6, l'indemnit6 eat restitu~e
A l'Administration payeuse ou, si les r~glements de compte ont eu lieu, aux Administrations qui ont
support6 Is dommage.

CHAPITRE V

ATTRIBUTION DES TAXES ET DROITS

ARTICLE 40

Prineipe g~n~ral d'attribution des taxes et droits

L'attribution des taxes et droits eat effectu6e pour chaque colis.

ARTICLE 41

Taxes portes au crddit des autres Administrations par l'Administration d'origine

1. L'Administration d'origine crddite:
a) l'Administration de destination:

10 des quotes-parts territoriales, maritimes et a6riennes lui revenant (en ce qui concerne les
colis admis en vertu des dispositions de l'article 17: des quotes-parts territoriales et ma-
ritimes pour la coupure de poids correspondant d leur volume);

20 des quotes-parts exceptionnelles autoris~es par le prdsent Arrangement ou par le Protocols final
y annex6;

30 des sommes revenant A I'Administration de destination sur lea taxes suppl~mentaires autorises
h l'article 16, § 1, lettre b);

40 des quotes-parts de taxes (taxe principale et, 6ventuellement, quote-part de depart et d'arrive
exceptionnelle et taxes supplamentaires) comprises dans les sommes h percevoir pour les colis
urgents et qui reviennent A l'Administration de destination;

50 de la taxe d'expr~s;

b) chaque Administration interm6diaire:
10 de ses quotes-parts territoriales, maritimes et a~riennes (en ce qui concerne les colis admi en

vertu des dispositions de l'article 17: des quotes-parts territoriales et maritimes pour la
coupure de poids correspondant i leur volume);

20 de ses parts sur les taxes supplmentaires autoris~e A l'article 16, § 1, lettre b);
30 de ses quotes-parts de taxes (taxe principale et taxes suppl~mnentaires) comprises dans lea

sommes A percevoir pour les colis urgents;

c) l'Administration de destination et, 6ventuellement, les Administrations intermliaires, pour lea
colis avec valeur d6clar~e: d'une quote-part de droit d'assurance fix6e, par 200 francs ou fraction
de 200 franes dfclar~s:
-A 5 centimes pour le transport territorial;
- A 10 centimes pour le transport maritime;
cette quote-part est versie A toute Administration dont les services participent au transport et, le
cas 6ch~ant, en ce qui concerne le transport maritime, pour chaque service;

365 - 3
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d) l'Administration de destination qui assure le transport par voie adrienne & l'intrieur du territoire
de son Pays et, 6ventuellement, chaque Administration interm6diaire qui participe au transport
arien au-deli des fronti~res de son Pays, pour les colis-avion avec valeur dkelar~e, et exception
faite des services comportant des risques extraordinaires, d'une quote-part de droit arien d'assu-
rance 6gale A 10 centimes par 200 francs ou fraction de 200 francs dkclars;

e) l'Administration dont relive le port d'embarquement: de la moiti6 de la taxe d'avis d'embar-
quement.

2. Lorsque, h la suite d'un accident survenu h l'avion transporteur, ou pour toute autre cause
dont la responsabilitg incombe a l'entreprise de transport adrien, des colis-avion sont perdus ou d~truits
sur une ligne, aucune quote-part pour frais de transport a(rien n'est due pour quelque partie que ce soit
du trajet de la ligne, au titre des colis-avion perdus ou d6truits.

3. Dans le cas de transmission par d6p~ches directes, l'Administration d'origine peut s'entendre
avec l'Administration de destination et, 6ventuellement, avec les Administrations interm~diaires, pour

les cr~diter, non plus des quotes-parts ou taxes vis6es au § 1, lettres a) et b), mais de sommes calcul6es

par kilogramme de poids brut des d~p~ches.

ARTICLE 49

Taxes conserv~es par l'Administration perceptrice

Sont int~gralement consetvdes par l'Administration qui les a perques, d~nomm~e cAdministration
perceptrice3.:

a) les taxes ci-apr~s, visdes A l'article 16, § 2:
- taxe de d~douanement,
-taxe de livraison,
- taxe d'avis de non-livraison,
- taxe d'avis d'arrive,
- taxe de magasinage,
- taxe d'avis de reception,
- taxe pour franchise h la livraison,
- taxe pour demande de franchise i la livraison,
- taxe de r~clamation;

b) les taxes ou surtaxes pergues en vertu des dispositions combin6es des articles 20 du present
Arrangement et 58 de la Convention pour toute demande de retrait d'un colis ou de modification
d'adresse;

c) la taxe d'exp~dition percue en vertu de l'article 27, § 2, lettre b).

ARTICLE 43

Cas particuliers d'attribution de taxes

1. La taxe de r6exp6dition interne (article 21, § 6, lettre a)), est acquise h l'Administration dans le
territoire de laquelle cette r~expddition a eu lieu, m~me en cas de r6exp~dition ult rieure hors de ce
Pays ou en cas de renvoi A l'origine.

2. La taxe d'expr~s est attribue:

a) h I'Administration du Pays de la premi6re destination, lorsque le colis expr6s a t r6exp6di4 hors
de ce Pays et si la livraison par porteur special a fait l'objet d'un essai, ou si, eat essai n'ayant pas
eu lieu, l'Administration de la nouvelle destination n'assure pas la livraison par porteur spcial;

b) h l'Administration de la premiere destination; si le colis expr~s a t6 renvoy6 l'origine sans avoir
fait l'objet d'une r~expodition;

c) h l'Administration de la nouvelle destination, si celle-ci assure la livraison par porteur special et
si l'Administration de la premiere destination n'a pas essay6 la livraison par porteur spicial.
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3. En cas de r6expddition ult6rieure, la taxe d'expr~s est attribude conformdment aux principes
du § 2; elle est done attribute A I'Administration de la premiere destination, de la destination suivante
ou A celle de la destination ddfinitive selon le cas.

4. Les colis de prisonniers de guerre et internas ne donnent lieu & aucune r6mun6ration au profit de
quelque Administration que ce soit, sauf en ce qui coneerne les quotes-parts agriennes applicables aux
colis-avion.

5. La taxe de remballage est acquise A I'Administration dont relive le bureau qui a procd au
remballage.

ARTICLE 44

Reprises de taxes et droits

1. En cas de renvoi A l'origine ou de rdexpddition, l'Administration qui renvoie ou qui rdexpddie
le colis reprend, sur l'Administration suivante:

a) les quotes-parts de taxes qui lui reviennent;

b) lea taxes ci-apr~s, vis6es & rarticle 16:
- taxe de d6douanement,
-taxe de livraison,
- taxe d'avis d'arrivde,
-- taxe de remballage,
- taxe de magasinage;

0) la taxe de rdexpddition, visde A I'article 21, § 6, lettre a)

d) les droits non postaux dont elle se trouve A ddcouvert (article 18);

e) toutefois, s'agissant de colis renvoyds A F'origine ou rdexp6dids par la voie a6rienne, des quotes-parts
a6riennes sont reprises 6ventuellement sur l'Administration du Pays d'oii 6mane la demande de
renvoi ou de rdexp6dition.

2. Les principes fix6s au § I s'appliquent b ehaque Administration intermddiaire.

3. En cas de renvoi A l'origine ou de rdexpddition d'un colis expr6s, et si elle n'a pas 6tk pervue lors
de la prisentation au domicile du destinataire, la taxe compldmentaire d'expr~s (article 16, § 1, lettre
a), chiffre 20), due A l'Administration de destination est reprise sur l'Administration suivante par
l'Administration qui a tent6 la livraison.

4. Les frais visds A larticle B4 sont repris sur l'Administration d'origine.

5. Dans le service des colis-avion, en eas d'atterrissage forc6 ou de correspondance manqude, les
Administrations qui assurent le rdacheminement de colis-avion prMl~vent leurs quotes-parts adriennes
sur l'Administration d'origine.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 45

Application de la Convention

1. A moins qu'il ne prdvoie des d6rogations, particularitds ou compldments explicites, le present
Arrangement ne doit pas faire obstacle A l'application de l'une queleonque des dispositions de la
Convention postale universelle.

2. Lorsqu'un Pays-membre de l'Union exprime, en dehors des congr6s, le ddsir. d'adhdrer au
prdsent Arrangement et rdclame la facult6 de percevoir des quotes-parts de dfpart et d'arriv6e
exceptionnelles A un taux supdrieur A celui qu'autorise l'article 15, le Bureau international sournet
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la demande & tous les Pays-membres signataires de 'Arrangement; si dans un delai de six mois,
plus d'un tiers de ces Pays-membres ne se prononcent pas contre cette demande, elle est consider~e
comme admise.

3. Par r6ffrence & l'article 29, § 2, de la Convention, il est prdcis6 que, pour devenir exdcutoires,
lea propositions faites dans l'intervalle des congr~s en conformit6 de l'article 27, § 1, de la Convention
doivent r~unir:
a) l'unanimit6 des suffrages, si elles ont pour objet spit I'addition de nouvelles dispositions, soit

la modification de fond des articles du pr6sent Arrangement, de son Protocole final ou de l'article
final de son R~glement;

b) les deux tiers des suffrages, si elles ont pour objet la modification de fond du R~glement,
4 l'exception de l'article final;

c) la majorit6 des suffrages, si elles ont pour objet;
10 l'interpritation des dispositions du prdsent Arrangement, de son Protocole final et de son

Rglement, hors le cas de dissentiment A soumettre & l'arbitrage pr6vu h l'article 33 de la
Convention;

20 des modifications d'ordre r6dactionnel apporter aux Actes 6numfris au ehiffre 10.

ARTICLE 48

Colis A destination ou en provenance de Pays ne participant pas I l'Arrangement

1. Les Administrations des Pays participant au pr6sent Arrangement, qui entretiennent un
6change de colis avec les Administrations de Pays non participants, admettent, sauf opposition de
ces derni~res, les Administrations de tous les Pays participants A profiter de ces relations.

2. Pour le transit, par les services terrestres, maritimes et agriens des Pays participant l'Arran-
gement, les colis A destination ou en provenance d'un Pays non participant sont assimilds, en cc qui
concerne le montant des quotes-parts territoriales, maritimes et a6riennes, aux colis 6chang~s entre
les Pays participants.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 47

Mise i execution et dur~e de l'Arrangement

Le pr6sent Arrangement sera mis A execution le 11, avril 1959 et demeurera en vigueur pendant
tn temps indetermine.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des Gouvernements des Pays ei-dessus 6numr~s ont sign6
le pr6sent Arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement du
Canada et dont une copie sera remisc A chaque Partie.

Fait 4 Ottawa, le 8 octobre 1957.
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Get Arrangement a dtd signd au nom des tats et territoires ci-dessous par les mimes
pldnipotentiaires qui ont signd la Convention postale universelle :

[Pour les noms des pldnipotentiaires, voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 364, p. 37 1 47.]

Afghanistan
R~publique populaire d'Albanie
Allemagne
Royaume de l'Arabie Saoudite
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Congo beige
R6publique sovi6tique socialiste de Bidlorussie
Bolivie
I tats-Unis du Brdsil
R6publique populaire de Btulgarie
Cambodge
Ceylan
Chili
Chine
R~publique de Colombie
R~publique de Cor6e
R~publique de Costa-Rica
Rdpublique de Cuba
Danemark
R6publique Dominicaine
I~gypte
R6publique de El Salvador
tquateur
Espagne
Territoires espagnols de l'Afrique
tthiopie
Finlande
France
Alg6rie
Ensemble des territoires repr~sent6s par l'Office frangais des postes et t~lcommunications

d'outre-mer
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris les fles de la Manche

et l'ile de Man
Ensemble des territoires britanniques d'outre-mer, y compris les colonies, les protectorats

et les Territoires sous tutelle exercde par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Grace
Guatemala
R6publique d'Haiti
R6publique du Honduras
R6publique populaire hongroise
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[nde
R6publique d'Indpn6sie
Iran
Iraq
Irlande
Rdpublique d'Islande
Italie
Territoire de la Somalie sous administration italienne
Japon
Royaume hachdmite de Jordanie
Laos
Liban
R~publique de Liberia
Libye
Luxembourg
Maroc
Mexique
Principaut6 de Monaco
Nicaragua
Norv~ge
Pakistan
Rdpublique de Panama
Paraguay
Pays-Bas
Antilles nderlandaises et Surinam
P6rou
R~publique populaire de Pologne
Portugal
Provinces portugaises de l'Afrique occidentale
Provinces portugaises de l'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Oc6anie
R publique populaire roumaine
R6publique de Saint-Matin
R~publique du Soudan
Suede
Conf6d~ration suisse
Syrie
Tch6coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique sovi6tique socialiste d'Ukraine
Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
R6publique orientale de l'Uruguay
ttat de la Cit6 du Vatican
R~publique de Venezuela
Viet-Nam
YWmen
R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT
Au moment de proc~ier 4 la signature de l'Arrangement concernant les colis postaux conclu

b la date de ce jour, les Pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit:

SECTION I

DISPOSITIONS D'ORDRE GENPRAL

ARTICLE I

Exploitation du service par les entreprises de transport

1. Tout Pays dont l'Administration postale ne se charge pas actuellement du transport des colis et
qui adhere & l'Arrangement a la facultk d'en faire excuter les clauses par les entreprises de chemins
de fer et de navigation. I1 peut, en mgme temps, limiter ce service aux colis provenant ou h destina-
tion de localitas desservies par ces entreprises.

2. L'Administration postale de ce Pays doit s'entendre avec les entreprises de chemins de fer et de
navigation pour assurer la complete execution, par ces derniares, de toutes les clauses de l'Arrange-
ment, sp6cialement pour organiser le service d'6change.

3. Elle leur sert d'interm4diaire pour toutes leurs relations avec les Administrations des autres
Pays contractants et avec le Bureau international.

ARTICLE II

Transit
1. Par darogation h l'article 34 de la Convention, la facult6 de ne pas assurer le transport des

colis en transit par leur territoire est accordae provisoirement & l'Afghanistan, h l'Iran et aux
Provinces portugaises de l'Afrique.

2. L'Inde est autorisae A percevoir sur tous les colis transitant par des ports de l'Inde, en plus
des quotes-parts maritimes qui lui sont dues, les quotes-parts territoriales pravues b l'article 10
de l'Arrangement.

ARTICLE III

Retrait. Modification d'adresse. Livraison en franchise de droits
demandde postgrieurement au ddp6t du colis

1. Les dispositions de l'article 20 ne s'appliquent pas au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, ni t l'Irlande. Elles ne s'appliquent pas non plus a ceux des Territoires britanniques
d'outre-mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exerce par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dont la lgislation interne
ne permet pas le retrait ou la modification d'adresse des colis d la demande de l'expgditeur.

2. Ceux de ces mgmes Pays qui acceptent le service des colis francs de droits n'admettent pas
les demandes de livraison en franchise de droits faites post&ieurement au ddp5t du colis et privues
par l'article 2, § 3, lettre c).

SECTION II

CONDITIONS D'ADMISSION

ARTICLE IV

Dimensions et volume

1. La Grace, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont provisoirement la facult6 de ne pas admettre les
colis dont les dimensions ou le volume excaderaient le maximum autoris6 par le Raglement d'exicution
de l'Arrangement concernant les colis postaux, pour les services maritimes.

2. L'Inde a la facultj de ne pas admettre les colis dont les dimensions excdent les limites prescrites
dans son service intgrieur.
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ARTICLE V

Instructions de l'expdditeur au moment du ddpt

Par derogation aux dispositions de l'article 5, lettre g), la Rdpublique Sovidtique Socialiste de
Bidlorussie, la Rdpublique Sovidtique Socialiste d'Ukraine et l'Union des Rdpubliques Sovigtiques
Socialistes ont provisoirement le droit de ne pas admettre les colis portant la mention "vente du
colis aux risques et p~rils de l'exp~diteur".

ARTICLE VI

Colis encombrants

Par application de l'article 2, § 4, lettre a), et nonobstant les limites fix6es par le R~glement:
a) la Rdpublique du Soudan a la facult6, dans ses relations avec les autres Pays, de consid6rer comme

encombrants les colis dont l'une des dimensions d~passe 1 mtre 10 ou dont la somme de la
longueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de Ia longueur, dipasse
1 mtre 85;

b) le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Ensemble des Territoires britan-
niques d'outre-mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercge
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de mime que
l'Irlande, ont la jacult6, dans leurs relations avec les autres Pays, de consid~rer comme encom-
brants les colis dont l'une des dimensions dgpasse I metre 05 ou dont la somme de la longueur
et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur, d~passe I matre 80.

ARTICLE VII

Livre avoirdupois

Par mesure d'exception, les Pays qui, a cause de leur regime intgrieur, ns peuvent adopter le type
de poids m.trique ddcimal, ont la facultd de substituer aux coupures de poids pr~vues d l'article 3
les 6quivalents suivants:

Jusqu'd 1 kg ................................................ Jusqu'd 2 lb

au-dessus de 1 jusqu' 3 kg ................................. 2- 7 lb

au-dessus de 3 jusqu'd 5 kg ................................. 7- 11 lb

au-dessus de 5 jusqu'd 10 kg ................................. 11- 22 lb

ARTICLE VIII

Avis de rdception

Exceptionnelement, Ceylan, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, I'En-
semble des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires
sous tutelle exercde par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
de mime que l'Irlandb, ont la facuitd de limiter les avis de rdception aux colis avec valeur ddclarie.

ARTICLE IX

Instructions de l'expdditeur au moment du ddpt

Par ddrogation aux dispositions de I'article 5, lettres a), b) et g), Ceylan, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, L'Ensemble des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris
les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercde par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de mime que l'Irlande, ont la jacultg de ne pas admettre
les mesures relatives d l'envoi d'un avis de non-livraison, ni d la vente du colis aux risques et pdrils
de 'expiditeur.
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SECTION III

TARIFS

ARTICLE X

Quotes-parts territoriales exceptionnelles

A titre provisoire, les Administrations figurant aux tableaux 1 et 2 ci-aprs sont autoris6es A
percevoir:

a) les quotes-parts de ddpart et d'arrivde indiqudes au tableau 1, qui se substituent d la quote-
part de ddpart et d'arriv6e exceptionnelle autorisge h 'article 15;

b) les quotes-parts territoriales de transit indiqudes au tableau 2, qui s'ajoutent aux quotes-parts
de transit vis~es A P'article 10.

1. Quotes-parts de ddpart et d'arrivde

No Administrations Montant Observations
d'ordre autoris6es par colis

1 2 3 4

Afghanistan

Albanie (Rdpublique Popu-
laire) ..................

Argentine (Rdpublique)

Congo beige

Rdpublique Sovidtique Socia-
liste de Biklorussie

fr c
-,75 1)

I,-
-, 75 2)

3)

4)

1) La quote-part peut etre porte d 1,50franc pour
les coLia au-de8s.u de 5 jusqu'd 10 kg.

1) La quote-part peut 6tre 6levde A 1,25 franc par
lea bureaux argentins de La Costa del Sur, Tierra
del Fuego et Iles adjacentes.

8) La quote-part peut atteindre les sommes ci-
aprbs:

Colis jusqu'A 1 kg ....................
Colis au-dessus de 1 jusqu'- 3 kg ......
Colis au-dessus de 3 jusqu'A 5 kg ......
Colis au-dessus de 5 jusqu'bA 10 kg ......
Colis au-dessus de 10 jusqu'A 15 kg ......
Cols au-dessus de 15 jusqu'A 20 kg ......

fr a
-,30
-, 90

1, 50
3,-
4, 50
6,-

4) Quotes-parts de depart et d'arrivie pour le8
colis postaux d destination de:

la partie la partie
europenne asiatique
de l'URSS de I'URSS

frc frc
Colis jusqu'd 1 kg ........... -,40 1,40
Colis au-desaus de I

jusqu'd 8 k9 ............. -,70 2,20
Colis au-dessus de $

jusqu'd 5 kg ............. 1,- 8,-
Colis au-dessus de 5

jusqu'd 10 kg ............. ,- 6,-
Colis au-dessus de 10

jusqu'd 15 kg ............ 8,- 9,-
Colis au-dessus de 15

jusqu'd 20 kg ............ 4,- 12,-
Sur tout le territoire de I'URSS les mbnes quotes-

parts de ddpart et d'arrive sont en vigueur pour Le
colis postaux.
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1. Quotes-parts de d6part et d'arriv6e

N. Administrations Montant

d'ordre autorises par colis Observations

1 2 3 4

Bolivie

Brdsil (Rtats-Unis)

Bulgarie (R6publique Popu-
laire)

Ceylan

Chili
Chine

Colombie (Rdpublique)

Dominicaine (R6publique)
El Salvador (Rdpublique)

Aquateur
Espagne
]thiopie

Finlande

1, 25 5)

-,50
7)

-75
-, 75 8)

9)

-, 40
10)

1,25
-,75

-,75

5) Pour les colis en provenance ou A destination
des localitds autres que La Paz et Oruro, la quote-
part peut atteindre les sommes ci-aprbs: fr c
Colis jusqu'k 1 kg ..................... 3,-
Colis au-dessus de 1 jusqu'A 5 kg ....... 7, -

Colis au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg ....... 14, -

6) La quote-part peut s'dlever k 2, 25 francs pour
les colis A destination de certains bureaux dloignds.

7) La quot e-part peut atteindre les sommes ci-aprs:
Jr c

Colis jusqu'd 1 kg ....................... -,5
Colis au.-dessus de I jusqu'd 3 kg .......... -,30
Colis au-dessus de 3 jusqu'd 5 kg .......... -,75
Colis au-dessus de 5 jusqu'd 10 kg ......... -,25

8) Une quote-part correspondant au tarif des
colis postaux du service intdrieur chinois est pergue
provisoirement sur les exp6diteurs ou les destina-
taires pour les colis originaires et A destination de
la Chine, exceptd Shanghai et Canton.

9) La quote-part peut s'6lever k I franc par colis A
destination des ports de mer et k 1 franc par kilo-
gramme ou fraction de kilogramme pour les colis A
destination des autres localitds.

10) La quote-part s'dlve A 75 centimes pour les
colis ddbarqu6s A Cristobal (Zone du Canal de
Panama) pour tre transbord6s et acheminds
jusqu'A Puerto de la Libertad (El Salvador) par les
bateaux n'appartenant ni . la mgme compagnie de
navigation ni aux Pays d'origine des colis.

Pour les colis achemin6s par les voies de Puerto
Barrios et Zacapa (Guatdmala) et Puerto de la
Union (El Salvador) qui sont transport6s A la
capitale par le chemin de fer internationalde l'Am6-
rique centrale, la quote-part s'Mlbve aux sommes
ci-apr~s;
pour les coupures de poids de 1, 3, 5 et 10 kg: 1,75

franc;
pour les coupures de poids de 15 et 20 kg: 2,75

francs.

1) La quote-part peut atteindre les sommes ci-
apr~s:

Coils jusqu'A 1 kg ......................
Colis au-dessus de 1 jusqu'A 3 kg ......
Colis au-dessus de 3 jusqu'A 5 kg ......
Colis au-dessus de 5 jusqu'- 10 kg ......
Colis au-dessus de 10 jusqu'A 15 kg.....
Colis au-dessus de 15 jusqu'A, 20 kg ......

fr c
-,40

-,70
1,25
1,70
2,10
2,50
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1. Quotes-parts de depart et d'arrive

N. Administrations Montant Observations

d'ordre autorisaes par colis

1 2 3 4

fr e

Territoires reprdsenUs par
l'Office franCais des Postes
et TUcommunications
d'outre-mer

Grande-Bretagne et Terri-
toires britanniques d'ou-
tre-mer

Grbce
Guatdmala
Haiti (Rdpublique)
Inde

Indondsie (Rdpublique)
Iran

Iraq

Islande (Rdpublique)

Libye

Nicaragua
Norvbge
Pakistan

Panama (Rdpublique)
Pdrou
Provinces portugaises de

l'Angola et du Mozam-
bique

Soudan (R~publique)

12)

10)

-,75
- ,75
-,50
-,75 14)

-,50

16)

17)

-,75 18)

-,75
-,75
-,75 19)

-,75
1,25

21)

12) Pour le parcours des colis au-deld des bureaux
d'&hange, il est per.u une taxe de transport inUrieur
variable selon la destination, et qui ne peut dpasser
le tarif applicable aux colis postaux du service
intdrieur.

13) La quote-part peut atteindre les sommee ci-
aprs: fr c
Colis jusqu'A 1 kg ....................... 1,25
Colis au-dessus de I jusqu'd 3 kg ......... 1,50
Colis au-dessus de 8 jusqu'd 5 kg ......... 1,75
Colis au-dessus de 5 jusqu'd 10 kg ......... 1,10

14) La quote-part peut atteindre les sommes ci-

aprt8: fr c
Colis jusqu'd 1 kg ....................... - ,15
Colis au-dessus de 1 jusqu'd 3 kg .......... -,70
Colis au-dessus de 8 jusqu'd 5 kg .......... 1,25
Colis au-dessus de 5 jusqu'a 10 kg ......... 2,-

1) Pour le parcours des colis au-delb, des bu-
reaux d'dchange, une quote-part qui ne peut ddpas-
ser le tarif applicable aux colis du service int6rieur
est admise.

1) La quote-part peut atteindre les sommes ci-
aprbs: fr c
Colis jusqu'A 1 kg ...................... - ,75
Colis au-dessus de 1 jusqu'A 5 kg ....... 1,25
Colis au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg ....... 1,60

17) La quote-part peut atteindre les sommes ci-
aprbs: fr c
Coils jusqu'k 3 kg ...................... - ,50
Colis au-dessus de 3 jusqu'A 5 kg ....... -,75
Colis au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg ....... 1 ,-

18) Seulement pour le8 colis d destination de La
province du Fezzan et des oasis de Koufra, Jalo.
Marada et Djiaghboub.

12) La quote-part peut 6tre portde A 1,50 franc

pour les colis au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg.

20) Pour le parcours des colis au-delk des bu-
reaux d'dchange, une quote-part qui ne peut d&
passer le tarif applicable aux coils du service int&
rieur est admise.

1) La quote-part peut atteindre les sommes ci-
apr~s: fr c
Colis jusqu'd 1 kg ...................... - ,50
Colis au-dessus de I jusqu'd 3 kg ........... -,85
Colis au-dessus de 8 jusqu'd 5 kg ......... 1, 0
Colis au-dessus de 5 jusqu'd 10 kg ........ .2,40
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1. Quotes-parts de d~part et d'arriv~e

N* Administrations Montant
d'ordre autoristWes par colis Observations

12 3 4

Subde
Thallande
Turquie d'Asie

Rdpublique Soviftique
Socialiste d' Ukraine

Union des Ripubliques
Sovigtiques Socialites

Uruguay (Rdpublique
Orientale)

Vdndzudla (Rdpublique)

fr C
-,75
-,75
-,75 22)

2)

24)

-,75

1,25

") La quote-part peut Atre port6e 6. 2 francs
pour les coils adressds aux bureaux dloign6s des
chemins de fer et des c6tes et dont le transport est
effectu6 par les courriers terrestres.

25) Quotes-parts de depart et d'arriv& pour lea
colis postaux d destination de:

la partie la partie
europkenne asiatique
de V'URSS de V'URSS

frc frc
Colisjusqu'd 1 kg .......... -,40 1,40
Colis au-dessus de 1 jusqu'd
3 kg ..................... - ,70 2,20

Colis au-dessus de 3 jusqu'd
5kg .................... 1,- 3,-

Colis au-dessus de 5 jusqu'd
10 kg ................... 2 ,- 6,-

Colis au-dessus de 10 jusqu'd
15 kg ................... 3,- 9,-

Colis au-dessus de 15 jusqu'd
20 kg ................... 4,- 12,-

Sur tout le territoire de V'URSS les mbnes quotes-
parts de dpart et d'arrive sont en vigueur pour lea
colis postaux.

21) Quotes-parts de dpart et d'arrivie pour les
colis postaux d destination de:

la partie la partie
europdenne asiatique
de ' URSS de ' URSS

frc frc
Cotis jusqu'd I kg.......... -,40 1,40
Colis au-dessus de 1 jusqu'd

3 kg .................... - ,70 2,20
Colis au-dessus de 3 jusqu'd

5 kg .................... 1,- 3,-
Cotis au-dessus de 5 jusqu'd

10 kg ............ ....... 2,- 6,-
Colis au-de8sus de 10 jusqu'd

15 kg ................... 3,_ 9,_
Colis au-dessus de 15 jusqu'd

20 kg ................... ,- 12,-
Sur tout le territoire de 'URSS les mbnes quotes-

parts de dipart et d'arride sont en vigueur pour lea
colis postaux.
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2. Quotes-parts territoriales de transit

Montant de Ia quote-part territoriale pour Jes colis
des coupures de poids ci-aprtsNo Administrations

d'ordre autorise u-dessu au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus
de 1 jusqu'A de 3 jusqu'A de 5 jusqu'A de 10jusqu'A de l5jusqu'A3kg 5kg 0kg 15kg 20kg

2 3 4 5 6 7 8
fr c fr c fr c fr c fr c fr c

1 Argentine (Rdpublique)) ..... 3,60 3,60 3,60 3,60
2 Congo beige ...............- ,30 -,90 1,50 3,- 4,50 6,-
3 Republique Soviftique Socia-

liste de Bielorussie 2) ......
4 Brsil (2tats-Unis) ..........- 70 -,60 -, 50
5 Ceylan ....................- ,60 1 ,- 1,65 1,95
6 Chili ) .................. 1,25 1,25 1,25 1,25
7 Chine .....................- ,95 -,95 -,75 -,25
8 lgypte ...................- ,90 2,70 3,90 8,-
9 2quateur ..................- ,70 -,50 -,50

10 Afrique 6quatoriale fran~aise -,60 1,50 2,- 4,- 6,- 8,-
11a Grande-Bretagne et Territoires

britanniques d'outre-mer 5) 1,- I ,10 1,2O 1,40
saul l'exception ci-aprts:

1lb Afrique orientale britannique3) 1,75 ,20 2 ,65 2 ,80
12 Inde ...................... -20 -,40 -,75 1,50
13 Iraq ......................- 70 -,60 -,50 1,40 3,- 4,-
14 Libye .....................-- ,20 -,30 -,40 -,50
15 Pakistan ..................- 70 -, 60 -, 60 -,50
16 P6rou ...................... .70 -,60 -,50
17 Soudan (Republique) .........- ,90 1,40 1,90 3,80
18 Turquie d'Asie 4) .......... 2,20 2,- 2,- 1,50 1,- -,50
19 Republique Sovi6tique Socia-

liste d'Ukraine 2) .........
£0 Union des Rpubliques Sovi-

tiques Socialistes
a) pour les colis transport~s d

travers la partie europ&nne
de 'URSS ...............- ,40 -,70 1,- 2,- 8,- 4,-

b) pour les colis transport&e 4
travers la partie asiatique de
1'URSS ................. 1,40 2,20 8,- 6,- 9,- 12,-

c) pour lee colis traneport~s 4
travers les parties europeenne
et asiatique de 'URSS .... 2,90 4,- 8,- 12,- 16,-

21 V6n6zu~la (Republique) .... -70 -, 60 -,50 1,- 1,50 2,-

Observations.

1) Seulement pour les colis transport6s par le chemin de fer transandin.
2) Voir sous Union des R~publiques Sovigtiques Socialistes. Sur tout le territoire de l'Union des

Rdpubliques Sovigtiques Socialistes, les mgmes taxes sont en vigueur pour les colis postaux.
3) Les montants qui figurent dans le tableau sont t consid&er comme des maxima
4) Pour les colis de et -pour l'Lran traversant la voie Tr6bizonde-Erz6roum-Bayezid, la quote-part

territoriale de chaque coupure de poids peut ftre major6e encore de 1,50 franc.
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ARTICLE XI

Quotes-parts maritimes

Les Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires
sous tutelle exercge par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
sont autorisgs ti majorer de 50% au maximum les quotes-parts maritimes privues aux articles 11 et 14.

ARTICLE XII

Quotes-parts suppl6mentaires

1. Tout colis en provenance ou it destination de la Corse est assuietti:
a) it une quote-part territoriale supplmentaire 6gale, au maximum, A, la moiti6 de la quote-part

territoriale appliqu~e h tout colis en provenance ou h destination de la France continentale;
b) A une quote-part maritime supplimentaire 6gale it celle qui est appliqu6e en France pour le

premier echelon de distance.

2. Sont autorisdes, sur chaque colis, les quotes-parts supplbmentaires de transport ei-apr~s:

Entre Quotes-parts
d'une part: et, d'autre part: suppl6mentaires autoris~es

1 2 3

a) les iles Baldares, les Terri- dgale A la quote-part maritime
toires espagnols du Nord fixde pour le 1- dchelon de
de I'Afrique et la Zone distance

L'Espagne continentale Nord du Maroc

dgale A la quote-part maritime
b) les iles Canaries fixde pour le 2* 6chelon de

distance

3. L'Administration portugaise a la facult6 de percevoir une quote-part supplmentaire de 1,50
franc au maximum par colis pour le transport entre le Portugal continental et les Iles Mad~re et Agores.

4. Tout colis empruntant les services automobiles transd~sertiques Iraq-Syrie donne lieu it la
perception d'une quote-part suppl6mentaire spdciale ainsi fix6e:

Coupures de Quotes-parts Coupures de Quotes-parts
poids suppidmentaires poids suppldmentaires

1 2 1 2

kg fr e kg fr e

Jusqu'A 1 kg' , 50 au-dessus de 5 jusqu'A 10 5, -

au-dessus de 1 jusqu'A 3 1, 50 a D 10 a 15 7, 50
a 3 a 5 2,50 )) 15 a 20 10,-

5. Le transport entre les bureaux d'6change de Gba, d'une part, et, d'autre part, les bureaux
d'6change de Damfo et Diu (Inde portugaise), donne lieu h, la perception d'une quote-part suppl6-
mentaire 6gale it Ia quote-part territoriale ou maritime qui entre dans Ia taxe principale normale
et qui est fix~e aux articles 10, §1, et 11, § 1.

6. Le transport des colis entre Karachi (Pakistan) d'une part et les bureaux pakistanais
d'Ormara, Pasni et Gwadur d'autre part, donne lieu it la perception de quotes-parts suppldmentaires
6gales aux quotes-parts maritimoes fix~es h l'article 11, § 1.

ARTICLE XIII

Tarifs spciaux

1. L'Administration postale de l'Irak a Ia facult6 d'appliquer aux colis originaires de son Pays
un tarif gradu6 correspondant it differentes cat6gories de poids, it la condition que la moyenne des taxes
ne ddpasse pas la taxe normale, y compris la quote-part exceptionnelle et la quote-part suppl~mentaire,
auxquelles elle aurait droit.
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2. Cette derni6re facult6 est 6galement accord~e aux Pays qui adh6reront h l'Arrangement
jusqu'au prochain congr~s.

3. A titre exceptionnel, les Administrations du Pakistan et de la Ripublique de Vin~zu~la
sont autoris6es h percevoir pour les colis au-dessus de I jusqu'h 3 kg la taxe applicable aux colis
an-dessus de 3 jusqu'A 5 kg.

4. L'Administration frangaise a la facult6 de traiter dans tous les cas les colis-avion comme colis
urgents et de percevoir pour ces colis le double des quotes-parts territoriales et majorations pr~vues
aux articles 10, 13 et 15.

SECTION IV

DtDOMMAGEMENT ET RESPONSABILIT9

ARTICLE XIV

Colis avec valeur d6clar6e

Par d6rogation aux dispositions de l'article 27, certaines Administrations sont autorisdes, con-
formdment aux indications du tableau ci-apr~s, A percevoir, sur chaque colis postal avec valeur
d6clarde, les droits suppldmentaires d'assurance ci-dessous:

Droits autoriss Colia avec valeur dpcaarta auxquelsAdministrati 200 francs on fractionoaautoriskes de 200 francs dtc arda ils s'appliquent

1 2 3

a) Afrique orientale
britannique

b) Argentine
(Rdpublique)

c) Congo beige

d) Soudan

(Rpublique)

e) France

f) Iraq

Colis en provenance ou 4 destination de l'Afrique orientale
britannique ou en transit par l'Afrique orientale
britannique.

Colis en provenance ou A destination des bureaux ci-aprbs:
La Costa del Sur, Tierra del Fuego et Iles adjacentes.

Colis en provenance ou . destination du Congo beige ou
en transit par le Congo beige.

Colis en provenance ou A destination du Congo beige et en
transit par le Soudan.

Cols transportds entre la France continentale et la Corse.

Colis empruntant les services automobiles transddsertiques
Iraq-Syrie.

ARTICLE XV

Maximum de diclaration de valeur

Par dirogation aux dispositions de I'article 26, ceux des Territoires britanniques d'outre-mer,
y compris le8 Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercge par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dont le maximum de ddclaration de
valeur dans leur service interne est inf]rieur t 1000 francs, ont la facult6 de limiter L ce montant
infirieur le maximum de d~claration de valeur dans le service international.

ARTICLE XVI

Exceptions au principe de la responsabilit6

Par d~rogation aux dispositions des articles 32 et 35, le Congo beige, l'Iraq et la Rdpublique du
Soudan sont autoris6s h ne payer aucune indemnitk pour l'avarie des colis originaires de tous les
Pays A destination du Congo beige, de I'Iraq ou du Soudan, et contenant des liquides et des corps
facilement liquifiables, des objets en verre et des articles de mgme nature fragile.

1960
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ARTICLE XVII

Didommagement

Par dirogation aux dispositions de l'article 35, ceux des Territoires britanniques d'outre-mer, y
compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercie par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dont la r~glementation interne s'y oppose,
ont la jacult6 de ne pas payer une indemnitg de didommagement pour les colis sans valeur d&lar~e,
perdus, spoligs ou avari~s dans leur service.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ei-dessous ont dress6 le present Protocole, qui aura la rnme
force et la mime valeur que si ses dispositions 6taient insr~es dans le texte m~me de l'Arrangement
auquel il se rapporte, et ils l'ont signi en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du
Gouvernement du Canada et dont une copie sera remise h chaque Partie.

Fait A Ottawa, le 3 octobre 1957.

SIGNATURES

(Les memes qu'aux Pages 33 et 34 de ce volume.)
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RIGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT

CONCERNANT

LES COLIS POSTAUX

Les soussign6 s, vu I'article 24 de Ia Convention postale universelle conclue & Ottawa le
3 octobre 1957, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrt , d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer l'ex6cution de l'Arrangement concernant les colis postaux:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS PRALIMINAIRES ET G2NARALES

ARTICLE 101

D~finitions

Chacun des termes 6num6ris ci-apr~s est utilis6, dans le present R1glement, avec Ia signification
indiqu6e ci-dessous:
a) bureau d'origine: le bureau ohi le colis est d(pos6 par 1'exp&iteur;
b) bureau de destination: le bureau de distribution de Ia localit6 indiqu~e sur le colis par

l'exp6diteur;
e) bureau de nouvelle destination: le bureau de distribution de la localitA sur laquelle est r6expMdiM

un colis;
d) bureau d'6change d'origine: tout bureau d'6ehange relevant de l'Administration d'origine;
e) bureau d'6ehange de destination: tout bureau d'6ehange relevant de l'Administration de desti-

nation;
f) bureau d'6change interm6diaire: tout bureau d'6change situ6 sur le territoire d'un Pays inter-

m~liaire;
g) bureau d'6change de d6part: tout bureau d'6change qui exp~die un envoi de colis A un autre

bureau d'6change;
h) bureau d'6ehange d'arriv~e: tout bureau d'6change qui regoit un envoi de colis d'un autre bureau

d'6change.

ARTICLE 102

Renseignements A fournir par les Administrations postales

1. Trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement A ex6cution, chaque Administration doit
notifier aux autres Administrations, par l'interm6diaire du Bureau international:
a) les dispositions qu'elle a prises en ce qui concerne:

1* la limite de poids maximum;
20 Ia d6claration de valeur;
30 les colis sp~ciaux ci-apr~s: urgents, exprs, francs de droits, remboursement, fragiles, encom-

brants;
40 l'admission ou la non-admission des bulletins d'exp~dition collectifs, par application des

dispositions de l'article 106, § 4;
5* les dimensions et le volume des colis transportes par Ia voie maritime;
60 le nombre de d~clarations en douane exig6 pour les colib en transit et pour ceux A destina-

tion de son propre Pays, ainsi que les langues dans lesquelles ces dfclarations peuvent tre
r6dig~es;
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b) les renseignements concernant le service des colis-avion et, notamment, les dimensions admises
par elle pour ces colis apr s entente avec les entreprises de transport a~rien;

c) la liste des animaux vivants dont le transport par la poste est autoris6 par ses propres r~glements
postaux;

d) l'avis qu'elle admet les colis pour toutes les localit6s, ou, dans le cas contraire, la liste des localit~s
qu'elle dessert;

e) les taxes et tous les droits applicables dans son service;

f) lea renseignements utiles concernant les rhglements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions
ou restrictions s'appliquant A l'importation et au transit des colis sur le territoire de son Pays;

g) un extrait, en langue anglaise, arabe, chinoise, espagnole, fran.aise ou russe, des dispositions de
ses lois ou r~glements applicables au transport des colis.

2. Toute modification aux renseignements vis~s au § 1 doit tre notifife sans retard par la mime
voie.

ARTICLE 103

Voies d'acheminement et taxes

1. Au moyen de tableaux con ornes aux modules CP 1 et CP 21 ci-annexds, chaque Administration
indique lea conditions, les taxes et les droits auxquels elle accepte en transit les colis A destination
des Pays pour lesquels elle est h mgme de servir d'intermhdiaire.

2. Sur la base des renseignements contenus dans les tableaux CP 1 et CP 21 des Administrations
intermnliaires, chaque Administration d6termine les voies A employer pour l'acheminement de ses colis
et les taxes A percevoir sur lee exp6diteurs.

3. Les Administrations se notifient, soit par l'intermidiaire du Bureau international, soit par
communication directe, les tableaux C P 1 et C P 21, ainsi que toutes modifications ult4rieures & ces
tableaux; elles adressent au Bureau international des copies de leurs tableaux CP I et CP £1.

4. Afin de dMterminer le parcours le plus favorable des d~p~ches de colis, le bureau d'ichange
de d6part peut adresser au bureau d'6change de destination un bulletin d'essai conforme au modale
C £7 visa g l'article 167 du R~glement d'ex6cution de la Convention. Ce bulletin doit 9tre joint
et la jeuille de route; il doit itre renvoyg, dament rempli, sous forme de lettre, au bureau d'6change
de dipart par le premier courrier.

CHAPITRE II

CONDITIONS GANARALES D'ADMISSION ET FORMALITAS GRNLRALES DE DPPOT

SECTION I

CONDITIONS GUNPRALES D'ADMISSION

ARTICLE 104

Conditionnement. gan6ral

1. Pour Atre admis au dip~t, tout colis doit r6pondre aux conditions ci-aprhs:

a) porter, en caractres latins, sur le colis lui-mame ou sur une 6tiquette attach~e A ce dernier sans
pouvoir s'en d6tacher, les adresses exactes du destinataire et de l'expditeur; les adresses au
crayon ne sont pas admises; toutefois, sont acceptis les colis dont l'adresse est 6crite au crayon-
encre, sur un fond praalablement mouill. Il ne peut 9tre d~signg qu'une seule personne physique
ou morale comme destinataire. Toutefois, les adresses teles que eM. A. 6 ... pour M. Z 6 ... 3
ou tBanque de A h ... pour M. Z ti ... peuvent tre admises 6tant entendu que seule la personne
disignge sous A est consid&gre comme destinataire par les Administrations. De plus, les adresses de
A et de Z doivent se trouver dane le mgme Pays.
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b) Etre emballf et ferm6 d'une mani~re qui rfponde au poids et A ]a nature du contenu ainsi qu'au
mode de transport et h sa dur~e; l'emballage et la fermeture doivent prkserver le contenu de
fagon que celui-ci ne puisse 6tre dtrior6 ni par la pression, ni par les manipulations successives;
As doivent aussi 6tre tels qu'il soit impossible de porter atteinte au contenu sans laisser une
trace apparente de violation;

c) 6tre emball6 d'une fagon particuli~rement solide s'il doit re transport6 sur de longues distances
ou supporter de nombreux transbordements ou de multiples manipulations;

d) 6tre emball6 de fagon h, ne pas menacer la santg des agents ainsi qu'd 6viter tout danger s'il
contient des objets de nature A blesser lea agents charges de le manipuler, A salir ou h dit~riorer
les autres colis;

e) presenter, sur l'emballage ou lenveloppe, des espaces sulfisants pour l'inscription des indications
de service et l'apposition des timbres et 6tiquettes;

f) ne pas d6passer les dimensions ou volumes ci-aprs, sauf A 6tre consid6r6 comme colis encombrant,
au sens de l'article 119:
10 colis de surface: 1,50 mitre pour l'une quelconque des dimensions; 3 m6tres pour la somme

de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur;
20 colis-avion: I m6tre pour la longueur et 50 centimitres pour toute autre dimension; 3 mtres

pour la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui
.de la longueur.

30 colis par voie maritime, h titre facultatif et par derogation aux dispositions du chiffre 10: 1,25

metre pour l'une quelconque des dimensions et Fun des volumes ei-dessous:
60 dm 8 pour les colis jusqu'A 5 kg;
80 dm8 pour les colis au-dessus de 5 jusqu'i 10 kg;

100 dm s pour lee colis au-dessus de 10 jusqu'A 15 kg;
120 dm8 pour les colis au-dessus de 15 jusqu'A 20 kg.

g) ne pas comporter de dimensions infdrieures aux dimensions minima prdvues pour les lettres
s l'article 49. § 1, de la Convention.

2. Le bureau de d~p6t doit recommander h l'exp~diteur d'ins~rer, dans le colis, une copie de son
adresse et de celle du destinataire.

3. Sont accept6s sans emballage:
a) les objets qui peuvent 6tre emboits ou r~unis et maintenus par un lien solide muni de plonbs ou

de cachets, de mani~re h former un seul et nlme colis ne pouvant se d~sagr~ger;
b) les colis d'une seule pice, tels que pi~ces de bois, pi~ces mtalliques, etc., qu'il n'est pas dana les

usages du commerce d'emballer.

ARTICLE 105

Emballages spiciaux. Signalisation des colis contenant des films, du celluloid,
des animaux vivants

1. Tout colis qui contient l'une ou l'autre des mati~res ci-aprbs doit 6tre conditionn6 comme il est
indiqu6 ci-dessous:

a) mitaux pr6cieux: l'emballage doit &tre constituk soit par une boite en mtal resistant, soit par
une caisse en bois d'une 6paisseur minimum de 1 centimtre pour lea colis jusqu'A 10 kilogrammes
et de 1 centimtre pour les colis de plus de 10 kilogrammes, soit enfin par un double sac sane
couture; toutefois, lorsqu'il eat fait usage de caisses en bois contreplaqu6, leur 6paisseur peut
tre limitee h 5 millimtres, A la condition que les arktes de ces caisses soienrt renforces au

moyen de corni~re;

b) liquides et corps facilement liqu6fiables: deux r6cipients doivent 6tre utiliss (bouteille, flacon,
pot, boite, etc., d'une part, et bolte en metal, en bois r~sistant , en pate de bois ou en carton
ondul6 de solide qualit6, d'autre part) entre lesquels est xnnag6 un espace qui doit tre rempli
de siure, de son ou de toute autre matire absorbante et protectrice;

c) poudres skches colorantes, telles que le bleu d'aniline: ces produits doivent 6tre obligatoirement
contenus dans des boites en m~tal r6sistant, plac6es A leur tour dans des boltee en bois ou en
carton ondulM de bonne qualit6, avec de la sciure ou toute autre mati~re absorbante ou protectrice
entre les deux emballages;
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d) poudres sches non colorantes: ces produits doivent 6tre places dans des boltes en m~tal, en bois
ou en carton, elles-m~mes enferm6es dans un sac en toile ou en parchemin;

e) mati~res vis~es & l'article 6, lettre a4, chiffre 60, 2e phrase de I'Arrangement: l'emballage doit
Utre constitu6 par une caisse ou un baril solidement emball A l'interieur et A l'extdrieur et corn-
porter une mention relative A la nature du contenu;

f) films inflammables, celluloid brut ou manufactur6: l'emballage doit ftre muni, du o6ti de la
suscription, d'une 6tiquette blanche tris apparente portant, en gros caractres noirs, la mention
4Celluloid! A tenir loin du feu et de la lumire3.

g) animaux vivants: l'emballage du colis ainsi que son bulletin d'expddition doivent 6tre revgtus
d'une 6tiquette portant en caractgres trs apparents la mention ,Animaux vivants8.

2. Les colis contenant des mati&res vis~es au § 1, lettres e) et f) ne peuvent Atre acceptbs au
dfpbt que si ces mati~res sont admises par toutes les Administrations appel~es h participer au transport
du colis.

SECTION II

FORMALITIS GENERALES DE DPPOT

ARTICLE 106

Formalitks h remplir par l'exp6diteur

1. Chaque colis doit Atre accompagn6:
a) d'un bulletin d'expzlition en carton r~sistant de couleur blanche, conforme au module CP 2

ci-annexz;
b) d'une declaration en douane conforme au module CP 3 ci-annexd, 6tablie dans le nombre requis

d'exemplaires, ceux-ci 6tant solidement attaches au bulletin d'expddition. Le contenu du colis
doit itre indiqud en ditail dans la declaration en douane; des mentions de caractlre gdndral
ne sont pas admises.

2. L'exp~liteur peut porter, sur le coupon du bulletin d'expdition, une communication relative
au colis, et joindre & ce bulletin, t part la dclaration en douane 6tablie dans le nombre requis
d'exemplaires conformgment aux dispositions du § 1, lettre b), tout document (facture, licence
d'exportation, licence d'imp:,rtation, certificat d'origine, etc.) ndcessaire au traitement douanier dons
le Pays de ddpart et dans le Pays de destination.

3. I doit indiquer, en soulignant l'une des mentions portkes au verso du bulletin d'expdition, Ia
mani~re dont ce colis doit 6tre traitk en cas de non-livraison; le texte peut tre soulign6 A Ia main,
a la machine ou au moyen d'un trait imprim6 et il est loisible h l'expdditeur de ne reproduire ou
de ne faire imprimer au verso du bulletin d'exp6dition qu'une seule des dispositions 6numdr~es
ci-dessous; Ia mention soulign~e sur le bulletin d'exp6dition doit Utre reproduitd sur le colis lui-mgme;
les mentions admises A l'article 5 de l'Arrangement peuvent 6tre r~digdes en franqais ou dans une
langue connue dans le Pays de destination:
a) envoyer A l'expditeur un avis de non-livraison;
b) adresser l'avis de non-livraison A M ... (tiers r~sidant dans le Pays de destination) demeurant

A... (adresse) ;
c) colis h renvoyer par voie ... (prdciser: de surface ou agrienne) immdiatement A l'origine;
d) colis h renvoyer par voie... (prdciser: de surface ou adrienne) b l'expiration d'un d6lai de

jo.. jours,
e) colis A livrer (ou A rdexp~dier) par voie... (prdciser: de surface ou adrienne) A M .... (autre

destinataire) demeurant ... (adresse) (6ventuellement sans -perception du montant du rem-
boursemert ou contre payement d'une somme infrieure A Ia somme primitive);

f) colis & rexpddier par voie ... (prdciser: de surface ou adrienne) aux fins de livraison au destina-
taire primitif;

g) colis h vendre aux risques et pdrile de 'exp6diteur;
h) colis abandonnd.

4. Sauf s'il s'agit de colis avec valeur ddalarde, de colis francs de droits et de colis contre rem-
boursement, un mgme bulletin d'expddition, accompagn6 du nombre de ddclarations en douane requis
pour un colis isolM, peut servir pour trois colis au maximum, A condition qu'ils soient ddposds simul-
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tanment au mime bureau par le m~me exp6diteur, achemin6s par la mime vole, soumis a la mime
taxe et destines h la mime personne; chaque Administration peut, toutefois, exiger un bulletin d'exp6-
dition et le nombre.rfglementaire des d~clarations en douane pour chaque colis.

5. Le bulletin d'expfdition doit, 6ventuellement, comporter les mentions vis6es h l'article 105,
§ 1, lettres e) f) et g).

6. Tout colis-avion ainsi que le bulletin d'exp6dition y afferent doivent 6tre rev6tus, au d~part,
d'une 6tiquette sp~ciale de couleur bleue comportant les mots aPar avionp, avee traduction facultative
dans la langue du Pays d'origine.

7. Les Administrations nassument aucune responsabilit6 du chef des d~clarations en douane.

ARTICLE 107

Formalit~s A remplir par le bureau d'origine

1. Le bureau d'origine est tenu, au moment du d~pot, d'apposer ou d'indiquer:
a) sur le colis, h c6t6 de la suscription, et sur le bulletin d'exp~dition, aux emplacements ad hoe,

une 6tiquette conorme au module CP 8 ci-annexg, indiquant, de mani~re apparente, le numfro
d'ordre du colis et le nom d.u, bureau de d~p6t;

b) sur le bulletin d'exp6dition seulement:
10 l'empreinte du timbre A date;
2" le poids, en kilogrammes et centaines de grammes, toute fraction de centaine de grammes

6tant arrondie A la centaine sup6rieure.
2. Un m6me bureau d'origine ne peut employer en m6me temps deux ou plusieurs s~ries d'6ti-

quettes, sauf si les s~ries sont diffirenciies par un signe distinctif.

ARTICLE 108

Divergences relatives au poids, au volume ou aux dimensions

La mani~re de voir du bureau d'origine, en ce qui concerne la ditermination du poids, du volume
ou des dimensions, doit 6tre considire comme pr6valant, sauf erreur 6vidente. Toutefois, si les
diffirences de poids constaties entrainent une modification des quotes-parts, c'est le nouveau poids
constati qui est valable.

CHAPITRE III

CONDITIONS SPPCIALES A CERTAINES CATJPGORIES DE COLIS

SECTION I

COLIS AVEC VALEUR DRCLARAE

ARTICLE 109

Conditionnement particulier des colis avec valeur diclarie

Tout colis avec valeur diclarie est assujetti aux r~gles particuli6res ci-avrs de conditionnement:

a) il doit 6tre scellM par des cachets identiques A la cire, par des plombs ou par un autre moyen
efficace, avec empreinte ou marque spiciale uniforme de l'expiditeur;

b) les cachets ou seell6s, de m6me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas ich6ant, les timbres-
poste apposis sur ces colis doivent 6tre espacs, de favon A ne pouvoir cacher les lisions 6ventuelles
de l'emballage; les itiquettes et les timbres-poste ne doivent pas 6tre repliis sur deux des faces
de l'emballage de manire h couvrir une bordure; les 6tiquettes sur lesquelles, le cas 6chiant,
figure l'adresse ne peuvent 6tre collies sur l'emballage mime;
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c) il doit Wtre rev~tu, de m~me que le bulletin d'exp6dition, d'une 6tiquette rouge conforme au
module CP 7 ci-annezx et portant en caract~res latins, la lettre V, le nom du bureau d'origine
et le num~ro d'ordre du colis; l'6tiquette doit 6tre coll6e, sur le colis, du c6t6 de l'adresse
ct A proximit6 de celle-ei; toutefois, les Administrations ont la facult6 d'utiliser simultan6ment
l'tiquette CP 8 pr6vue l'article 107 et une 6tiquette rouge, de petites dimensions, portant en
caract~res tr~s apparents, la mention qValeur dclar~e3,;

d) la valeur doit tre d~clar~e en monnaie du Pays d'origine et inscrite par l'exp6diteur, sur le colis
et le bulletin d'exp6dition, en caractres latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans rature
ni surcharge, mime approuv6e; le montant de la d~claration de valeur ne peut 6tre indiqu6 au
crayon;

e) le montant de Ia valeur d~clarke doit 6tre converti en francs-or par l'exp6diteur ou par le bureau
d'origine; le r~sultat de la conversion arrondi, le cas ichgant, au franc supgrieur doit tre indiqu6
en chiffres i c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent Ia valeur en monnaie du Pays d'origine;
le montant en francs-or doit 6tre soulign6 d'un fort trait au crayon de couleur; Ia conversion nest
pas op~r6e dans les relations directes entre Pays ayant une monnaie commune;

f) le bureau d'origine est tenu d'indiquer le poids exact en grammes sur le colis (h c6t6 de l'adresse)
et sur le bulletin d'exp6dition (h l'emplacement ad hoc);

g) aucun numro d'ordre ne doit 6tre port6 au recto des colis avec valeur d~clar~e par les Adminis-
trations interm~diaires.

ARTICLE 110

Dclaration frauduleuse de valeur

Lorsque des circonstances quelconques et, notamment, une r~clamation r~v~lent une dfclaration
frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r6elle du contenu du colis, avis en est donni A l'Admi-
nistration d'origine, dans le plus bref d6lai; le cas 6ch6ant, les pibces de l'enqu~te sont communiquecs
A celle-ci.

SECTION II

COLIS URGENTS

ARTICLE I11

Conditionnement particulier des colis urgents

Tout colis urgent et son bulletin d'exp~dition doivent 6tre rev~tus d'une 6tiquette portant, trs
apparente, la mention tUrgent,.

ARTICLE 112

Transmission et d~douanement des colis urgents

Les Administrations qui participent h l'6change des colis urgents s'entendent pour assurer Ia
transmission rapide et, autant que possible, directe de ces colis; elles prennent des mesures pour en
acc6l~rer le d~douanement.

SECTION III

COLIS EXPRtS

ARTICLE 113

Formalit~s sp6ciales de d~p8t des colis exprs

Tout colis expr~s et son bulletin d'exp6dition doivent tre rev~tus d'une 4tiquette rouge fonc6,
imprimce et portant la mention .tr~s apparente aExprsi; cette 6tiquette est appos6e, autant que
possible, c6t de l'indication du lieu de destination,
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ARTICLE 114

Cas sp~ciaux de livraison et de r6exp~dition d'un colis expr~s

1. La livraison, par porteur special, d'un colis cxpr s ou de lavis d'arriv~e n'est essay~e qu'une
fois; si l'essai est infructueux, le colis cesse d'6tre considdri comme exprs.

2. Si un colis expr&s A r~exp~dier a donn6 lieu A un essai infructueux de livraison A domicile par
porteur special, le bureau de r6exp6dition doit barrer l'6tiquette ou la mention cExpr~sD par deux
forts traits transversaux.

SECTION IV

COLIS FRANCS DE DROITS

ARTICLE 115

Formalits spiciales de d~p6t des colis francs de droits

1. Tout colis franc de droits et son bulletin d'exp6dition doivent tre rev~tus:
a) de Ia mention tr~s apparente eFranc de droits* (ou de toute autre 6quivalente dans la langue

du Pays d'origine);
b) d'une 6tiquette jaune portant, 6galement tr~s apparente, ]a mention eFranc de droits3.

2. II est accompagn6 des declarations en douane r~glementaires et d'un bulletin d'affranchisse-
ment conforme au mod6le CP 4 ci-annexg, confectionn6 en papier de couleur jaune. L'expdditeur
du colis et, en tant qu'il s'agit d'indications aff&entes au service postal, le bureau exp~diteur,
complatent le texte, au recto, c6tg droit, des parties A et B. Les inscriptions de l'exp#diteur peuvent
6tre effectu6es e l'aide de papier carbone. Le texte doit comporter lengagement pr~vu & l'article 4,
§ 2, de l'Arrangement.

3. Le bulletin d'expidition, les d6clarations en douane et le bulletin d'affranchissement doivent
6tre solidement attaches entre eux.

ARTICLE 116

Livraison en franchise de droits demand~e post~rieurement au dep~t du colis

1. Si, post~rieurement au d~p6t, l'exp~diteur d'un colis en demande la livraison en franchise de
droits, le bureau d'origine en avertit le bureau de destination par une note explicative. Celle-ci,
rev~tue d'un timbre-poste reprsentant Ia taxe due, est transmise sous recommandation, au bureau
de destination, accompagnge d'un bulletin d'aflranchissement dfiment rempli. En cas de transmission
par voie a6rienne, la surtaxe airienne est 6galement reprisent~e en timbres-poste appliques sur la
note explicative. Le bureau de destination appose sur le colis, pros de la suscription, ainsi que sur le
bulletin d'exp~dition, l'6tiquette pr6vue A l'article 115, § 1, lettre b).

2. Lorsque cette demande est destinfe A 8tre transmise par voie t~l~graphique, le bureau d'origine
en avertit, par t6ligramme, le bureau de destination et lui communique en mime temps les indications
relatives au d~p6t de h'envoi. Ce dernier bureau 6tablit d'office un bulletin d'affranchissement.

ARTICLE 117

Traitement des bulletins d'affranchissement apr s livraison du colis

1. Apr~s Ia livraison au destinataire d'un colis franc de droits, le bureau qui a fait lavance des
frais de tous ordres, pour le compte de l'exp~diteur, complte, en cc qui le concerne, a l'aide de papier
carbone, les indications qui figurent au verso des parties A et B du bulletin d'affranchissement et
transmet la partie A, accompagnge des pices justificatives, au bureau d'origine; cette transmission
a lieu sous enveloppe ferm~e, sans indication du contenu. La partie B est conservge par l'Adminis-
tration de destination en vue du dicompte avec l'Administration ddbitrice.

2. Chaque Administration peut d~signer certains bureaux sp~cialement charges de renvoyer la
partie A des bulletins d'affranchissement grev6s de frais ou de recevoir la partie A renvoyie apr6s
livraison du colis; le nom du bureau auquel la partie A doit 6tre renvoyie est inscrit, dans tous les
cas, au recto de cette partie, par le bureau d'origine du colis.
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3. Lorsqu'un colis portant Ia mention eFranc de droits, parvient sans bulletin d'affranchissement,
le bureau charg6 du d~douanement 6tablit un duplicata de ce bulletin; sur lea parties A et B de ce
bulletin il mentionne le nora du Pays d'origine et, autant que possible, la date de d~p8t du colis.
Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans
les mnimes conditions.

4. Les parties A et B des bulletins d'affranchissement affrents aux envois qui, pour un motif
quelconque, sont renvoyds A lorigine doivent tre annubes par les soins de l'Administration de
destination et attach~es au bulletin d'expfdition.

5. A la r~ception de la partie A d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6bours~s
par l'Administration de destination, l'Administration d'origine en convertit le montant dans sa
propre monnaie A6 un taux qui ne doit pas 6tre sup~rieur au taux fix pour l'mission des mandats de
poste A6 destination du Pays correspondant; le risultat de ]a conversion est indiqu6 dans le corps
de Ia formule et sur le coupon latdral; apris avoir recouvr6 le montant des frais, le bureau ddsignd
6 cet effet remet A l'exp~diteur le coupon du bulletin et, le cas 6ch~ant, les pikes justificatives.

SECTION V

COLIS FRAGILES ET COLIS ENCOMBRANTS

ARTICLE 118

Colis fragiles

1. Dana lea relations entre lea Pays qui admettent lea colis fragiles et sous r~serve de r~pondre
aux r~gles g~nrales de conditionnement et d'emballage, tout colis fragile doit tre rev~tu, soit par
l'exp~diteur, soit par le bureau d'origine, d'une 6tiquette h image reprlsentant un verre imprim6 en
rouge sur fond blanc. Tout colis dont la fragilitg d contenu est signaMe par un signe extrieur quel-
conque appos6 par l'expiditeur, est revtu obligatoirement, par le bureau d'origine, de la mgme 6ti-
quette et la taxe suppldmentaire correspondante est perf'ue. Si l'expiditeur ne d~sire pas que le colis
soit traitg comme fragile, le bureau d'origine bifle le signe appos8 par l'exp~diteur.

2. Le bulletin d'exp6dition correspondant doit 6tre rev~tu, au recto, de Ia mention tris appa-
rente eColis fragile,, manuscrite ou imprim6e sur une 6tiquette.

ARTICLE 119

Colis encombrants

1. Est r6put6 encombrant, par application de l'article 2, § 4, lettres a) et b), de l'Arrangement:
a) tout colis dont les dimensions ddpassent celles qui sont fixdes A l'article 104, § 1, lettre f), chiffre 1°;
b) tout colis constitu6 par des plantes ou arbustes en paniers, des cages vides ou renfermant des

animaux vivants, des meubles, de Ia vannerie, des jardinieres, des voitures d'enfants, rouets,
vdlociples, boltes A cigares vides ou autres boites en fardeaux, etc.

2. Petit tre facultativenment considdr6 comme encombrant, par application de l'article 2, § 4,
lettre c), de l'Arrangemenf, tout colis empruntant un service maritime et dont les dimensions ou le
volume dapassent ceux qui sent fixes h l'article 104, § 1, lettre f), chiffre 3*.

3. Tout colis encombrant de mgme que le recto du bulletin d'expddition de ce colis doivent &tre
revtus d'une 6tiquette portant, en caract~res trls apparents, Ia mention tEncombrant .

ARTICLE 120

Colis class6 dans la coupure de poids supirieure

Le bulletin d'expidition d'un colia admnis en vertu de 'article 17 de l'Arrangement doit 6tre
rev~tu, au recto, et en caractares tris apparents, de la mention ¢Colis classd dans ba coupure de
poids de ... kg*, manuscrite ou imprimge sur une 6tiquette.
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SECTION VI

COLIS PRISONNIERS DE GUERRE ET INTERN12S

ARTICLE 12i

Conditionnement particulier des colis prisonniers de guerre et internis

Tout colis de prisonniers de guerre et intern6s et son bulletin d'exp~dition doivent porter, le
premier & c6t de Ia suscription, le second au recto de la formule, l'une des mentions 'Service des
prisonniers de guerrei ou ,Service des interns,; ces mentions peuvent 6tre suivies d'une traduction
dans une autre langue.

CHAPITRE IV

PARTICULARITIS

SECTION I

AVIS DE RECEPTION

ARTICLE 122

Demande d'avis de reception formul6e au moment du d6p6t

1. Tout colis pour lequel, au moment du d6p6t, l'exp~diteur demande un avis de r~ception doit
porter de fagon tr~s apparente, soit la mention eAvis de rception*, soit rempreinte d'un timbre
aA.R.,; il doit en 6tre de m~me du bulletin d'exp~dition.

2. Le colis doit 6tre accompagn6 d'un exemplaire, dfiment rempli, de Ia formule C 5 viske
l'article 146, § 2, du Rglement d'ex~cution de Ia Convention; cette formule est 6tablie par le bureau
d'origine (ou par tout autre bureau d~signA par l'Administration d'origine) et doit 6tre jointe au
bulletin d'exp&lition.

3. La mention tRenvoi par avion3 doit 6tre porte, par les soins du bureau interess6, sur l'avis de
r6ception A renvoyer par voie adrienne. Une itiquette ou une empreinte de couleur bleue ePar avionD
e8t en outre apposge sur cette formule.

4. Si la formule C 5 ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci en dresse d'office un
nouvel exemplaire.

5. D~s livraison du colis, le bureau de destination renvoie A 'exp6diteur par oourrier ordinaie ou,
si l'exp6diteur a pay6 les frais y relatifs, par le.premier courrier a~rien, & d~couvert et en franchise
de port, Ia formule C 5 diament compl6tke.

6. Lorsque l'exp~diteur r6clame un avis de r~ception qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai
normal, il est proc.d6 conforniment aux dispositions de rarticle 123; toutefois, Ia taxe d'avis de
rdception n'est pas pergue une deuxiime fois; le bureau d'origine inscrit, en tkte de Ia formule C 5,
la mention eDuplieata de l'avis de r~ceptionN.

ARTICLE 125

Demande d'avis de reception formul6e post6rieurement au d6p6t

Lorsque Ia demande est formulae postfrieurement au d6p6t du colis, il est procMd6 conform~ment
aux dispositions de l'article 147 du Rglement d'ex6cution de Ia Convention, sous les r~serves ci-apr~s:

a) Ia formule C 9 est A remplacer par la formule CP 5 mentionn~e i I'article 197, § 1, lettre a)
b) dans les Pays oti le service des colis n'cst pas ex6cut par I'Administration des postes, Ia percep-

tion de Ia taxe d'avis de r~eeption est constat6e, sur Ia formule CP 5, soit par ]'apposition d'une
vignette sp~ciale, soit par I'indication du montant de cette perception.
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SECTION II

AUTRES PARTICULARIT]S

ARTICLE 124

Avis d'embarquement

1. Tout tolis pour lequel l'exp~diteur demande un avis d'embarquement doit 6tre d~sign6 au
moyen d'une 6tiquette eAvis d'embarquement* apposee sur le colis et sur le bulletin d'exp~dition.

2. Ce cols est accompagn6 d'une formule conforme au module CP 6 ci-annex6, qui doit indiquer
trs clairement le port (ou le Pays) d'oii l'avis d'embarquement doit 6tre renvoy6. Chaque formule
ne peut se rapporter qu'A un colis, mgme s'il s'agit de colis mentionn~s sur un seul bulletin d'exp6dition.

3. Si un colis accompagn6 d'un avis d'embarquement est compris dans une d~pkche close expddi~e
en transit par le port d'embarquement int6ress6, le bureau d'6change de d~part de la d~p~che retire
l'avis d'embarquement joint aux documents d'accompagnement du colis et l'annexe i Ia feuille de
route CP 12 correspondante, mentionn~e l'article 131, § 6, apr~s y avoir port6 les annotations
ndcessaires; l'attribution de la part de taxe revenant au Pays d'embarquement s'op~re au moyen
de cette feuille de route, qui est compltde sous la rubrique: Nombre d'avis d'embarquement.

4. Tout bureau d'6change qui assure l'embarquement, soit d'un colis avec avis d'embarquement
et regu b. d~couvert, soit de la d~p~che close en transit le contenant, remplit convenablement Ia
formule CP 6 et Ia transmet directement i l'exp~diteur.

5. Toute r6clamation de rexp~diteur ooncernant un avis d'embarquement non parvenu dans un
d~lai normal donne lieu b l'tablissement d'une formule de raclamation CP 5, mentionn6e h l'article
127, § 1, lettre a), et exempte de taxe; cette formule, accompagn~e d'un duplicata d'avis d'embar-
quement CP 6 sur lequel le bureau d'origine porte Ia mention 4Duplicata, est trait6e selon les
dispositions de I'article 127; Ia taxe d'avis d'embarquement n'est pas perVue une deuxi~me fois.

ARTICLE 125

Retrait. Modification d'ad-resse

1. En ragle g~narale, les demandes de modification d'adresse ou de retrait d'un colis sont traites
selon les dispositions de l'article 156 du Rglement d'exacution de Ia Convention.

2. Toute demande talgraphique de modification d'adresse concernant un colis avec valeur
daclarae doit tre confirmde postalement par le premier courrier; Ia demande confirmative 6tablie
sur formule C 7 utilisae pour Ia poste aux lettres doit porter, au crayon de couleur et soulign~e,
l'annotation gConfirmation de la demande tdl6graphique du.. . ; elle doit 6tre aceompagn~e du
fac-simil6 pravu h l'article 156, § 1, lettre a), du Rkglement d'exdeution de la Convention.

3. Quand il regoit Ia demande tdlgraphique vis~e au § 2, le bureau de destination retient le
colis et ne fait droit & la demande qu'h Ia rdception de Ia confirmation postale; toutefois, sous sa
propre responsabilit6, l'Administration de destination peut, sans attendre cette confirmation, donner
suite A Ia demande tl6graphique.

ARTICLE 126

R6expddition

1. Tout colis raexpdi6 par suite du changement de r~sidence du destinataire est grev6, . Ia charge
de celui-ci, par I'Administration de Ia nouvelle destination, outre les taxes dont la perception est
autorisde, dans ce cas, par l'Arrangement, d'une somme 6gale aux quotes-parts territoriales, maritimes
et a&iennes revenant aux Administrations qui ont particip6 a Ia r~ezpdition. L'attribution des
quotes-part8 s'op~re selon la mani~re mentionnie au § 2.
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2. a) En cas d'6change en d~p~che directe, l'Administration de r6exp6dition crudite, le cas 6ch~ant,
les Administrations intermndiaires des quotes-parts qui leur reviennent et se crudite A son tour de
ces m~mes quotes-parts et de celles qui lui sont dues, en d~bitant l'Administration A laquelle est
destin~e la d~phche; le bureau d'6change de d6part comprend ces quotes-parts dans les inscriptions
de la feuille de route CP 12 mentionnfe A rarticle 181, § 6;

b) en cas d'ichange en transit a ddcouvert, l'Administration intermddiaire, aprhs avoir 06 ddbitge
par l'Administration de rgexpddition des sommes revenant d cette derniare Administration, se crfdite,
par debit de l'Administration & laquelle elle livre le colis, de la somme qui lui est due et de celle
qui revient A l'Administration de r6exp6dition; cette operation est r6p~t~e, s'il y a lieu, par chaque
Administration interm~diaire.

3. Lorsque les sommes mentionn~es au § 2 sont acquitt~es au moment de la r~exp~dition, le colis
est trait6 comme s'il 6tait originaire du Pays de rfexp~dition et destin6 au Pays de la nouvelle
destination; aucune taxe de transport n'est pergue par l'Administration de ce Pays lors de la livraison.

4. Tout colis parvenu en fausse direction par suite d'une erreur imputable A l'exp~diteur ou e
l'Administration expdditrice est r~exp~dig sur sa veritable destination par la voie la plus directe utilisge
par l'Administration 6 laquelle le colis est parvenu. Le colis-avion doit tre riexp~di6 par la voie
airienne. L'Administration de r~expddition signale le fait d celle dont elle a requ le colis par un bulletin
de vrification CP 13 mentionn6 A l'article 184, § 3.

5. L'Administration de rdexpidition traite le colis mentionng au § 4 comme s'il 6tait arriv6 en
transit e d~couvert; si les quotes-parts qui lui ont 6tk attributes sont insuffisantes pour couvrir les frais
de r6expfdition qui lui incombent, l'Administration de rfexp~dition bonifie d l'Administration de
la vritable destination et, le cas 9chgant, aux Administrations intermidiaires qui prennent part d la
rgexpgdition du colis, les quotes-parts de transport respectives; elle se cr6dite ensuite, par une reprise
sur l'Administration dont d~pend le bureau d'6change qui a transmis le colis en fausse direction,
de la somme dont elle est A dcouvert; la reprise et son motif sont notifigs A ce bureau au moyen
d'un bulletin de v~rification.

6. Les dispositions du § 2 sont applicables aux colis renvoyis & t'origine par application des
articles 7, 20 et 22, § 4, de l'Arrangement.

7. Les reprises de taxes doivent 6tre indiqu6es en dftail sur le bulletin d'exp~dition ou, en cas
d'iinpossibilitM mat~rielle, sur un bordereau joint A ce document.

8. Les colis sont r~exp6difs dans leur emballage primitif; ils sont accompagn~s du bulletin
d'expfdition 6tabli par l'exp~diteur; si, pour un motif quelconque, un colis doit 6tre remballa ou le
bulletin d'exp6dition primitif remplace par un autre bulletin, il est indispensable que le nom du bureau
d'origine du colis, le num6ro d'ordre primitif et, autant que possible, la date de dfp~t figurent sur le
nouvel emballage et sur le bulletin d'exp~dition.

9. Si la r~exp6dition d'un colis-avion a lieu par les moyens ordinaires de la poste, l'6tiquette
4:Par avionz et toutes annotations se rapportant A la transmission par la voie afrienne doivent 6tre
barr~es d'office au moyen de deux forts traits transversaux.

ARTICLE 127

Relamations. Demandes de renseignements

1. Toute rfclamation de m~me que toute demande de renseignements relatives A un colis sont
trait6es selon les dispositions de larticle 158, §§ 1 A 8, du R6glement d'exfcution de la Convention. sous
les r~serves ci-apr~s:

a) les formules C 9 et R 3, utilis~es pour la poste aux lettres, sont respectivement remplac~es par
la formule conforme au module CP 5 ci-annexg et par la formule R 4 vis~e A larticle 105, § 1,
du R~glement d'ex~cution de l'Arrangement concernant les envois contre remboursement;

b) toute Administration interm~diaire qui transmet une formule CP 5 A l'Administration suivante
est tenue d'en informer l'Administration d'origine au moyen d'une formule conforme au mod~le
CP 10 ci-annexg.

2. Toute formule CP 5 concernant une r~clamation ou une demande de renseignements revue
par une Administration autre que l'Administration d'origine est transmise b celle-ci accompagn~e,
6ventuellement, du r~c6piss6 de d6p4t; elle doit lui parvenir dans les dlais privus A l'artiele 25
de l'Arrangement.
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CHAPITRE V

tCHANGE DES COLIS

ARTICLE 128

Principe gfn~ral d'6change des colis

1. Chaque Administration est tenue d'acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie pour

les siens propres, les colis qui lui sont remis par une autre Administration pour tre expli~s en
transit par son territoire.

2. En cas d'interruption d'une voie, les colis en transit qui devraient suivre cette voie sont
achemin~s par la voie disponible la plus utile.

3. Si celle-ci est plus cocteuse que la voie ordinaire, chaque colis est grev6, h la charge de son
destinataire, par l'Administration de destination, d'une somme 6gale aux supplements de quotes-parts
territoriales ou maritimes d~coulant de Ia dfviation de voie; les attributions et reprises de taxes
s'effectuent selon les dispositions de l'article 126, §§ 2, 5 a 7.

4. Toute Administration qui assure le service des colis-avion est tenue d'acheminer, par les voies
ariennes qu'elle emploie pour ses propres envois de l'esp~ce, les colis-avion qui lui sont remis par
une autre Administration; si, pour une raison quelconque, l'acheminement des colis-avion par une
autre voie offre, dans un cas special, des avantages sur la vole adrienne existante, les colis-avion
doivent 6tre achemins par cette voie et trait~s 6ventuellement comme colis urgents.

5. Lorsque, pour une raison quelconque il n'est pas possible d'utiliser de bout en bout le service
arien international, l'Administration qui bfnfficie de Ia quote-part adrienne pr~vue h l'article 12
de l'Arrangement est tenue de transmettre les colis-avion sur le parcours oii ledit service eat inutili-
sable, par les moyens les plus rapides qu'elle emploie pour le transport de ses colis et de les traiter
6ventuellement comme colis urgents. La mgme obligation s'impose en cas d'interruption partielle
ou totale d'un service a~rien intrieur.

6. Les Administrations qui ne participent pas au service des colis-avion acheminent ces derniers
par les voies de surface ordinairement utilis~es pour les autres colis; toutefois, elles sont tenues d'ache-
miner par les voies de surface les plus rapides tout colis-avion qui porte la mention tUrgent,.
h condition qu'elles assurent le service des colis urgents et qu'elles aient 6 cruditkes des quotes-parts
aff~rentes A l'ex6cution de ce service.

7. Le transit doit 6tre effectu6 aux conditions fix~es par l'Arrangement concernant les colis
postaux et par son R~glement d'ex~cution, mgme lorsque l'Administration d'origine ou de destination
des colis n'a pas adhr6 h l'Arrangement.

8. Dans les rapports entre Pays s~par~s par un ou plusieurs territoires intermidiaires, les colis
doivent suivre les voies dont les Administrations interess6es sont convenues.

ARTICLE 159

Divers modes de transmission

1. L'6change des d6phes de colis postaux est effectu6 par des bureaux dits "bureaux d'dchange".

2. Cet 6change s'op~re, en r~gle ginfrale, au moyen de ricipients (sacs, paniers, cadres, etc.). Les
Administrations limitrophes peuvent, toutefois, s'entendre pour la remise de certaines catigories de colis
hors recipients.

3. Dans les relations entre Pays non limitrophes, l'6change s'op&re, en r~gle ggnirale, au moyen
de dip~ches directes.

4. Les Administrations peuvent s'entendre pour 6tablir -des 6changes en transit A d6couvert; toute-
fois, il est obligatoire de former des dgpTches directes si, d'apr~s la declaration d'une Administration
interm~diaire, les colis en transit A d~couvert sont de nature A entraver ses operations.

ARTICLE 130

Feuille de route

1. Avant l'exp~dition, tous les colis h acheminer par voie de surface sont inscrits, par le bureau
d'&hange de d6part, sur une feuille de route conforme au module CP 11 ci-annexg. Pour les colis-avion,
dans les relations directes ou dans les relations en transit A d4couvert, les bureaux d'Vchange font usage
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d'une feuille de route sp6ciale, dite efeuille de route-avionz' conforme au module CP 20 ci-annexg. Les
Administrations peuvent s'entendre pour que les colis sans valeur d6clar6e soient inscrits en bloc, avec
indication sommaire des parts de taxe dont-les Administrations intiress~es doivent tre cr~ditdes.

2. En ce qui concerne les colis de prisonniers de guerre et intern~s, seuls les colis-avion donnent
lieu h inscription des parts de taxe h porter au cr&lit des diverses Administrations int~resses.

3. A Ia feuille de route sont joints les documents ci-apr6s: bulletins d'exp~dition, formules de
mandats de remboursement, declarations en douane, bulletins d'affranchissement, avis de r6ception
ct, le cas 6ch6ant, tous autres documents exig6s (factures, certificats d'origine, de sant6, etc.).

4. S'il s'agit de colis 6changds en d~p~ches directes, les Administrations d'origine et de destination
peuvent se mettre pr~alablement d'accord pour que les documents vis6s au § 3 soient joints aux
colis correspondants.

5. Sauf accord contraire, les feuilles de route doivent 6tre numdrot6es d'apr6s une s~rii annuelle
pour chaque bureau d'6change de ddpart et pour chaque bureau d'6change d'arrivfe ainsi que pour
chaque voie si plus d'une voie est utilisge; le dernier numdro de l'ann~e doit Etre mentionn6 sur Ia pre-
miere feuille de route de l'ann6e suivante; dans les relations par mer et dans les relations adriennes, le
nom du navire transporteur ou, selon le cas, le service adrien emprunt6 est mentionn6, autant que
possible, ati-dessous du numdro.

6. Si les colis-avion sont transmis d'un Pays A un autre par les voles de surface en m~me temps
que les autres colis, la prdsence des colis-avion avec feuille de route-avion doit tre indiqu~e, par
une annotation approprie, sur la feuille de route CP 11.

7. Des feuilles de route sp~ciales CP 12 sont utilisdes dans les circonstances pr~vues h
l'article 131, § 6.

ARTICLE 151

Transmission en ddp&ches closes

1. Dans le cas gdndral de transmission en ddp~ches closes, les rdcipients (sacs, paniers, cadres,
etc.) doivent tre marques, ferm6s et 6tiquetds de la manire prhvue pour les sacs de lettres h
l'article 164, §§ 4, 5, 9, 10, 11, du Rglement d'exicution de la Convention sous rdserve des particu-
larit6s suivantes:

a) les 6tiquettes sont de couleur jaune ocre. Leur conditionnement et leur texte doivent 6tre conjor-
res aux modUles CP £3 et CP 24 ci-annexs;

b) pour les rdcipients autres que les sacs, un autre mode de fermeture spdciale pent Atre adopt6,
A condition que le contenu soit sufisamment proteg6.
2. Sauf accord contraire, les rdcipients doivent porter un numdro d'ordre. Le bureau dchange

de dhpart inscrit sur la feuille de route le nombre et, si l'Administration de destination l'exige, le
num~ro d'ordre des rdcipients dont se compose Ia drp~che.

3. Sont exp6diis en recipients distinets:
a) les colis avec valeur dclarde, si leur nombre le justifie: les rdeipients qui, en tout ou en partie,

contiennent de tels colis, doivent Atre munis de la lettre qV3;
b) les colis fragiles: les recipients correspondants sont alors revgtus de l'6tiquette pr~vue h l'article

118, § 1; toutefois, si leur nature l'exige ces colis peuvent aussi Atre exp~di~s hors ricipients,
ou remis en transit e ddcouvert au prochain bureau d'6change, A l'exclusion des colis empruntant
Ia voic maritime;

c) les colis renfermant les mati~res mentionn6es b l'article 105, § 1, lettres e) et f): les r6cipients
correspondants sont rev~tus d'une 6tiquette sp6ciale portant en caract~res trs apparents une
mention appropride, par exemple eCelluloidD.
4. En r~gle ggndrale les sacs et les autres recipients contenant les colis ne doivent pas peser plus de

40 kilogrammes; toutefois, les Administrations intiressges peuvent s'entendre pour admettre les r~ci-
pients, autres que les sacs, jusqu'A 70 kilogrammes au maximum.

5. La feuille de route, accompagn6e des documents mentionnfs A l'article 130, § 3, doit tre
ins~r~e par le bureau d'6ehange de ddpart dans l'un des r~cipients composant Ia d~p~che, le cas & hant,
dans lun de ceux qui contiennent des colis avec valeur ddclarde; si le nombre des documents d'accom-
pagnement le justifie, Ia. feuille de route peut tre ins6r~e dans un sac special; en tous cas, I'6tiquette du
r6cipient contenant Ia feuille de route doit porter Ia mention KFD.

6. En cas d'6change de d6p~ches directes entre Pays non limitrophes, le bureau d'6change de
depart 6tablit. pour chacune des Administrations intermhdiaires, une feuille de route spdciale conjorme
au module CP 12 ci-annexg; ce bureau y inscrit globalement, pour chaque catdgorie de colis, les quotes-

365 5
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parts et parts de taxes ou de droits revenant A l'Administration intermliaire; la feuille de route CP 12
est transmise h d~couvert ou de toute autre fagon convenue entre les Administrations intdress~es,
accompagn~e, le cas 6ch ant, des pisces demand4es par les Pays interm6diaires.

ARTICLE 132

Remise des d~p ches
1. Sauf accord contraire entre Les Administrations intgressges, la remise des dip~ches des cols de

surface s'effectue au moyen d'un bordereau de livraison C 18 visg d l'article 165 du Rgglement d'exdcu-
tion de la Convention.

2. Les ddp~ches des colis-avion s remettre & l'a&oport sont accompagn-es de bordereaux AV 7
dons les conditions prdvues i l'article 18 des Dispositions concernant la poste adrienne.

ARTICLE 133
Transbordement des colis-avion

1. Sauf accord contraire entre les Administrations intressies, le transbordement en cours de
route, dans un mime afroport, des colis-avion qui empruntent successivement plusieurs services
a6riens distincts, se fait obligatoirement sans rimundration par l'interm6diaire de l'Administration des
postes du Pays 0it a lieu le transbordement.

2. Cette r~gle n'est pas applicable lorsque ce transbordc-nent a lieu entre des appareils assurant
les sections successives d'un mme service.

ARTICLE 134
Vrification des d~p~ches par les bureaux d'6change

1. Tout bureau d'ischange qui regoit une d~p~che procde, d~s riception, A la vrification des
recipients et de leur fermeture, puis A la v6rification des colis at des divers documents qui les
accompagnent; ces contrSles sont contradictoires chaque fois que possible; toutefois, les bureaux
d'6change intermisdiaires ne sont pas tenus de vrifier les documents accompagnant la feuille de route.

2. A louverture des ricipients, les 6lments constitutifs de la fermeture (ficelle, plomb, 6tiquette)
doivent rester unis; pour atteindre ce but, la ficelle est coupe A un seul endroit.

3. Si le bureau d'6change constate des erreurs ou des omissions sur la feuille de route, il opbre
immisdiatement les rectifications nicessaires en ayant soin de rayer les indications errondes, de
maniisre h laisser lisibles les inscriptions primitives; ces rectifications s'effectuent en prisence de deux
agents; & moins d'une erreur 6ividente, elles privalent sur la d6claration originale; le bureau d'6change
proc6de, de mame, aux constatations r6glementaires lorsque le r6cipient ou sa fermeture laissent
prisumer que le contenu n'est pas rest6 intact ou que toute autre irrgularit6 a t6 commise. En cas
de manque de la feuille de route, le bureau d'arrive de Ia ddp6che doit 6tablir une feuille de route
suppldmentaire ou prendre exactement note des colis regus (numiros des colis, bureaux d'origine et de
destination, poids, valeurs diclares, etc.). Les irrdgularitds constatdes sont signaldes sans ddlai au
bureau d'6change de depart, au moyen d'un bulletin de virification conforme au module CP 13 ci-
annexd, 6tabli en double exemplaire. Lorsque le bureau d'6change d'arrivie n'a pas fait parvenir de
bulletin CP 13 par le premier courrier apr~s Ia v6rification de Ia d6piche, il est consider6, jusqu'
preuve du contraire, comme ayant reu les sacs ou les colis en bon 6tat.

4. En ce qui concerne les colis ordinaires, les diffirences de poids, pour une m~me coupure, ne
peuvent faire lobjet de bulletins de vrification ou permettre le renvoi des colis; on ne peut dresser
de bulletin de virification que dans le cas oi la difference aurait pour consequence Ia modification des
parts de taxes.

5. Quant aux colis avec valeur d~clarge, les diff&ences de poids jusqu'a 10 grammes en sus ou
au-dessous du poids indiqud ne peuvent faire l'objet d'objections par l'Administration intermidiaire
ou de destination, a mains que l'tat extdrieur du colis ne 1'exige.

6. Les bureaux auxquels sont adressfs les bulletins de vfrification CP 13 les renvoient le plus
promptement possible apris les avoir examinfs et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu;
ils conservent les copies; les bulletins renvoys sont annexes aux feuilles de route qu'ils concernent;
les corrections faites sur une feuille de route et non appuyfes des pisces justificatives sont considfr~es
comme nulles; toutefois, si ces bulletins ne sont pas renvoyss au bureau d'6change d'oi ils 6manent
dans le dalai de deux mois h compter de la date de leur expedition, ils sont consid~r6s, jusqu'h preuve
du contraire, comme dfiment acceptfs par les bureaux auxquels ils ont t adresss; ce ddlai est port6
h quatre mois dans les relations avec les Pays Mloign6s.

7. La eonstatation, lors de la vfirification, d'irr&gularitks quelconques ne peut en aucun cas motiver
le retour d'un colis A lorigine, sauf application de 'article 7, § 2, de L'Arrangement.

8. Les bulletins de v6rification et les duplicata sont transmis sous pli recommands.
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ARTICLE 15

Constatation des irrdgularit&s engageant la responsabilit6 des Administrations

1. Tout bureau d'6change qui, A l'arriv6e d'une d6p~che, constate labsence, la spoliation ou
lavarie d'un ou de plusieurs colis procde comme il suit:

a) i moins d'impossibilit6 motivde ou & moins que le rdcipient, la ficelle, le cachet ou le plomb de
fermeture et l'6tiquette n'aient td annexzs d l'original du proc~s-verbal CP 14 prvu au § 5,
il joint ces objets au bulletin de v~rification CP 13, destin6 au bureau d'6change de depart;

b) il adresse au dernier bureau d'6change interm~diaire, s'il y a lieu, par le mgme courrier qu'au
bureau d'6change de depart, un duplicata du bulletin de v6rification.
2. S'il le juge utile, le bureau d'6change d'arriv6e peut, aux frais de son Administration, informer

t6lgraphiquement le bureau d'change de dpart de ses constatations.
3. Tout bureau d'6change qui reoit, d'un bureau correspondant un colis avari6 ou insuffisamment

emball6, doit l'exp~dier apr~s l'avoir remball6, s'il y a lieu, et en respectant autant que possible
l'emballage primitif, la suscription et les 6tiq.uettes; le poids du colis, avant et apr&s remballage, doit
Atre indiqu6 sur lemballage mfime du colis; cette indication est suivie de la mention qRemball6
A . . .) frappie d'une empreinte du timbre h date et de la signature des agents ayant effectu6 le
remballage.

4. Si l'at du colis est tel que le contenu a pu Atre soustrait, ou si le colis accuse une diff6rence de
poids telle que lon puisse presumer la soustraction de tout ou partie du contenu, le bureau d'6change,
sans prdjudice de l'application des dispositions des §§ 1 et 5, doit proc~der h l'ouverture d'office du
colis et A la v~rification de son contenu; le r~sultat de cette v6rification doit faire l'objet d'un procs-
verbal conforme au module CP 14 ci-annexz; une copie du proc(s-verbal est jointe h l'envoi.

5. Si le colis vis6 au § 4 est un colis avec valeur dgclarge, on proc~de, en outre, comme suit:
a) le procs-verbal original est transmis, sous pli recommand6, A l'Administration centrale du Pays

dont relive le bureau d'6change de d6part ou A un service ddsign6 par ladite Administration;
b) on duplicata du procs-verbal est, en m~me temps, adress6 soit A l'Administration centrale dont

relive le bureau d'6change d'arriv~e, soit A tout autre organe de direction dksign6 par cette derni're;
c) au procs-verbal original sont joints, A moins d'impossibilit6 motivde, le r~ipient dans lequel les

colis 6taient contenus, la ficelle, le cachet ou plomb de fermeture et l'dtiquette.
6. S'il s'agit de bureaux d'gchange en contact immddiat, les Administrations respectives de ces

bureaux peuvent s'entendre sur la mani~re de procdder en cas d'irrdgularitds engageant leur respon-
sabilitg.

7. Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'expditeur formule des r~serves en prenant
livraison du colis, un procs-verbal CP 14 de v~rification contradictoire est dress6 sur-le-champ par
le bureau qui effeetue la livraison; ce procs-verbal, 6tabli en double expddition et contresign4, autant
que possible, par le destinataire, doit indiquer: l'6tat ext6rieur du colis, le poids brut et l'inventaire
exact du contenu. L'une des expdditions est remise au destinataire; l'autre est trait~e conform~ment
aux r~gleinents internes de l'Administration qui a dress6 le procs-verbal.

ARTICLE 136

Renvoi des r~ipients vides

1. Les r6cipients doivent, en principe, tre renvoy6s vides, par le prochain courrier, A l'Administra-
tion A laquelle ils appartiennent et, sauf impossibilit6, par la voie suivie A laller; toutefois, en ce qui
concerne les rdcipients des colis-avion, le renvoi peut avoir lieu par voie de surface.

2. Les Administrations peuvent s'entendre pour que l'Administration de destination renvoie les
sacs A l'origine en les utilisant pour 'expidition des colis.

3. Le renvoi des sacs vides a toujours lieu sans frais.
4. L'Administration qui procfde au renvoi doit faire mention, sur les feuilles de route, du

nombre et, le cas 6ch6ant, des num6ros d'ordre des rcipients retournds.
5. Pour le surplus sont applicables les dispositions de l'article 172, §§ 2, 3, 4 et 5 du R~glement

d'ex~cution de la Convention.
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CHAPITRE VI

COLIS NON LIVRtS

ARTICLE 187

Avis de non-livraison

1. Un avis de non-livraison con!orme au module CP 9 ci-annexg, est adress6, sous pli recommand6,
A l'Administration d'origine, apr~s aVoir td daiment compltd:

a) par l'Administration de destination:
1o en cas de non-livraison, pour tout colis dont l'expditeur a demand6 h 6tre avis6 de la non-

livraison;

21 pour tout colis retenu d'office ou tombg en souffrance pour cause de spoliation ou d'avarie
ou pour toute autre cause de mime nature; toutefois, cette mesure n'est pas obligatoire dans les
cas de force majeure ou lorsque le nombre des colis retenus d'office est tel que l'envoi d'un
avis est mathriellement, impossible;

b) par l'Administration internidiaire en cause: pour tout colis retenu d'office en cours de transport,
soit par le service postal (interruption accidentelle du trafic), soit par la douane (mesure
douanibre), avec la rdserve prdvue sous lettre a), chiffre 2*.

2. L'avis de non-livraison est accompagn6 du bulletin d'exp6dition, saul si cet avis est envoy6
un tiers, conform6nient aux dispositions de Iarticle 5, lettre b), de l'Arrangement; dans les cas

visds au § 1, lettres a), 2o, et b), du pr6sent article, l'avis doit porter, apparente, ]a mention eColis
retenu d'office*.

3. Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis ddposds simultandment par le m~me expditeur, A l'adresse
du m~me destinataire, il est permis de n'envoyer qu'un avis de non-livraison, mgme si ces colis
6taient accompagnds de plusieurs bulletins d'exp~dition; dans cc cas, tous ces bulletins sont annex6s
Sl'avis de non-livraison.

4. En r~gle gdn~rale, les avis de non-livraison sont 6changds entre le bureau de destination
et le bureau d'origine; toutefois, chaque Administration peut demander que les avis qui concernent
son service soient transmis A son Administration centrale ou A un bureau spdcialement ddsign6; le
nom de ce bureau doit 6tre indiqu6 aux Administrations par l'intermddiaire du Bureau international;
il appartient ?, l'Administration d'origine d'aviser l'exp6diteur; l'6ehange des avis de non-livraison
doit 6tre accl6r6 autant que possible par tous les bureaux int6ress6s.

ARTICLE 188

Non-livraison. Instructions de l'expdditeur

1. L'avis de non-livraison doit 6tre renvoy6 au bureau qui l'a 6tabli, compldt par les instruc-
tions nouvelles de l'expdditeur et accompagn6 du bulletin d'expddition; i/ eat renvoyg par avion si
l'exp~diteur ou le tiers paye la surtaxe agrienne correspondante.

2. Les seules instructions nouvelles que l'exp6diteur (ou le tiers vis6 l'article 5, lettre b), de
l'Arrangement) est autoris6 A donner dtant 6numdres h I'article 22, § 1, de l'Arrangement il convient,
dans les cas particuliers ei-apr~s, d'appliquer les r~gles suivantes:

a) si l'expditeur (ou le tiers) demande qu'un colis contre remboursement soit remis contre rem-
boursement d'une somme infdrieure A la somme primitive, une nouvelle formule R 4 doit ktre
6tablie conformdment aux dispositions de l'article 108 du Rglement d'exdcution de l'Arrangement
concernant les envois contre remboursement;

b) si 1'exp6diteur (ou le tiers) donne comme instructions que le colis soit remis franc de droits,
soit au destinataire primitif, soit i un autre destinataire, le bureau intkress6 fait application
de Particle 116.

3. Lorsqu'un colis ayant donn6 lieu h un avis db non-livraison est livr6 ou r6expdi6 avant
r6ception des nouvelles instructions, l'expdditeur doit en 6tre prdvenu par l'intermddiaire du bureau
d'origine; si l'avis a t6 envoy6 A un tiers d~sign6 par l'exp~diteur, cette information doit Atre
adressde b. cc tiers; s'il s'agit d'un colis contre remboursement et si le mandat R 4 mentionn6 h
1article 103, § 1, du R&glement d'exdcution de l'Arrangement concernant les envois contre rem-
boursement a ddjA W transmis A l'exp6diteur, il n'est pas ndcessaire d'aviser ce dernier.
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4. Lorsque l'Administration de destination ou une Administration intermndiaire n'a pas observ6
les instructions donn~es soit au moment du d~p~t, soit post~rieurement, elle est tenue de prendre
k sa charge les parts de transport (aller et retour) et les autres taxes ou droits 6ventuels dont
l'annulation n's pas eu lieu; toutefois, les frais pay~s A6 l'aller restent A la charge de l'expfditeur si
celui-ci, lots du d6p6t du colis ou postirieurement, a d~clar6 que, en cas de non-livraison, il faisait
abandon du colis ou il d~sirait le faire vendre.

ARTICLE 189

Renvoi des colis non livrds

1. Le bureau qui effectue le renvoi d'un colis par application de l'article 22 de l'Arrangement
mentionne, soit manuscritement, soit au moyen d'un cachet ou d'une Atiquette sur le colis et sur
le bulletin d'exp dition qui doit t'accompagner, la cause de Ia non-livraison; la mention doit 9tre
libell~e en langue frangaise, chaque Administration ayant la facult4 d'ajouter la traduction dans
sa propre langue et toute autre indication qui lui convient; cette mention doit rev6tir une forme
claire et concise telle que: inconnu, refuse, en voyage, parti, non r~clam6, d~cd6, etc. Ce colis est
trait6 con!ormdment aux dispositions de l'article 126, §§ 1, 2 et 7.

2. Tout coljs renvoy6 A l'Administration d'origine parce qu'il a W admis A tort donne lieu aux
opdrations ci-apr~s:

a) s'il a Wt admis A tort par suite d'une erreur imputable au service postal, l'Administration qui
le renvoie restitue & la premiere Administration chargde de le rdacheminer vers le bureau
d'origine les quotes-parts et parts de taxe dont celle-ci l'avait crditde;

b) s'il a W admis A tort par suite d'une erreur de l'expdditeur ou s'il tombe sous le coup de l'une
des interdictions 6dictdes A l'article 6 de l'Arrangement, il est fait application de l'article 126,
§§ 1, 2et 7.
3. Tout colis renvoyg A l'origine est inscrit sur la feuille de route avec la mention tRetour .

l'origineio dans la colonne rObservationa.

4. A moims que l'expiditeur ne demande qu'il ait lieu par la voe agrienne, le renvoi d'un colis
il'origine a lieu, sauf impossibilit6, par la voie suivie A l'aller en ce qui concerne les colis de
surface, et par la voie de surface la plus rapide en ce qui concerne les colis-avion.

5. En cas de rdexpidition ou de renvoi par voie de surface d'un colis-avion avec valeur
declarge, la responsabiliti est limitge, pour le second parcours, t celle qui est appliquge aux colis
acheminis par cette voie.

6. Le renvoi d'un colis A 'origine par suite d'une suspension de service est gratuit; les parts de
transport perques pour le trajet de l'aller et non attribudes sont remboursdes A l'expdditeur.

ARTICLE 140

Vente. Destruction

1. Lorsqu'un colis a tA vendu ou ddtruit conformdment aux dispositions de l'article 23 de
l'Arrangement, il est dress6 procs-verbal de la vente ou de Ia destruction. Une copie du procAs-
verbal, accompagn6e du bulletin d'expddition, est transmise au bureau d'origine. Il en est de mime
si la vents du colis a eu lieu & la demande de 'expdditeur.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, k couvrir les frais qui gr~vent le colis; le eas
6chdant, l'excddent est transmis au bureau d'origine pour 6tre remis A l'exp6diteur; celui-ei supporte
les frais d'envoi.

CHAPITRE VII

COMPTABILIT2

ARTICLE 141

Ptablissement des comptes

1. Chaque Administration fait 6tablir mensuellement, ou trimestriellement dans les relations
avec les Pays 6loign6s, par ses bureaux d'change et pour tous les envois regus d'une seule et m6me
Administration, un 6tat conforme au module CP 15 ci-ann-ex et mentionnant, par bureaux expdditeurs,
les sommes totales inscrites oi son crddit et A son ddbit sur les feuilles de route CP 11, CP 12 et
C P 20.
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2. Les 6tats CP 15 sont r~capitul6s dans un compte con!orme au module CP 16 ci-annexg dress6 en
double expadition.

3. Le compte C P 16, accompagn6 des 6tats C P 15, mais sans les feuilles de route est envoy6 h
l'Administration intaressae, pour examen, dans le courant du mois qui suit celui auquel il se rapporte;
en ce aui eoncerne les Pays 6loignis, l'envoi a lieu aussitat que la derni~re feuille de route du mois
envisag6 est parvenue; il n'est pas dress6 de compte ngatif; les totaux ne doivent jamais 6tre rectifias;
les difffrences qui pourraient 6tre relev6es doivent faire l'objet d'6tats con!ormes au mod~ie CP 17
ci-annexg. Ces tats sont adresss a l'Adminiatration intiresge qui doit en incorporer le montant dans
son prochain compte CP 16; aucun 6tat CP 17 n'est dress6 lorsque le montant d6finitif des diffdrences
ne d~passe pas 2 francs par compte.

4. Apr~s vrification et acceptation, les comptes CP 16 et les 6tats CP 15 sont renvoyas h l'Admi-
nistration qui lea a dtablis au plus tard h 'expiration du deuxi~me mois a partir du jour de l'envoi; ce
dalai est portA & quatre mois dans les relations avec les Pays 6loignas. Si l'Administration qui a envoyg
le compte n'a re~u aucune notification restificative pendant ces dilais, le compte est considgra comme
accept6 de plein droit.

5. Les comptes CP 16 sont rasumas dans un compte ganaral trimestriel conforme au module
CP 18 ci-annexd 6tabli par l'Administration craanciire; ce compte peut toutefois tre 6tabli par
semestre, apr~s entente entre les Administrations intaressaes.

6. Lorsque le solde d'un compte gdngral CP 18 ne dipasse pas 25 francs, il peut 6tre incorporg
dans le compte gindral C P 18 pour la piriode suivant celle d laquelle ce solde se rapporte.

7. Le dcompte des sommes d~bours~es par chaque Administration pour le compte d'une autre en
ce qui concerne les colis lilris francs de droits, est effectu6 sur les bases ci-apr~s:
a) l'Administration crdanciare 6tablit chaque mois, dans la monnaie de son Pays, un compte particu-

lier mensuel sur une formule conforme au module CP 19 ci-annexg; les parties B des bulletins
d'affranchissement qu'elle a conservies sont inscrites dans l'ordre alphab6tique des bureaux qui
ant fait l'avance des frais et suivant l'ordre numarique qui leur a t donn;

b) le compte particulier, accompagn6 des parties B des bulletins d'affranchissement, est transmis A
l'Administration ddbitrice au plus tard h la fin du mois qui suit cclui auquel il se rapporte; il n'est
pas dress6 de compte nigatif,

c) la v6rification des comptes a lieu dans les conditions fixaes par le Rglement de l'Arrangement
concernant les mandats de poste et les bans postaux de voyage; I

d) Les dacomptes donnent lieu h une liquidation spaciale; chaque Administration peut, toutefois,
demander que ces comptes soient liquid~s avec les comptes des mandats de paste, les comptes
CP 16 des colis ou les comptes R 5 concernant les envois contre remboursement, 8ans y Gtre in.
corporis.

8. Lorsqu'il y a lieu d'imputer des payements aux Administrations responsables, conform6ment
aux dispositions de larticle 89 de l'Arrangement et qu'il s'agit de plusieurs montants, ceux-ci sont
racapitulas sur une formule conforme au module CP 22 ci-annex et le montant total est report6 sur le
compte C P 16.

ARTICLE 142

R~glement des comptes

1. Le solde de la balance des comptes ganaraux est pay6 par l'Administration d6bitrice h l'Admi-
nistration craanci~re selon les dispositions de l'article 42 de la Convention.

2. L'6talblissement et l'envoi en double exemplaire d'un compte ganaral doivent intervenir aussitdt
que les comptea CP 16 ant t6 renvoyds et acceptis. La varification du compte CP 18 par l'Adminis-
tration ddbitrice et le renvoi d'un des deux exemplaires 4 l'Administration crgancigre doivent tre
efiectuds dans le d6lai de deux mois qui suit la r6ception du compte; passg ce dalai, le compte CP 18
peut 6tre consid&r6 comme admis de plein droit. Le paiement du solde doit tre effectu aussi rapide-
ment que possible et, au plus tard, avant l'expiration d'un dalai de deux mois a partir de t'acceptation
du compte ggniral.

3. Toute Administration qui, chaque mois et de fagon continue, se trouve A d~couvert, vis-A-vis
d'une autre Administration, d'une somme suparieure A 30 000 francs, a le droit de r6clamer un acompte
mensuel jusqu'A concurrence des trois quarts du montant de sa cr ance; sa demande doit Otre satisfaite
dans un dalai de deux mois.

I Voir p. 207 de cc volume.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 143

Formules i l'usage du public

En vue de l'application des dispositions de l'article 45, § 2, de Ia Convention, sont considres
comme formules A l'usage du public les formules ci-apr~s:

CP 2 (bulletin d'exp~dition);
CP 3 (declaration en douane);
CP 4 (bulletin d'affranchissement);
CP 5 (r6clamation);
CP 6 (avis d'embarquement).

ARTICLE 144

D6lai de garde des documents

1. Les documents du service des colis, y compris les bulletins d'exp6dition, doivent 6tre conserves
pendant une p~riode minimum de dix-huit mois A partir du lendemain de la date A. laquelle ces
documents se rfrent.

2. Les documents concernant un litige ou une r6clamation doivent 6tre conserves jusqu' . liquida-
tion de l'affaire. Si l'Administration rclamante, rdguliirement informde des conclusions de l'enquete,
a laiss6 s'dcouler six mois e partir de la date de la communication sans formuler d'objections, l'affaire
est considr& comme liquidde.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 145

Mise A execution et dur6e du R6glement

1. Le pr6sent R6glement sera ex6eutoire it partir du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement
concernant les colis postaux.

2. I1 aura ]a mme dur6e que cet Arrangement, A moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int6ress6es.

Fait A Ottawa, le 3 octobre 1957.

SIGNATURES

(Les mgmes qu'aux pages 33 et 34 de ce volume.)
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PROTOCOLE FINAL DU REGLEMENT D'EX9CUTION

Au moment de procdder 4 la signature du Rglement d'excution de l'Arrangement concernant
les colis postaux conclu a la date de ce jour, les soussign~s, au nom de leurs Administrations respectives,
sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE UNIQUE

Poids maximum des sacs de colis

Par d~rogation aux dispositions de l'article 131, § 4, Ceylan, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, ceux des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les
Protectorats et les Territoires sous tutelle exercge par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord dont la riglementation interne s'y oppose, de mgme que l'Irlande, ont
le droit de ne pas accepter des sacs de colis qui phsent plus de 36 kilogrammes.

SIGNATURES

(Les mgmes qu'aux pages 33 et 34 de ce volume.)
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LISTE DES FORMULES

N- D6nomination ou nature de ]a formule Rfenees

T ableau C P I ......................................................

B ulletin d'exp6dition ................................................

D6eclaration en douane ..............................................

Bulletin d'affranchissem ent ..........................................

Rclamation coneernant un colis postal ...............................

Avis d'em barquem ent ...............................................

Ptiquette aV b pour colis avec valeur d6clarde, combine avec le numro du
colis et le nom du bureau d'origine ...............................

Ptiquette pour colis, avec le num~ro du eolis et le nom du bureau dorigine.

Avis de non-livraison ...............................................

Avis de r~exp~dition d'une formule CP 5 ..............................

Feuille de route des colis postaux .....................................

Feuille de route spdciale ..............................................

Bulletin de vdrification ..............................................

Procts-verbal concernant la spoliation, lavarie ou ]a diminution de poids
d'un colis postal ................................................

P tat m ensuel ......................................................
trimestriel

Com pte rtcapitulatif ................................................

Rtat des differences constates dans le compte rdeapitulatif ...........

C om pte g6n(ral ....................................................

Compte particulier mensuel des frais de douane, etc .....................

Feuille de route-avion des colis-avion .................................

T ableau C P 21 .....................................................

Relevd des sommes dues au titre d'indemnitO pour colis postaux ..........

Ptiquette de d~p~che de colis postaux ................................

Ptiquette de d6p~ehe de colis-avion ..................................

art. 103, I 1

art. 106, § 1, lettre a)

art. 106, § 1, lettre b)

art. 115, §2

art. 127, § 1, lettre a)

art. 124, § 2

art. 109, lettre c)

art. 107, §1, lettre a)

art. 137, 1

art. 127, § 1, lettre b)

art. 130, § 1

art. 131, § 6

art. 134, 3

art. 135, § 4

art. 141, § 1

art. 141, 2

art. 141, § 3

art. 141, § 5

art. 141, § 7, lettre a)

art. 130, § 1

art. 103, § 3

art. 141, § 8

art. 131, § 1, lettre a)

art. 131, § 1, lettre a)

ANNEXES:

FORMULES CP I A CP 24

CP 8

CP 15

CP 16

CP 17

CP 18

CP 19

CP 20

CP 21

CP 22

CP 23

CP 24
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CP I
A D M IN IST R A T IO N D E S P O ST E S d .....................................................................................................................................

TABLEAU CP 1

indiquant lea conditions auxquelles l'Administration des postes d ..................................... ... .. ...................... aceepte en transit
lea coils postaux A destination des Pays pour lesquels elle et A mme de servir d'intermdiaire

Quotes-parts et
droit b. bonifier A Quotes-parts

Lisnite . 'Administration -_

de ]a d ................... D4composition des a et
. de oe d6clara- "V montants de Ia colonne 6 Ob

'' dentio trnms i on E Quo"es Droit ________________ services in sad dedenatin parts d'aasu- 3 I o1 15 2 maritimes 2
valeur . au rance k. auxquels

e poids p kg kg kg kg kg kg elics sont o
200 I alb c dlelF dues z

1 2 5 5 . 7 8 9 10 11

Sr I k.1 tr ' fr c I I roI I I

Calls. Ottiwa 1257. ar 103. 6 I-Dmea.i-,: 210X 27 mm
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Recto

Num ro(o) du (ou des) cois (emplacement r~servd CP 2
aux dtiquettes CP 7 et CP 8)

Application
des timbres-

COUPON BULLETIN D'EXPPDITION poste ou indi-
cation de Ia

Peut Otre ddtachd par Pays d origine ..................................................................................................
t.................. tion per ue

Ic destinataire Valour

(lea unit6s touta ottes et ae tA tatina) (n chiffr araba)

Timbre du bureau d'origine 77o- -

fr-o
(an jhiffra wrab.)

cois. ........................... Nature do 1'emballage () ........................

.0 d~clarations en douane ()

certificats ou factures ........................

Nom et domicile de M u Fl
l'exp~diteur (Ia uit& a toute. tettr et e tsrate tatir) (en ohiffres arabea)

= A porter au cr~dit du compte courant postal n0 ..................................................
.............................................. & d ........................................................................................................ I......................... .

I ................................................. tenu par le bureau de ch~ques d ........................

(Noa du datimstaire)

................................... oopo a '.i

~ 4 Lin dodatsaiootdo Coegr o do-Londr 1t. tome
............................................... It, p e 422).

~(Pay, do daitjoatioa)

Timbre deja douane Poid Droitsde douane() Acheminement:

.... kggBureau.d.................. .... .............. ... ... ... .... ... ... .. ..................................... . ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. ... ............ ........ .... ..g.. .......... . .. ... .... .. ........... ...... .. .. ... .. ... ...... ..... ......... ........................... ..... ......

Nq) Pnsuet, sime. Onrton., corbaill, m, Woo.
(C) Si 'etdditeor d~sir que eon coli me oit ps rexxp dit, it l'indiquer par me notation dams te cadre ot so te ooi.
(a) Cadre & rempir pot le bureau d'entho ou par le ervioe de It dommne d Pay de datination.

Cois, Ottavwa 1957, wrt. 10, 11, lettre .) - Dimenzioeo: 210 X 148 mm
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CP 2 (verso)

INSTRUCTIONS A DONNER PAR L'EXPPDITEUR

L'exp6iteur est tenu d'indiquer, dans le cadre ci-dessous et sur le colis, Is maniure dont ce dernier doit
6tre traitk en cas de non-livraison. Les instructions ci-aprs sont seules admises. Elles doivent 6tre donn6es
en soulignant et, s'il y a lieu, en compl6tant le texte imprim6.

Les colts pour lesquels l'exp~dlteur n'a pas donn6 d'instructlons sont renvoy6s sans avis.

Si Ia livraison du colis d6crit au recto du prsent bulletin ne peut avoir lieu, je demande:

a) qu'un avis de non-livraison me soit envoy6;

b) que 'avis de non-livraison soit adress6 A (1) ...........................................................................................................

c) que le colis soit renvoy6 A l'origine imm~diatement par (2) 1 voie deude; ()
ovoie arienne; (4)

{voie deesurface
d) que Is colis soit renvoyA A l'origine par (t) voea&en I'expiration d'un d~lai de .... aura; (4)

c) que le colis soit livr6 ou r.dexp"di6 par (') voie de surface (

Svoie a~rienne

J voie de surface t

f) que le colis soit r~exp6diA par (2) aux fins de livraison au destinataire primitif; (4)
voie dsrienne

g) que le colis soit vendu A mes risques et pdrils;

h) que le colis soit trait6 comme abandonn6.
Signature de l'expdditeur:

RInC]nPISS] DU DESTINATAIRE

Le soussign6 d~clare avoir requ le(s) colis d6sign6(s) au recto de ce bulletin.

. .............................. .......... le ................................................ 19 ........ S ign a tu re :

, I.... .. .. .. .. .. .. 19 .. Si............ ature..............

(1) Indiquer Is noa et I'adresse d'une tierce personne dans le Pays de destination.
(2) Biffer ce qui ne convient pans.
(3) Indiquer le nor et ladrese du nouveau destinataire et mentionner 6ventuellement si le coils doit Atre livr6 sans per-

ception du montant du remboursement on contre payement d'une somme infirieure & Is somme primitive.
() L'exp&iiteur s'egage A payer lea frais exigiblns pour toute nouvelle transmission ainsi que les autres frais mis en

compte par lea Administrations int .sss.
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OP 3
A D M IN IST RA T IO N D ES POST ES d ..........................................................................................................

LIEU D'EXP9DITION DWOLARATION EN DOUANE LIEU DE DESTINATION

Colis Valeur Poids
Ddsignation d~tailie du contenu fav idicatioo pr=i d. brut. net Observations

'6it motaiemploySe ) Grams Gram.
1) 2 4 a a 7

............... j.................

Pays d'origine ou
de fabrication de
Ia marchandise:

. . . .. . . . .. . (Nor d. d. . tin.tir.)

(Rue et d n nd ro)

(Lieu de destination) (Pay. de d~tietion)

...... ...... ...... . . ......... , e ..........

(1) Paquet, mame, carton, crorbeille, mec. etc.

............. 19 . .. l cxp diteur: ......................................................................

Colis. Ottawa 1957. art. 106. 11. lettre b) - Dimesions: 210 X 148 mm

................................

........................

- -...................... I

.............. I .................

.................... .......... I

................................

I ...............................

............................................................................

................................................... - -...............

........................................................... ...............

I .................................................................

........ ............................................. I .................. -

................. ...................................... I ...................

I ................. .I .......... I ..... ....................

......................................

................ ......................

.......................................

I I ...............................

.............. I ........................

................................

.................. I .............
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CP4

DtTAIL DES FRAIS DUS

(dan Ia monnaie du Pays
de destination du coils)

Taxe pour franchise A
Ia livraison .................

Droit. de douane. ..

Taxeded&louanement

Autres taxes ou droits....... .

Total

Partle B
Prtie A remplir par ]'Administration

do destination

TOTAL DES FRAIS
DPBOURSPS

(Voir le ddtail our le coupon)

en chiffres arabes -

(dam la monnie du Pays de destination du colis)

Date de No du Bureau qui a
l'avance registre fait 'avanee

Timbre du bureau
qui a fait lavance des frais

\I.

Signature
de l'agent

COUPON

Timbre dx bureau d'origine

Lexp6diteur du olis ...................

n. .................................. poids ................ k g

avec valeur d~clar6e de ................. fr

d .pos. A.. ............ ...........................

A ladrexe de ..........................................

a pays lea droits indiquss au verso.

Partie A CP 4
Timbre dx bureau d'origine

ADMINISTRATION DES POSTES

...d. . .... .

D'AFFRANCHISSEMENT

L e colis n ........................... poids ................ kg d ..........................................

aver valeur d~clarde de ........................ fr, exp i6 par .. ...............

A I'a d resse d e .................................................................................................

(Rue et num~ro)

(Lieu de destination) (Pays de destination)

doit Atre livrd franc de tons droits Signalure de l'exp&liteur:

Le sousaigu ' engage A payer ces droits. ............................

A renvoyer au bureau d ......................................................................
(Indiquer le noes du bureau charg6 du recouvrement des frais ou, le ens
kShsant, celui dx bureau auquel Ia formule doit tre renvoy~e).

Coil. Ottaw 1957 art, 1 U, j 2 - Dirxensior: 148 X 105 mm. exaleur jans-

Partie B

(verso)

Bord suprieur de
Ia formule lorsque

. les parties A et B
sont replihse l'une
our l'autre

Partie A

(reeto)
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Coupon A remettre A 'exp6diteur
apr~s encaissement des frais

DPTAIL DES FRAIS DUS

(dan ha Imonnaie du Pays
de destination du colis)

Taxe pour franchise A
Ia livraison . . . . . ......................

Droits de done....... ......... .

Taxe de d6doua ement ................ .......

Autres taxes 0 droits. . .........

Total . ..

so it ...................................... ............ ..
(Monnsie do Pays
d'origine do colis)

Timbre du bureau
qui a recouvr6 les frais{ N....

N

Partie A

Partie A remplir par I'Administration
de destination

TOTAL DES FRAIS

D9BOURS8S

(Voir le d6tail sr le coupon)

- en chiffres arabes -

(dans ha monnaie do Pays de destination do colis)

Date de
l'avance

No du Bureau qui a
registre fait l'avance

. ......... . . ....... ...... .. ........... I

Partie A remplir par I'Administration d'origine
- en chiffres arabes -

soit LI
(aprhs conversion danm Is monnaie du Pays d'origine du colis)

Registre d'arrivde

N 
o
...........

Converti par
(Signature de I

Partle B

ADMINISTRATION DES POSTES

d .. . ................................................................

BULLETIN

D'A FFRA N C H ISSE M ENT

Timbre du bureau
qui a recouvr6 les frais

OP 4

Timbre du bureau d'origine

\.' ...S

L e colis no ....................... po ids . ......... . kg d ............................................

avec valeur d6clarke de ............................ fr, expddi6 par ...........................

A F a d resse d e ..................................................................................................

(Rue et num~ro)

(Lieu de destination) (Pays de destination)

doit tre livr6 franc de tous droits. Signature de 'expdditeur:

Le soussign6 s'engage A payer ces droits .................................................

Partie A

(verso)

Partie B

(recto)
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Recto
ADMINISTRATION DES POSTES d ..................................... O.......................................................................... CP 5

B UR EA U d .................................................................................................................. Tim bre do bureau d'orig ne0
R9CLAMATION

concernant un colis postal

(Une seule formule suffit pour plusieurs colis remis simultan~ment au m~me bureau par le mrme
expfditeur et expddids par Is mane vole A Ia mfme adresse)

Q)C o lis .. . ................ . .... ........... . . . . . . . . ........................................................................................................................................................
(*)

p esan t ........................................ , co n ten a n t . ......................................................................................................................................

.o .... .... I a . .. ...................................... ............................... ..................................... .. ....................................................................................

d8 s .. .. . .. . .. . .. ....................................... ...........................................................................................................................................................

" le ........... ................................................ 19 sous le n . ....................... au bu reau d
A I'adresse suivante:

.V ). .. . .. ................................................ ................................................. .........................................................................................................

(4) et faisant i'objet d'une dem ande d'avis de r6ception ...................................................................................................................
D escrip tio n ex t~rieu re : .... ..........................................................................................................................................................................

L soussignd d6clare que le colis susmentionn6 a 6th dftment livrd A l'ayant droit le ........................................ 19..

Le montant du remboursement a 6th transmis A I'expditeur du colis par mandat n
0 

. ............. le .............. 19

Le montant du remboursement a dth transmis au bureau de chbques postaux d .......... .......................

IZ par m andat n ........................ le ............................... .. 19

-a Le montant du remboure.ent a tt mis en compte courant postal le ................................................................ 19
(4 Timbre do bueo dist~ibuterit Le chef do buzena distuibutett:

............................................ .......................................................

2 0

Le soussignd d&lare que le coils susmentionn6 eat encore en instance au bureau d ....................................................

- a dt renvoyd an bureau dorigine le ................... 19 ............

! . a 6t r exp di6 le ..................................... 19 ....................................... . .................. ..........................

W et pas parvenu A destination. 
Timre do b- ditnbwr

I La ddclaration du destinataire est ci-jointe.
Le ched d bureau distributeor:

(1) Idiqur I. rtogor (rol. ordiosire, coll. ve valoor dclare. rolls oraset. rolls rprft, colia-rmborurement, etc.) et, le m. 6h&rt. I. caootont do la vlooer
d~chlre ou du rmboor~emt.

D crim le contenu, utomt qos possible.
()I Indiquw '.drsee excte et complte.

,i' 

B I B, . ri Be roiro ro. 

)0.

Cok.. ttoo 057.ost 12. I, Iue.) -O 1O~ir~ IX 207mror
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CP 5 (Verso)

A remp sir eculement si le sort du colis n'a pu tre dtabli par lea recherches prdvues au recto i

Le colis d6sign6 d'autre part a W rdacbenind par le bureau d'6change d ......................................................................................

su r le b u rea u d 'keh a n ge d ........................ ......................... ......... ........ ............................................... ........... ....... . . .

8 dans ]a Idp~che n.
. 
........... du ............... 19 ............ inscrit sous le n .. ......... de Ia feuille de route n .

. . . . . . . .

Timbm du bumu

Lc colis ddsign6 d'autre part a 6t6 rdachemind par Ia bureau d'dehange d ....................

su r Is b u rea u d '&c ha n g e d ........................................................................................... .... .............................................................

dans Ia ddpk he n- ................ du ........................ 19 . inscrit sous le no .............. de ]a feuille de route n . .............................

Timbe. da boureu

Signtre:

Le colis d~sign6 d'autre part a t r aceem ind par Ie bureau d'dchange d ............................................................................

su r le b u rea u d 'Ac h an ge d . ..................................................................... .................................................................. ........ . ................

dane la ddp6che n- ................ du ........................ 19. in crit sous le n.. ............ de Ia feuille de route n .............................

Timbe d. b-~aa

Sigotro:

< Le colis d6sign d'autre part a 6 r~achemin6 par le bureau d'6change d ................... ................................................

ou r le b u rea u d '6ch an ge d ............ .............................. ........... ....... .................................................................. ...............................

daue la ddpche n
.  

du ........................ 19 . .in rit aos le n ....... ........ de Ia feuille de route n
0 

...............
. . .. . .. .. . .. .

Timbre du brau

Signat-r

Rdponse ddfinitive

de I'Administration de destination ou, le eas dchdant, de I'Administration interm6diaire qui ne peut dtablir Ia
transmission rdgulibre du colis rdclam6 I'Administration suivante:

L a prdsente form ule doit Atre re nvoy e A .................................................................. ........................................................................................

365 - 6
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Recto

CP 61
ADMINISTRATION DES POSTES d ......................

(Part ie A remplir par le bureau d'origine du colis)

Colis postal no ........................................

avec valeur d&lare de ........................................

ddpos6 au bureau d ....................................................

A 'a d resse d e ......................................................

le -................................................................ 19 ..........

L'expdditeur dlsire savoir quand et par que
paquebot ce colis a t6 embarqu6

AX 0 ) ............................................................................

(1)D igner exactement le port (ou le Pays) d'embarquemeat.

Service des postes

AVIS D'EMBARQUEMENT
(Pattie & remplir par Ieopdditeur Timbre du bureau
du oli. qui indiquer. ei-deoa rcrvoyaat lavi

pr.entavis) 0

(N.mo re c. . )

(Rue et numdco)

(LocaliY)

.~(Pays)

Colic, Ott.w. 1957. at. 124, |2 - Dimraioec: 148 X 105 mm

Verso

Timbre du bureau d'ehange
expdditeur decl. dkp~lrhe

Le colis postal d~signi d'autre part a 460 compris dans Is dpkhe n
0 
....................

d ....................................................................................................................................

pour ..............................................................................................................................

exp6di e le ........................................................................................................ 19 .

Timbre du bureau d'chmpgc
du port d'embarquemet

Le colts postal ddsignd d'autre part, soit la daptche mentionn e ci-dessus,

a 6td em barquo e) A ......................................................................................................

sur le paquebot ................................................

parti le ........................................................................................................... 19 .
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CP 7

V 475
AMSTERDAM 1

V475 AMSTERDAM 1

Colis, Ottawa 1957, art. 109, lettre c) - Dimensions: 52 X 37 mm, couleur rouge

CP 8

Colis, Ottawa 1957, art. 107, § 1, lettre a) - Dimensions: 52 X 37 mm

475
GEN]RVE 1

475 GENtVE 1
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Recto

AD M INISTRATION D ES POSTES d .................................................................................... C P 9

BUREAU d ................... ; ........... AVIS DE NON-LIVRAISON (1)
(Una eaule fwottle "fat pour pusiasa dia depop. aimaltanentst Iar. sente exp6dit. I& ra me adreom)

Le...... colis dont ci-joint . . bulletin d'exp~dition n ..... originaire.... d ...................
se trouve ........... en souffrance A mon bureau, pour le motif suivant:

a) le . colis oat & refusd .. par le destinstaire.
n)

b) le .... coils n' a pas t6 rclam6.ont

c) le deatinataire eat inconnu, absent, parti, d~cd6.

d) I'adresse eat insuffisante.

e) Vadr6sse d.... colis n'est pas conforme A celle du bulletin d'exp6dition.

f lee droits de douane.
f> le destinataire refuse de payer le remboureement.

len autres taxes et droits dont le . co ls grev
g) le... colis eat grevd.... de droits de douane et autres taxes et droits s'dlevant au total A ........................................

sont I& indiiqar das In asonnac du Pay. qus das l'avi)

Pour prolongation de m agasinage, cette som m e sera m ajorite de ...........................................................................

b) le destinataire n'a pas d'autoriation d'importation.

Pribre de demander les instructions de (3) l'expdditeur et de lui faire connaltre que, si ces instruc-
Ia perseonne ddsign~e ci-apr s

tions ne me parviennent pas dans un ddlai de .............. mois, le .... colis ser ................ renvoyd A lorigine sus
suite des frais()

Timbra ds bureau Nom et adrese de Ia personne & qui lea ............................. le .................................... ...
.instructions doivent tre demand~es(S):

................................................................................... gn atu re :

(1) A ta-tta - raeoinamdation.
(2) SOsliasa at omapliter, a'il y a lies, to text. vaabla.
() Biffrsa ao sa e a on q et 5:5.
(*) Tast qe an a.trtctson ea n pa.t p tosr oI b sras set autor& nit & lver. Ie coli as dstinataimr primitif ou A as autre destintair idiqu6

6Aestuelemet au veero du balletis de U .mt 11e r6exp~dier fin, asvelle adra.
() Na pan rmplsi 1s a intsustiona wat denaed6o I'exp6dite..

Colin, Ottaw IW7. art . 1 - DinseoWos: 210 X 148 sen
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CP 9 (Verso)

RPPONSE

Le., colis doi. ...... tre:

a) pr6sentd .. encore une fois au destinataire primitif.

b) .ivr6. ....... ............................................................ ........................................rue ...................... n ........r~exp~di ... ldetiatairo poisiii osm n5 osotoo )

sans perception du montant de remboursement.

contre payement d'un montant de remboursement rdduit(-) A ......................................

livr . .................................................................... ................................. n
o

)rkexpddid .. (di tdr Primit ou astre pe.",cne)

at ................................................................................................................................ ...... .... ............. ............ ...................... .

sans perception des droits de douane ou des autres frais dont le. colis eet grev (..3.(5)sont

d) is ~diatement renvoyd . au bureau d'origine (,) par voie de surface. L'expditeur s'engage A payer Iea frais
par avion de transport.

e) vendu... aux risques et perils de I'exp~diteur.

f) trait,. comme abandonn6.

L'intkressM n'ayant pas r~pondu aux demandes d'instructions qui Jui ont t6 adress6es, le . coils doi ................ Atre
renvoy... au bureau dorigine A l'expiration du dM]ai rdglementaire.

Timbre do bureau

Signature:

() Steoadre 00 aoeliganat t, a'il y a lieu, en copl6t-at 1. teats imprim.
Em) Es mu ,s, le bu= u doriti jodra in r ponse as noavu tan dat do rembooureement (6tabli coform6ment A l'rt. 106 do l'Arrawgment conoena-utlos eavois sootre reomboursemoot).

0) En so ou. lo b-res d'origine joindra & I. rtomsuns m bulletin d'affraohimaoment (ktabli conorm~ment & lat. 115 de l'Arosagement cuocrant Ie
ol postas).

(4) Biffer s qai so -sooiet Pas.
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Recto
CP 10

AD M IN ISTRAT ION D ES POSTES d .............................................................................

B U R E A U d .................................................................................................. .........................

AVIS DE RtEXPPDITION D'UNE FORMULE CP 5

La r4clamation n. .........
........... 

concernant le colibs dWign6 ei-aprbs,

d~ p os6 le ... . . . ..................................... ... 1 9 ............ I ............................................................................

p a r .................................................................................... .............................................................................

SI'a d resse d e ................................................................................................................... ............................

.  
............................................................... v a leu r de lar. e : ....................................................................

m ontant du rem boursem ent:....................................................................................................................

a t r .ex p ii.e ce jo u r . . ........................................ .......... ....................................................................

avec le d ren e.ignements suivants:

Le colis a jou r6achemin& par le bureau d'&change d ...................................... .........................................

sur le bureau d'change d................ ................dana a d p c e n............ du ....................................19..........

i An t sous le n. ........... de la feu.ile de route n .
.. . . . . . . 

...Ce bureau l'a reu. sans faire d'observation.

Si la relamation reste sans r6pone dans le d6ai voulu, prire d'en adreser un duplicata au service

d ................................................... en y indiquant lea renseignemea pr6cit . L'affaire pet .tre consid&re

eomme terminae en ce qui concerne notre service.

Timbre k date

. .................... . ..................... ................ . ........ ... 19 ..............

Signature:

(La formule sera pli~e en deux et envoy6e A dcouvert A l'adresse figurant au verso)

Colis, Ottawa 1957, art. 127, 11I, let"r b)-Dimenmimt: 148 X 210 mm
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CP 10 (Verso)

A D M IN IST R A T IO N D ES PO ST ES d .................................................................................... ..................................

Timbr A date

Service des postes 0

(1)

(1) Adrm d. b-ra originair d. 1. rkclamti- o d. -eri.e apkW--met ddim.
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ADMINISTRATION EXP9DITRICE

CP 11

ADMINISTRATION DESTINATAIRE

(1)
Num ro d'ordre de Ia d~p~che: .................... Num&o de ]a feuille de route: ............ Navire: ..........................................................

Timabre du bures.
d'&eboog do dft.A

0N

FEUILLE DE ROUTE

des colis postaux

exp dids par le bureau d'6 hange d ...........................................................................

au bureau d '6change d ................................................................. .....................

D dpart ( ........... en voi) d u ............... ........................ .19 ............ ............ h

Timbre do bo-u
d'&eb.w d'srri,6e

in

Numanro Quotes-parto et

Poids(-)
- ede par lAd- par lAd- MonttNom- Bureau Lie haque Valeur inistra- nntr du rem- Observa-bre de d'origine de destination(') colis d- tion exp4- tion cor-

co du colis avec clare ditrice e respon- bourse- tionsrant colis valeur ]FAdmi- ]dante A mn

d6clar6e nistration I'Adminis-
corres- tration ex-

pondante pditrice
I 2 3 4 1 5 1 6 . 7 s 9 to 1

I ...........

2 ...........

3 ..........

4 ..........
5 ..........

6 ..........
7 ..........

8 ..........2 .........

5...15 ......

24 .... ..

15 au

L'agent du bureau d'6change de ddpart: L'agent du bureau d'dchange d'arrive:

() A rmoplir i 1. dfptohi comprend plmuio. forIm CP 11.
(') Ne p. semplir i |. coil. _st adreh au mm brau q-. . Iisflme de oute.
VS) Es - do b-oi. sitw soloee pest sevir X |indimtic do poid. de coi. aut que lI coU. avec vaLros dtclare.

Col.s, Ott-w. 1957, art. 130, 1 - Dim i : 210 X 297 omm

............

...........

............

..........

............

............

............

............

..........

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

.............................

...........................

.............................

................

............ ...........

............ ........ .......

........ ........
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CP 12

ADMINISTRATION EXPInDITRICE ADMINISTRATION DE TRANSIT

N um iro d'ordre de Ia d~p~cbe: ........................... N avire: ....................................................................

Timbre du bureau Timbre du bureau
d'Achange exp~diteur d'6change interrntdiaire

FEUILLE DE ROUTE SP2CIALE
apour I bonification des quotes-parts

dues pour le transit des colis exp6diis

au bureau d ..................
(Iudiquer le nora du bureau de destination deja dpche)

par I'interraddiaire du bureau d'dchange d ..................................................

D dp a rt ( ................ -................... . en v o i) d o ................................................ .................................... ................. 19 ............. 6 ................. h ................ ra n

............ par . ............................. rcipients renfemant ... . ................ ...................1- cois sans vaheur dnclar6e

............. rcipients renfermant .................................... colis aver valeur ddclar6e

................................... r c ip ien ts v id es . ........................ ...............

............................... H ors r6cipient ........................ . .......................... colis sans valeur d6clardc

.................... H ors rdeipient -.. ................... ....................... colis aver valeur ddclarde

Total des r cipients . ......................... ............. Total des colis

fr c

B onifications: .. . .......... ... colis A .................................... c . .................................... .
............... .... ............... >> .............. .. ... .. .......... c ................................... .. .............

.... .............. ............... >> ... .. ............... I............. c .. .. ......................... ...............

.................................... >'> .................... I................ e .................................... ................

Q u te -p r s e r n s o r ............... I.................... >> ................................. c f ........................................ ......

.................................... >>' ................................. .- ...... .......................... .. ..............QuoteT-parts de transport . ......................

Droit d'assurance:
Nomnbre de fractions indivisibles r 2 .. francs > ........... - ................. c .............................................ob e d a i ' m a q e e t.............. .................... >> .................................... c .................................... I.. ..............

Notar davis.d.esr.....u........................... ....

L'agent do bureau d'dechange expdditeur: L'agent du bureau d'change intermddiaire:

Cois, Ott... 1957, wet. 131,16 - Diensics: 210 X 297 mm
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Recto
CP 13

AD M IN IST R AT IO N D E S POSTES d ...............................................................................................................

B U R E A U d ...........................................................................

Timbrdoboro BULLETIN DE VPRIFICATION No ........ (1) Timbr dohubrtm
expediteor dubulet dtioet.odo bolleti.

Erreurs et irr~gularitds eonstat~es dans I& dop~che de colis no ... f euilie de route n.

du bureau d'dchange d ............................................. .. ...................................................

pour le bureau d'dchange d ......................................................................................................

D dpart envoi) du ............................................ 19 ............. A ............ h .................. m n

Colis manquants

Nomro .
Adr. Boni- Rooti-

Id tot (€ oli. Bureu d'origtine Adb-Boi- Rouideormt lool. Bo odoio (.umi esaot. que pcmible) fimtum firatio Obmotiooo

de route)

1 2 3 4 6 6 7
*r c to o

Colis en trop

N -e~ro [ Ad -.- " t-t dt

00 d ( ol. Bureau dorigioe Poid. Ve.r Natoro do
ldol.eule dou oll de i'Xp6dltour do dmtult.ire d paro. etc.)

1 2 3 4di 6 7
05 o

(1) A traamettre poo reoamnmdatioo. (suite ao verso)

Coi.. Ott.wa 1957. art. 134. 13 - Dimeoiooo: 210 X 148 mm

kgK g
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CP 13 (Verso)

Colis avarids
Num ro Adr -sse

Nature
eosrot (-1. 11 Br-as d'origin Contenu Poids Vslear du r ipiat
do 1. ftill. d. o.i d. 1'epditur du deftinotair Contbl d6claro (oc, p.j,

d 2 3 4 5 6 7
kg! g ir

Deipti et par epot. d. l utveo on notr obev.ti-o.a

Irrfgularit6s
(omqo. do feoil, do o.t, inoafiotooo d.. mb.1..o ooemo e. ffi)

Erreurs

Nom et adeo du datintae

................................................. le ........................ 19 ..............

Les agents du bureau d'dchange d'arrive:

Totoso

Iaoeeiptlondu buroau
d'Sehaago
de dpart

t_ 7
fr :0

.........ii .. ii i

Rectifiation
d& beau

do V

11iiiii ciiii

................................................ I le ..................................

Vu et accept,
Le chef du bureau d'6change de dpart:
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CP 14

ADM INISTRATION DES POSTES d ...........................................................................

Timbre du bureau
qui ftablit le provhe-wbal

PROCES-VERBAL

Ia spoliation d'un colis
concernant (1) 1'avarie postal

Ia diminution de poids t

I-
o 

PARTIE

Procbs-verbal dressk par le bureau d ....................................................................le.................19

Bureau de d~p
6
t: ................................................. Date du d~p6t: ............................ ................. 19

Numro du colis: ......................................................

E x p dd ite u r : .................. .................... ...................................................................................... ......................... ... ......... .

D e.. tin a ta ire:... .................................................................................. .................... '.................... I..........................................

Destinataire:....

Valeur d elar .e: ........................................................ .Remboursement:............................................................

Poids ind.. . ............................................................ Poids constat.:........ ......................................................

Embaliage e tl r e : ............................................... Embalage int~rieur: ....................................................

B u rea u i dq u ........ ........ ........ ............................... ... ... ... ... ... ... ... ... .. .............................................................. .

Date de la d p ehe: .................................. ........19 Num ro d'ordre de .a d p he:........... ........................

La d.p. che cut arrive ................................................................................. 19.......... a r .. I'a m b u la nt... .. .. ................................................. ... .. ........................................................................................ .

dans le fourgon n ..... ............ .......................................................................................................................

p a r Ie pa q u eb ot ....................................................................................................................................................

par ]a ligne a6rienne ...........................................................................................................................................

Le colis eat arriv6 ( 1 hors sac

Description d~taill e des faits: ...........................................................................................

Signatures:

() Biffee ms qui -e -ouviet p55. (Voir au vereu)

Cols. Ottawa 1957, art. 135, 4 - Dimeai :s: 148 X 210 mm
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II PARTIE

Proets-verbal dress par le bureau d...........................le......................

L'emballage de l'envoi doit tre considdr6 comme (1) r6glementaire
non r~glementaire

D'aprbs les indications de Ia facture
(1) Ia declaration en douane le contenu devrait se composer de ..............................................

Suivant le destinataire
1uvn 'exp~iteur

du destinataire
A 'exam en, (1) fait en prsence (1) de -'exp iteur' il a ktd constat6 ....................................................................

tEn consequence
(0 Suivant le de tinataire ) il m anque ..............................................................................................................

Suivant 1'exp&iteur

Le deatinataire (I]a spoliation.(i. L'exp.diteur stime A une somme de .................... le dommage eaus6 par (1) l'avarie.

L'exp~iteur a diminution do poida.]La 

spoliationo

( ) L 'avarie ea t attribuable A ......................................................................................................
La diminution de poids

(1 Aprbs rernballage et pesage, le nouveau poids est de .................... ; Ienvoi a dt rdachemind
sur sa destination.

(I) Le contenu a WLt d6truit par lea soins du bureau soussign6.
(1) Lemballage est conservd ici.

Le destinataire refuse l'envoi.
L'expditeur a accept4 l'envoi, mais il demande une indemnit4 de ............................................................

(1) Sont annexes au procs-verbal: I'emballage du colis, le r6cipient, Ia ficelle, lea cachets, lea plombs de fer-
met ure, i'6tiquette.

En foi de quoi nous avons dresd le present procbs-verbal, dont un double a At transmis, avec un bulletin

de vdrification, au bureau d'6change d ......................................................................................................................

Signtr do ogent. posta.: Signature de I'aset de. doo : I Sigate du deotinataire m do I'exp6ditesc:

............................................. ................................... ........... .................................................................

u) Biffer -e qui mo meiet pam.



90 United Nations - Treaty Series 1960

CP 15

ADMINISTRATION DES POSTES d ........................................................................ SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION

BU REAU D 'I CH A NG E d ............................................................ d ..................................................................................

TAT (1) MENSUEL DES SOMMES DUES

Som m es que se doivent m utuellem ent I'Adm inistration d ............................................................................................................................

et l'Adm inistration d ......................................... pour les colis postaux expddi s par les bureaux d'dchange relevant de Ia prem i re

Adm inistration au bureau d'& hange d ............................................. () I M oisd ........................................................ 19

( ................................................... trim estre 19

I. Avoir de Admioiatrstion detlntire II. Avoir de l'Adminitration expiditrice

des feuilles de route

Colo ne 8 do 1. fo rool e CP It Coo et de Coo e 9 del fo m lCP I C o ne et 11 d
ou total do ln formal CP 12 tomme CP 20 formule CP 20

Dd ... .: : ::deeejoc0t.0 0O:o Observetious

do route

a V. 1: 4 : A 1

1 2 3 4 5 a 7 8 9 10 11 12 13 14

fr c Ir e a fr o fr u Ic f r e fr f r e tr c fr c

. . ... ........... ........ . .. .. ......... .... .. ........ . ...... ... ... ..... ......... .. .. .......... ..... ....... ..... ........ ....... ....... ..... ...... .. ... ......... .... . ....... ...... .......................

....................... ,........ . ..... ......... ...... . .. . . ..... ......... ..... ......... ...... .......... . ..... ....... ...... ........ ...... ........ .. .... ........ ... . . ....... ...... ......... ........ . ..... .............

... .................... ........ . ..... ....... ..- .... ...... ...... ... ..... ..... .. .. I ..... .... H .. ....... .. .... I H ' ' I ....... I ' ' ' ........ I '' ........ ....... I ...... .. I I ' I .. ...... .' ] ......................

....................... I .... . . . . ......... ...... i........ . .... ..... .. b . ... ......... i .... .. ....... .. ... I. i ....... . ..... i ........ i ... . ........ I ,. . ........ . . . ........ i ,.... i ........ i... ... .................. . .

. .................. ... .... ..... , ...... ........ -..... . ..... , ......... ..... , ........ I,......, . .......... ...... .. ,... - ..., ........ ,......, ........ ,....I., ........ ,.... . ........ ,......, ........ ,.... .. ..................

....................... ........ . .... .. ... ..... .... . ...... - .-.. ......... .. .... . ....... . .... .. ......... ... .. ....... .... .. .... . ..... ....... . .... I. ....... ...... :........I ... ........ L.... .. ............... .. .

.. . .. ........... .. ........ ...... ........ ..... . ........ . ..... ......... ...... .... .... ...... .. ....... .. ..... ........ ..... ........ ...... ........ -... . ........ ...... .. ...... ...... ........ ...... .......................

................. .. ... I ... .. .. ... . . . . . ..... - . .... . . . .... ... I ..... ... . I . I.. ... . . . ... ...... ...... ....
* H  

.. ...... ...... .i - . I . . .... ....... .. .. ... ......' ' ' .I.. . ........ .... ..' .I..... ..... ..... ......

.... . ................. ......... . .... ......... .. ..... , ......... ...... ......... . .... ......... ...... ....... . .. ..... ....... ...... ........ ...... ......... ..... ........ ...... ........ ...... ........ ...... ............... . . . .

....................... .......- .. ..... ......... ...... i..... I... . ..... i... ...... ...... ......... ... '... ........ . ......... , , ...... , ........ ......' ....... . ....'' ........ ......, ........ ...'...' ........ I..,.... .......................

..................... ., ....... . ...... ........ . ..... , ... ..... . ..... ,......... ,......, ......... ,......, ......... ...... |....... . ...... ........ ,......,........, ...... ........ ,......, ..... , .. , ....... ,......= .......................

..................... . ........ . ...... , ........ . .... , ......... ...... , ....... ,..... , ......... ,..... , ...... ....... 0.............. ........ ,.............,......, ........ ,...... ........ ,......, ........ ,...... ............ ..........

.... .................. ......... ...... I......... ..... . .... .... . ..... I......... .... ......... ...... ........ . I" " ....... ...... ......... ..... ........ ....... .............. ........ ... ... ......... ..... ......... . ............

.. ............. ......... .. .... ....... ....... I ........ ...... .... .... ....... ... ..... ..... ..... ...... i ...... .. ...... ........ ... .. ...... .. .. .... ........ ..... .. .... .. ..... ........ ..... ..............

.. . . . . . . . . ...................... . ........ ...... ......... ..... ......... ...... ......... ..... ....... ......... ......... ...... ....... ...... ........ ..... ........ ...... ....... ..... ........ ...... ....... ...... ......................

.......................... ......... ...... .. ....... ...... ......... ..... ........ ..... ........ i ...... ......... ..... ........ ...... .... ... ...... ........ ...... ........ ...... ........ ..... ........ ...... .....................

Tot.l pee2s

deo -q

A=oc

Timbre do bureau
d'eha-v destistire

Le chef du bureau d'6change destinataire:

() Biffer Ce 4010ecasrient pas.

Coil, Ott.. 1957. art. 141. 1 I-Dimensions: 210 77207 m9
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CP 16

ADMINISTRATION DES POSTES d ....................................................................... SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION

d ............... .................................................. . . .

COMPTE RRCAPITULATIF (l)
mensuels

des tats (tm() mestels (formule CP 15)

adress6s par les bureaux d'6change relevant de I'Administration d ........................................................

aux bureaux d'6change relevant de l'Adm inistration d ............................................................................

M ois d ................................................ 19 ............
(5)

... trimestre 19 ............

Sommes dues
mnensuel

Numrod'aprbs ehaque dtat (2) trmetrel
Numro Bureau d'change destinataire trimestnei Observations
eourant __________________

& I'Administration F IAdministration
destinataire exp~ditriee

I 2 3 _4 5

Totaux

A d duire

Solde en faveur do I'Administration

d .....................................................................

fr

.......................

.......................

.......................

.......................

........... ...

.............

.......................

..............

............... I

........................

fr c

........................ i. . . . . .

...................... ............

.. ...........
........................ [............

...................... . .. . . . . .

.................. . . .!. . . . . .

........................ ...........

................... I

Vu et aeeeptd:
................................................. , le .................................... 19 ............ .. . . . . . . .. . . . . . . ...... , Is .............................................. 19 ............

........................................... . .... .............. 19............................................................ 19..........

() A d,.r - double expdition.
(M) Bifferce qoi no .onvient p.

Coli, Ottwa 1957, at. 141, 2-Dimesions: 148 X 210 mm

........... I ....................................

................................................

....................................... I

I ..........................................

................................................

............ .............................

I .....................................

................................................

................................................

................................................

........... I ............... I ................. I .................... I

.. ................... I .............. ......................................

................................................................ I -

I .................... ..... ... .................. ... ...........

............................ .... ....... .. ................................

...........................................................................

................ ........ I I ............................... I .............

................. ................. I I ................................

...................................... .... ................

............. ............................ ................................
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CP 17

A D M IN IST R A T IO N D E S P O ST E S d ....................................................................................................................

PTAT DES DIFFRENCES

constates dans Is compte .rcapitulatif (formule CP 16) dress6 par I'Administration d .....................................

e is d ............................................... 19.
pour I ' po ..................................... trim estre 19.

N"
N* courant Ddp

L
che-colis Montant Avoir de I'Administration

cou- do Date Obeerva-
rant compte de:d pour mis en compte rectifi6 d ....................... d ........................ tions (')

CP 16 de po. . . 1
1 __ 2 ___ 4 ___ to___ 1 ___ __

r

.............

..............

...............

...............

...............

...........

...............

rr c

................ i. . .

............ ................................. ...................... 19 ........

V) Hitter or Qui ne -iote~t P".
(') Utilier, mo boio, 1. Martie 8veotoellemcot libre du recto ou le venm de ]a formole.

ir

...............

...............

..............

...............

Vu t accept:

...................... I .................. le ........................ ........ ..

CoiN, Ottaw 1957, art. 141, 13 - Dioeooions: 210 X 148 .o

........................

.......................

- .....................

I .......................

........................

................

............

............ I
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CP 18

ADMINISTRATION DES POSTES d .................................................... SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION

d ...................... .........

COMPTE GINtRAL

dtab li par l'A d m inistra tion d ..........................................................................................................................

pour les 6changes de colis postaux avec |'Adm inistration d .......................................................................

trimestre 19...

semestre 19

Solde des comptes CP 16
en faveur de |'Administration

change I'4riode O (beervations

2 ui 

ptablit

ecompte correspondante
1 2 3 1 4 5

Reeption
par l'Administration
qui 6tablit le compte

,x=pdition
par !'Administration
qui tablit le compte

................... I .................

.......................... I ..........

.....................................

............ ... I ................... I

....................................

........................ ............

I .................

...................................

................................ I

.....................................

.....................................

.......... .... ............ I

I ......................

............. I ..................

Totaux

A d6duire

Solde en faveur de )'Adm inistration d ........................................

I ................................... , le .................................. 19

(1) Rifer - qWi n- -ient p-.

fr

............./i

Vu et acceptA:

........................................ I le ............................................ 19.

CxLi., Ott w. 1957, axt. 141. 16 - Dimox-i-:a 210 X 297 m

365 - 7

fr

..........

.................

............ I

I .................

..................

..................

................................................ I

........................................................

....................................... ...............

.. ........... I I ...

................ I ..................... .............

.......................... I .........................

I ............ I ............... I I I I ...........

...................... 11, ................... I I

................. I ........................ I .............

............ I ............. I .....................

..................... I I ................. ... I ...........

- - I - I I ......................................

............................... - - .................. .

- ... I .................. ... I ............... .

............ . . . . . .

.. .. .......... . . . .

.. ............... i. . . .

................... i . . . .

................... . . . .

................... [........
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CP 19

AD M INISTRATION D ES POSTES d ...........................................................................................

COMPTE PARTICULIER MENSUEL

DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

F rais de douane, etc., pay s par lA dm inistration d ..........................................................................................................................................

pou r le co m p te d e l'A d m in istration d .................................................................................................................................................................

M ois d ................................................... 19.

Numero
Num&o Date du bulletin Bureau Montant
courant de ravance d'affran- qui a fait 'avance de chaque bulletin Observations

chissement d'affranchissement
I 2 3 4 0 8

................................................................

I ...........................................................

.................................................................

...........................................................

.................................................................

.................................................................

.................................................................

................................................................

Total

................................................. Ic ................................................ 19 .

Coli. Ott-w- 1817, art. 141. 17, Itr .) - Dim-io : 210 X 297 o 210 W 148 ..

Signature:

.......................

............................ -

1.1- ..........................

....................................

I .................

.......... .........................

.....................

........................ ..........

............................

...................................

....................................

....................................

.......... .........................

....................................

... .................................

.......................... -

....................................

..................................

..........................

....................................

................................

................................

I .........................

....................................

.......................

................................

....................................

.................. .............

................................

....................................

........................

........................

........................

............. .............

- .........................

............................

...........................

-- ............ -

............................

............................

.. ..........................

...........................

.................................................................

.............. ..................................................

I ...................... I ...................... I -

..................................................................

.................... I ............. .................. -

.......... I ....................................................

.................................................................

I ......................... ................... .............

...............................................................

...............................................................

.................................................................

............................................................... -

I .....................

..........................

...............................

..............................

.................................

..................................

.................................

................................

......................................

......................................

......................................

..................... ................

................................. I

......................................

......................................

............................

............................

...........................

............................

I ...........................

...........................

.......................

............................

...................................... ..........

........................ I .............

......................................

......................................

...................................... ..........

......................................

.................................... ..........

.................................................
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CP 20
ADMINISTRATION EXPPfDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE

Numdro d'ordre de Ia ddp'che: ................... Numdro de Ia feuille de route:(') ................ Ligne adrienne: ........................

FEUILLE DE ROUTE-AVION

des colis-avion

expoldids par le bureau d' hange d ......................................................................................

au bureau d '6change d ............................................................................................................

D dpart ( ............ * envoi) du ....................... ...19 . A . h ............

Nam~~o tr toriadl M-ed i
Nmero m t droit. d. do..

Poido ('1
Nom do Moet.O1

bo Blooa Lieu oha.o. Volor di- .A
1

%.i. .'Adm- 1-edi do.t Oh.--do d'oigi d o dtclvft nitration otrtimon tootiod joitr-ti-o .mbooo- voti.
do ooli. detioutiono() tree "tric - ditoi. m

root mU. volaur WA Admti- w Am TVAd madmi- .a ..
d6elarte njtroto l'Admi- itrotion I'Admi-

eoormpo- oi~otio orrmPo-, uiottiom
d..to expiditdo. doot. exp~iitrio.

1 4 5 0 7 8 9 10 11 12 13

Totaux ..........

..........

.. ... .

............ .

...............

................ [

Lagent du bureau d'6chonge de ddpart: Lagent du bureau d'dchange d'arrive:

....................... I......................................................................... ........................ I.................

() Si I'elpdito.. eomp d Plmoo. f-o lem CP 20.
() Nep. o.mm oi moi.. .oot .do.5 s0 m- m. b.ao qe l. Noile do rooto-.oion.
(.1 Eo md. Aod.. eerie o.o1. . Pout .er Aro t liodjoati.. do poids do. oolm suttee Qua I.e o e- valo d6dLod.

CoO.. Ott-wa 1957. aft. 130. 1 1- Dim:mi- 310 X 07 mm

Timbre do boreau
d'6eohbg do do trt

Timbre d boo..
d'6.ho-o d'-oiv4.

. I . ..........

............ i. . .

............ i .

........ . ...

............ i .

............ i. . .

............ . .

............ i. . .

............ .

............ . .

..... ....... . . .

............ i. . .

........... i. . .
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Recto
CP 21

A D M IN IST R AT IO N D E S PO ST ES d .....................................................................................................................

TABLEAU CP 21
indiquant lea conditions auxquelles I'Administration des postes susmentionnde accepte des colis postaux-avion pour non propre

territoire et A destination des Pays pour lesquels elle et A mme de servir d'interm6diaire

AVIS.-Le niontants indiquds dans la colonne 5 du cadre C (voir le verso de Ia formule) ne reprnsentent que Ia quote-part d'arrivde
dont 'Administration de destination doit 6tre cr6ditke. Lorsqu'il y a lieu d'attribuer des quotes-parts territoriales ou maritimes

de transit, lea montants doivent en 8tre indiquds dans Ia mAme colonne, avec un renvoi correspondant

1-RENSEIGNEMENTS de rAdministration qui dtablit Ie prsent tableau, sur les questions suivantes: CADRE A

Demandes: Reponses:

L.-Cette Administration se charge-t-elle ou non du (')
rdacheminement adrien des colis postaux-avion A
l'intdrieur de son Pays, sur tout ou partie du
parcours?

2.-Si oui, A destination de quelles localites?

3.-Des colis postaux-avion A destination d'autres
endroits peuvent-ils, A Ia demande de 'exptiiteur, (
Atre acheminds our ceo locahitks?

I1- SE R V IC E A L 'IN T R IE U R d ................................................................................................................................... A R E B

Quotes-parta A attribuer

A6l'Adm inistration d .................................
Coupures de poids Observations

Quote-part Droit d'assurance
d'arrivde par 200 fr

1 2 3 4

kg fr c e fr c

('Oinseo

(1} Indiea.ic de - Iolit.. dr-s Iordcre aphabtiqo.

Cali., Ott.-w 1957, t. 103. 1 3--Oimi : 210 X 207 ms
(Suite .. es)
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CP 21 (Verso)

III-ERVICES A DESTINATION D'AUTRES PAYS CADRE C

l'arriv~e et

dventuellement Total des quotes-parts
quotes-parts de ariennes

transit territorial et b, attribuer aux services
C ou- m aritim e A attri- d ............................................................

PaYS Voles Services pures buer aux services Obser-
dde a riens de d ............................. vations

destination transmission utilis~s poids
Droit Jusqu'au Pays A ldintetieur du

Quotes- d'assu- de destination Pays de destination
parts ranceau par Qsste- Droit Qssts. Drsitpoids 200 fr d'srse s as d'mssness20 Pi p-x 200 fr psids p. 200 fr

1 2 3 4 5 6 7 a 9 10

fr I a fr c fr ; efr ; .
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CP 22

A D M IN IST R A T IO N D E S PO ST E S d ......................................................................................................................

RELEVP

des sommes dues au titre d'indemnitd pour colis postaux (1)

p ar l'A dm in istratio n d ............................................ ................................................ M ois d .......................................................... 19 ....

Colis postaux

Destination

5

Date Origine
de d4p6t

3 4

Lettres sutorisant ]es reprises

%I- de ]'kat
ou nom

du bureau

6

N- du
dossier

de I'Admi-
nistration
d6bit rice

Montant Observa-
tions (')

iI -iii-

2

3

5

6

7

10 ______

10

12

13

14 _____

15 _____

16 ____

17

Total ____

(A reporter sur Ie compte r&cAPitulatif OP 16)

-) D-do- -l pose pots oo .vwi68. vodm. oe.
Ui') Uuho, au besoi, I& part. a-tuell-met Sib. du ee,. mo le v de ]a (mmme.

UOo., 0O 1957, .5. 141, 1 8-fleo 51-i-2 X 297 m

I Lettres autorisant 
les reprises
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CP 2:

Coils postaux

Dp~che n .......................

Date
d'exp6dition .....................

S a c n , ..................................

Nombre
d es coils ..............................

de Liverpool pour

Montreal (Canada)

v ia ........ ...... ..............................................................

P a q u e b o t .................................................................

Port de d6barquem ent ........................................

Colis, Ottawa 1957, art. 131, 1 1. lettre a) - Dimensions: 125 X 60 ou 148 X 52 mm, couleur jaune ocre

r

0
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CP 24

SPar avion]

de Stockholm Ban pour

Rio de Janeiro
L ig n e n . ..................-.............................................

Afroport de transbordem ent .........................

Colis, Ottawa 1957, art. 131, § 1, lettre a) - Dimensions: 125 X 60 mm, couleur jaune ocre

100

Coils postaux

Dp~che no ........................

O Date
d'expl~ditton . ....................

0 Sac n ............. .....................

Nombre
d es co ils ..............................

k g ........................................
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

UNIVERSAL POSTAL UNION
ACTS OF THE CONGRESS OF OTTAWA, 1957

iH

No. 5213. AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS.
SIGNED AT OTTAWA, ON 3 OCTOBER 1957

1 Translation by the British Post Office.
2 Traduction de I'Administration postale britannique.
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NOTE BY THE BRITISH POST OFFICE. - Square brackets [ ] indicate a note that
does not appear in the original text-usually the accepted English form of an expression

necessarily retained in French. I

AGREEMENT
CONCERNING

POSTAL PARCELS

TABLE OF CONTENTS
CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Art.
1. Subject of the Agreement.
2. Categories of parcels.
3. Weight steps.

CHAPTER II

PROVISIONS COMMON TO ALL

CATEGORIES OF PARCELS

SECTION I

GENERAL CONDITIONS OF ADMISSION

4. Conditions of acceptance.
5. Sender's instructions at the time of

posting.
6. - Prohibitions.
7. Treatment of parcels wrongly accepted.

SECTION II

CHARGES AND FEES

8. Composition of the charges and fees.
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I [Translation - Traduction] NOTE DE L'ADMINISTRATION POSTALE BRITANNIQUE. - Les
expressions entre crochets [ ] sont des annotations qui ne figurent pas dans le texte original ;
d'une mani~re g~n6rale, il s'agit de l'dquivalent en anglais d'une expression qui a dQ 6tre conserv6e
en frangais.
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AGREEMENT1
CONCERNING

POSTAL PARCELS
CONCLUDED BETWEEN

AFGHANISTAN, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA,
GERMANY, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE
REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, BELGIAN CONGO, THE
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC OF BYELORUSSIA, BOLIVIA,
THE UNITED STATES OF BRAZIL, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA, CAMBODIA, CEYLON, CHILE, CHINA, THE
REPUBLIC OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF KOREA, THE
REPUBLIC OF COSTA RICA, THE REPUBLIC OF CUBA,
DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR, ECUADOR, SPAIN, THE SPANISH TERRITORIES
IN AFRICA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE WHOLE
OF THE TERRITORIES REPRESENTED BY THE FRENCH OFFICE OF
OVERSEAS POSTS AND TELECOMMUNICATIONS, GHANA, THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
THE WHOLE OF THE BRITISH OVERSEAS TERRITORIES, INCLUDING
THE COLONIES, THE PROTECTORATES AND THE TERRITORIES
UNDER TRUSTEESHIP EXERCISED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, GREECE, GUATEMALA, THE REPUBLIC OF HAITI, THE
REPUBLIC OF HONDURAS, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC,
INDIA, THE REPUBLIC OF INDONESIA, IRAN, IRAQ, THE IRISH
REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ICELAND, ITALY, THE TERRITORY
OF SOMALIA UNDER ITALIAN ADMINISTRATION, JAPAN, THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN, LAOS, LEBANON, THE
REPUBLIC OF LIBERIA, LIBYA, LUXEMBOURG, MOROCCO,
MEXICO, THE PRINCIPALITY OF MONACO, NICARAGUA, NORWAY,
PAKISTAN, THE REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, THE NETHER-
LANDS, THE NETHERLANDS ANTILLES AND SURINAM, PERU,
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND, PORTUGAL, THE PORTU-
GUESE PROVINCES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE
PROVINCES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, T1E
ROUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN
MARINO, THE REPUBLIC OF SUDAN, SWEDEN, THE SWISS CON-
FEDERATION, SYRIA, CZECHOSLOVAKIA, THAILAND, TUNISIA,
TURKEY, THE SOVIET SOCIALIST REPUBLIC OF UKRAINE, THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE EASTERN REPUBLIC
OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, THE
REPUBLIC OF VENEZUELA, VIET-NAM, YEMEN, THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

Having regard to Article 22 of the Universal Postal Convention concluded
at Ottawa on the 3rd of October 1957,2the undersigned Plenipotentiaries of the
Governments of the above-named Countries have, by common consent and
subject to ratification, drawn up the following Agreement.

(See lootnotes 1 and 2 on pp. 106 and 107)
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(Footnotes 1 and 2 o/ p. 105)

I Came into force on 1 April 1959, in accordance with article 47. The instruments of rati-
fication or accession (a), as below, were deposited with the Canadian Government on the dates
indicated :

Albania ........ .14 September 1959
Argentina (with re-

servations)* . . 15 April 1959
Austria ........ .. 4 May 1959
Bulgaria ........ .. 13 May 1959
Byelorussian Soviet

Socialist Republic . 23 April 1959
Cambodia ..... .. 12 January 1960
Ceylon ........ .16 November 1959
Republic of China . 6 October 1959
Czechoslovakia . . . 13 August 1959
Denmark .. ..... 13 August 1958
Federation of Malaya

(with statement)** 13 March 1959 (a)
Finland ........ .. 6 March 1959
France ... ..... 8 May 1959

(Including Algeria and the
whole of the territories re-
presented by the French Offi-
ce of Overseas Posts and Tele-
communications, composed
of the countries and terri-
tories designated below and
the Franco-British Condo-
minium of the New Hebri-
des.)t

Greece ....... . 2 October 1959
Hungary ...... .. 5 April 1960
Iceland ....... .27 November 1958
India (with declara-

tion)*** ..... .21 December 1959
Iraq (with reserva-

tion)**** . .. 18 January 1960
Italy ......... .. 9 June 1960
Japan ......... ... 7 November 1958
Jordan ....... . 2 March 1959
Republic of Korea . 14 March 1960
Lebanon ...... .23 July 1958

Luxembourg
Mexico .
Monaco
Morocco
Netherlands

.... 13 January 1960

.... 19 March 1959
. ... 2 September 1959
.... 9 July 1959

. 27 August 1959

(Including Netherlands
New Guinea, Surinam and
the Netherlands Antilles.)

Norway ........ .19 August
Pakistan ..... ... 8 October
Peru ......... .21 May
San Marino . ... 31 March
Spain ........ .. 29 July

(Including the Spanish
territories of Africa.)

Sudan ... ....... 1 March
Sweden ..... . . 2 May
Switzerland .... 14 November
Tunisia ....... .24 March
Ukrainian Soviet So-

cialist Republic . 5 May
Union of Soviet So-

cialist Republics . 23 April
United Arab Republic:

Egyptian Province 15 January
Syrian Province . 15 January

United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland . 17 July

(Including the Channel
Islands and the Isle of Man.)

Vatican City State . 13 April
Republic of Viet-Nam 3 December
Yemen ....... . 3 April
Yugoslavia . . . . 15 April

1958
1959
1959
1959
1959

1960
1958
1958
1959

1959

1959

1959
1959

1959

1960
1959
1959 (a)
1959

t(a) States members of the Community: Republic of Senegal, Sudanese Republic, Republic of the Ivory Coast, Republic
of the Niger, Republic of the Upper Volta, Republic of Dahomey, Islamic Republic of Mauritania, Gabon Republic, Republic
of the Congo, Central African Republic, Republic of Chad, Malagasy Republic.

(b) Overseas territories: Comoro Islands, New Caledonia and dependencies, French Polynesia, French Somaliland, St. Pierre
and Miquelon.

(c) Trust Territories ol France: Caneroons, Autonomous Republic of Togo.
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*RESERVATIONS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

(... que los articulos 40 y 50 de la Convenci6n
Postal Universal no se refieren ni comprenden
a las Islas Malvinas, Islas Georgias del Sur,
Islas Sandwich del Sur y tierras incluidas
dentro del sector antArtico argentino, por
cuanto 6stas no constituyen colonia o posesi6n
de Naci6n alguna, sino que hacen parte del
territorio argentino y estAn comprendidas
en su dominio y soberania.

La Repuiblica Argentina especialmente
reserva y mantiene intactos sus legitimos
titulos y derechos sobre esos territorios,
sefialando que la disposici6n contenida en el
articulo 53, numeral 1) sobre circulaci6n de
sellos postales valederos en el pals de origen,
no ser considerada coma obligatoria por la
Repdblica cuando en los mismos se desfigure
la realidad geogr .fica y juridica argentina. ))

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... that articles 4 and 5 of the Universal
Postal Convention do not refer to or include
the Islas Malvinas, the Islas Georgias del Sur,
the Islas Sandwich del Sur, or the territories
included in the Argentine Antarctic sector,
inasmuch as these islands and territories do
not constitute the colony or possession of any
nation but form part of Argentine territory
and fall under its dominion and sovereignty.

The Argentine Republic especially reserves
and maintains its legitimate title to and rights
over these territories, pointing out that the
provisions of article 53, paragraph 1, concern-
ing the circulation of postage stamps valid
in the country of origin, will not be regarded
as binding on the Republic when the said
stamps misrepresent the realities of Argentine
geography and law.

**STATEMENT

The Ministry has further to request the High Commission to convey to its Government
the Federation of Malaya's wishes to benefit by Article VIII of the Final Protocol to the Universal
Postal Convention, as well as by the following provisions of the Final Protocol of the Agreement
concerning Parcel Post applicable to the British Overseas Territories :

(a) Articles III, VI (B), VIII, IX, X, XI and XV of the Final Protocol to the Agreement.
(b) Article of the Final Protocol to the detailed regulations."

***DECLARATION

"In regard to the two items in Article 4 of the Convention containing the titles of territories
of Portugal and the corresponding reference to them in the Preamble, the Government of India
understands that, irrespective of the nomenclature used to describe them, they are juridically
'territories', in pursuance to the heading of Article 4, for whose international relations the member-
country is responsible."

****RESERVATION

"Iraq's participation in the Universal Postal Union Conference and its ratification of the
Universal Postal Convention and its attached agreements does not mean in any way Iraq's
recognition of the State of Israel as a member in the Universal Postal Union. Iraq could not
establish any kind of relations with Israel and the latter has no right to request Iraq to implement
any obligation under the terms of these agreements."

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Subject of the Agreement

1. Items called " postal parcels" of which the individual weight must not
exceed 20 kilogrammes may be exchanged between the contracting Countries
either directly or through the intermediary of one or more of them.

2. In the service between Countries whose Administrations have notified
their agreement to this effect, postal parcels are accepted for conveyance by air
and are then called "air postal parcels ".

3. In this Agreement, its Final Protocol and its Detailed Regulations the
abbreviation " parcels " applies to all postal parcels and the abbreviation "air
parcels " only to air postal parcels.

4. The exchange of parcels exceeding 10 kilogrammes is optional.

ARTICLE 2

Categories of parcels

1. An " ordinary parcel " is one which is not subject to any of the special
requirements prescribed for the categories defined in §§ 2 and 3.

2. An "insured parcel " is one which is insured for a declared value.
3. Other categories are

a) " urgent parcel ", any parcel which, as far as possible, is to be con-
veyed by the fast services used for the letter post ;

b) "express parcel ", any parcel which, on arrival at the office of des-
tination, is to be delivered to the place of address by special
messenger or which, in those Countries whose Administrations do not
undertake delivery to the place of address, gives rise to the delivery,
by special messenger, of an advice of arrival ; nevertheless, if the
address of the addressee is situated outside the local delivery area
of the office of destination, delivery by special messenger is not
obligatory ;

c) " parcel for delivery free of charges ", any parcel in respect of which
the sender asks to be charged with the whole of the postal charges
and postal or non-postal fees to which the parcel may be subject on
delivery. This request may be made at the time of posting or sub-
sequently up to the time of delivery to the addressee ;

d) " cash on delivery parcel ", any parcel subject to a trade charge and
covered by the Agreement concerning cash on delivery items ; I

e) " fragile parcel ", any parcel containing articles which are liable to
break easily and which are to be handled with special care,

f) " prisoner of war or internee parcel ", any parcel intended for or
sent by prisoners or organisations referred to in Article 39 of the
Convention.

1 Will appear in United Nations, Treaty Series, Vol. 366, under No. 5216.
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4. The following are considered to be "cumbersome parcels":
a) any parcel whose dimensions exceed the limits fixed by the Detailed

Regulations or those which Adminstrations may fix between them-
selves ;

b) any parcel which by reason of its shape, nature or construction does
not lend itself readily to loading with other parcels or which requires
special precautions ;

c) optionally, any parcel conveyed by a sea service whose volume exceeds
the limits fixed by the Detailed Regulations.

5. The exchange of" insured ", " urgent ", " express "," free of charges ",

cash on delivery ", " fragile " and " cumbersome " parcels requires prior
agreement between the Administrations of origin and destination.

6. In addition, for the exchange of insured parcels (conveyed d dicouvert),
urgent ", " fragile " and " cumbersome " parcels, the intermediate Adminis-

trations must signify their agreement to the transit routeing.

ARTICLE 3

Weight steps

The parcels defined in Article 2 are classed in the following weight steps
up to 1 kilogramme

above 1 up to 3 kilogrammes
above 3 up to 5 kilogrammes
above 5 up to 10 kilogrammes
above 10 up to 15 kilogrammes
above 15 up to 20 kilogrammes

CHAPTER II

PROVISIONS COMMON TO ALL CATEGORIES OF PARCELS

SECTION 1

GENERAL CONDITIONS OF ADMISSION

ARTICLE 4

Conditions of acceptance

1. Provided that the contents do not come within the prohibitions listed
in Article 6 or within the prohibitions or restrictions applicable in the territory
of one or more of the Administrations called upon to take part in the trans-
mission, every parcel, to be admitted to the post, shall :

a) satisfy the conditions of weight and size fixed by this Agreement or
its Detailed Regulations ;

b) be prepaid in respect of all the charges and fees required by the
office of origin.

2. A parcel for delivery free of charges may be accepted only if the sender
undertakes to pay the full amount which the office of destination would be
entitled to claim from the addressee as well as the charge for delivery free of
charges prescribed in Article 16, § 2 j) ; the office of origin may require the
payment of a sufficient deposit.

365 - 8
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ARTICLE 5

Sender's instructions at the time of posting

At the time of posting of a parcel, the sender is required to indicate the
treatment to be given in case of non-delivery. The following instructions only
may be given :

a) despatch of an advice of non-delivery to the sender;

b) despatch of an advice of non-delivery to a third party residing in the
Country of destination ;

c) return forthwith to the sender by surface or air;

d) return to the sender by surface or air at the end of a given period;

e) delivery to an alternative addressee, if necessary after redirection, by
surface or air (and subject to the special provisions set out in Article
22, § 1, c), 20) ;

f) redirection of the parcel by surface or air, with a view to delivery to
the original addressee ;

g) sale of the parcel at entire risk of the sender;

h) abandonment of the parcel by the sender.

ARTICLE 6

Prohibitions

The forwarding of the following articles is prohibited:

a) in all categories of parcels:
10 articles which, by their nature or their packing, may expose

officials to danger, or soil or damage other parcels ;

20 opium, morphine, cocaine and other narcotics ; however, this
prohibition does not apply to consignments sent for a medical
or scientific purpose to Countries which admit them on this
condition ;

30 articles of which the importation or circulation is prohibited in
the Country of destination ;

40 documents having the character of current and personal corre-
spondence as well as items of correspondence of any kind bearing
an address other than that of the addressee of the parcel or of
persons living with him ; however, it is permissible to include
one of the following documents, unclosed, reduced to its essential
elements and relating solely to the goods being conveyed:
invoice, despatch note or advice, delivery bill. If it is a question
of the inclusion of a single item of correspondence prohibited
within the meaning of section 40 above, the item is treated in
the manner prescribed in Article 55 of the Convention, and the
parcel must not be returned to origin on this account ;
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50 living animals, unless their conveyance by post is authorised
by the postal regulations of the Countries concerned ;

60 explosive, inflammable or dangerous substances. Nevertheless,
Administrations may agree to the conveyance of firing caps and
loaded metal cartridges for portable firearms, non-explosive
parts of artillery fuses and matches, inflammable films, raw
celluloid or articles made of celluloid

70 obscene or immoral articles ;

b) in uninsured parcels addressed to Countries which admit insured
parcels: coin, banknotes, currency notes, securities of any kind
payable to bearer, platinum, gold or silver, manufactured or not,
precious stones, jewels and other valuable articles ; every Adminis-
tration has the right to prohibit the enclosure of gold bullion, even in
insured items, or to limit the actual value of such items. This
provision does not apply when the exchange of parcels between two
Administrations admitting insured parcels can only be made through
the intermediary of an Administration which does not admit them.
It is understood that, in such a case, the responsibility of the inter-
mediate Administration is involved only within the limits prescribed
for ordinary parcels.

ARTICLE 7

Treatment of parcels wrongly accepted

1. When parcels containing the articles listed in Article 6 a) have been
wrongly accepted for transmission, they are to be dealt with in accordance with
the internal legislation of the Country of the Administration establishing their
presence ; nevertheless, parcels containing the articles referred to in the same
Article under a) 20, 60 and 70 are in no circumstances forwarded to their destina-
tion, delivered to the addressees or returned to origin.

2. When uninsured parcels addressed to Countries which admit insurance
contain articles listed in Article 6 b), they should be returned to origin by the
transit Administration which discovers the error. If the error is discovered only
after the receipt of the parcel by the Administration of destination, that Adminis-
tration is authorised to deliver the parcel to the addressee under the conditions
laid down by its internal regulations. If these regulations do not permit delivery,
the parcel must be returned to origin.

3. The provisions of § 2 are applicable to parcels of which the weight or
the dimensions appreciably exceed the permitted limits ; nevertheless, these
parcels may, where appropriate, be delivered to the addressee if he has first paid
any charges which may be due.

4. When a parcel wrongly admitted is neither delivered to the addressee
nor returned to origin, the Administration of origin must be informed exactly
how the parcel has been dealt with.
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SECTION II

CHARGES AND FEES

ARTICLE 8

Composition of the charges and fees

The charges and fees which Administrations are authorised to collect are
made up of the principal charge as defined in Article 9 and, where appropriate by:

a) the rates mentioned in Article 15, or in the Final Protocol;

b) the supplementary charges mentioned in Article 16 ;

c) the postal charges and fees mentioned in Articles 20, 21, § 6, 27 and
29 ;

d) the non-postal fees mentioned in Article 18.

ARTICLE 9

Principal charge

The principal charge consists of the rates due to each Administration
sharing in the land, sea or air conveyance and mentioned in Articles 10 to 14.

ARTICLE 10

Land rate

1. Each outward, inward, or transit land rate is fixed as follows for each
Country and each parcel:

Outward Transit
Weight steps and inward land rate

land rate
1 2 3

Up to 1 kg.
Above I up to 3 kg.
Above 3 up to 5 kg.
Above 5 up to 10 kg.
Above 10 up to 15 kg.
Above 15 up to 20 kg.

fr. c.
-. 60
-. 80

2. -
3 . -
4. -

fr. c.
-40
-- 50
- 60

1 30
1 90
2. 50

2. Nevertheless, as regards the last two weight steps, the Administrations of
origin and destination have the right to fix as they wish the land rates due to them.

3. As regards air parcels, the land rate for intermediate Countries is only
applicable where the parcel is conveyed by an intermediate land service.
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ARTICLE 1I

Sea rate
1. In the case of sea conveyance, the sea rate for each sea service used is

calculated in accordance with the following table :

Distance steps I Weight steps

b) expressed in kilometres Up to Above Above Above Above Above
a) expressed in nautical after conversion on the 1 kg 1 kg 3 kg 5 kg 10 kg 15 kg

miles. basis of I nautical mile up to up to up to up to u to
1'852 km. 3 kg 5 kg 10 kg 15 kg 20 kg

2 3 4 5 6 7 8

fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. fr. c.

Up to 500 nautical miles Up to 926 kilometres .. -. 15 -. 20 -. 25 -. 50 -. 75 1. 0

Beyond 500, up to 1,000.. Beyond 926, up to 1,852 -. 25 -. 30 -. 40 -. 75 I. 10 1.60

Beyond 1,000, up to 2,000 Beyond 1,852, up to 3,704 -. 40 -. 50 -. 60 1.10 1.60 2.25

Beyond 2,000 : Beyond 3,704 :
each 1,000 or fraction of each 1,852 or fraction

1,000 thereafter. of 1,852 thereafter.. -. 10 -. 15 -. 20 -. 35 -. 50 -. 65

2. Where appropriate, the distance steps are calculated on the basis of a
weighted average distance determined in relation to the tonnage of the mails
carried between the respective ports of the two Countries.

3. Sea conveyance between two ports of the same Country does not give
rise to the collection of the rate referred to in § 1 when the Administration of
that Country already receives, for the same parcels, payment in respect of land
conveyance.

4. As regards air parcels, the sea rate for intermediate Administrations or
services is only applicable where the parcel is conveyed by an intermediate sea
service ; for this purpose every sea service provided by the Country of origin
or destination is regarded as an intermediate service.

ARTICLE 12

Air rate

1. Administrations agree to take the necessary steps to ensure the establish-
ment of uniform conveyance rates on the basis of weight and distance.

2. The basic rate applicable to the settlement of accounts between Adminis-
trations in respect of air conveyance is fixed at 1 millieme of a franc as a maxi-
mum per kilogramme of gross weight and per kilometre. This rate is applied
proportionally to fractions of a kilogramme.

3. If two Countries are linked by more than one air line, the conveyance
rates are fixed according to the average distance between the respective airports
and the importance of the lines from the point of view of international traffic.

4. Any Country which, within its own territory, forwards or re-forwards an
air parcel by air is entitled to a special remuneration for that conveyance. This
remuneration must be calculated, for each air parcel actually forwarded or
reforwarded by air, on the basis laid down in § 2, according to the average
length of the sectors of the internal air system of the Country adopted for the
letter post service. It should be the same for each internal sector whatever that
sector may be.
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5. As an exception to the principle stated in § 4, Administrations may apply
this special remuneration without discrimination to every air parcel addressed to
or originating in their territory.

6. The Administrations of Countries flown over are not entitled to any
remuneration for air parcels conveyed by air over their territory.

ARTICLE 13
Reduction or increase of the land rate

1. Administrations have the option of reducing or increasing simultaneously
their outward land rate and their inward land rate but not, consequently, their
transit land rate.

2. Any such modification must:
a) come into force only on the 1st of January or the 1st of July
b) be notified at least three months in advance to the Swiss Postal

Administration ;
c) remain in force for one year at least.

3. The increase, where applied, must not exceed, in the case of the weight
steps up to 10 kg., one half of the outward and inward land rate laid down in
Article 10, § 1. The reduction may be fixed at the wish of the Administrations
concerned.

ARTICLE 14

Reduction or increase of the sea rate

1. Administrations have the option of increasing by 50% at most the sea
rate laid down in Article 11, § 1. On the other hand, they may reduce it as
they wish.

2. This option is subject to the conditions laid down in Article 13, § 2.
3. In the case of an increase, this must also be applied to parcels originating

in the Country to which belong the services effecting the sea conveyance;
nevertheless, this obligation does not apply either in the relations between a
Country and its colonies, overseas territories, etc., or in the reciprocal relations
of those colonies, overseas territories, etc.

ARTICLE 15

Exceptional outward and inward rate

Subject to compliance with the conditions laid down in Article 13, § 2,
each Administration has the option of applying simultaneously to every parcel
sent from or addressed to its offices an exceptional outward and inward rate
of 25 centimes.

ARTICLE 16

Supplementary charges
1. The parcels indicated below are subject to supplementary charges of

which the rates are fixed as follows
a) express parcels :

10 normal case : supplementary charge of 80 centimes, fully paid
in advance at the time of posting, even if the parcel cannot be
delivered by special messenger but only the advice of arrival
this charge is called the express charge ;
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20 exceptional case where the address of the addressee is situated
outside the local delivery area of the office of destination : the
express charge may be increased by a charge called " the
additional express charge ", which is collected on delivery and
remains payable even if the parcel is returned to origin or
redirected ; this additional charge must not exceed that fixed
in the internal service of the Country of destination ;

b) fragile and cumbersome parcels : a supplementary charge equal to
50% of the principal charge increased, where appropriate, by the
rates mentioned in Article 15 or in the Final Protocol ; nevertheless,
the air rate in respect of these parcels must not be increased ; if need
be, the total charge is rounded up to the next 5 centimes.

2. The scale of the following supplementary charges which Administrations
are permitted to collect is fixed in accordance with the table annexed to this
Article :

a) Customs clearance charge, collected by the Administration of
destination either for submission to Customs and Customs clearance
or for submission to Customs only ; in the absence of other arrange-
ments, the charge is collected at the time of the delivery of the parcel
to the addressee ;

b) delivery charge ; this charge may be collected by the Administration
of destination as often as the parcel is tendered for delivery at the
address ; nevertheless, in the case of express parcels, it may be
collected only in respect of each tender for delivery after the first ;

c) advice of non-delivery charge, collected under the conditions laid
down in Article 22, § 3 ;

d) advice of arrival charge, collected by the Administration of destination,
when its internal legislation obliges it to do so and when that
Administration does not undertake delivery to the place of address,
in respect of every advice (the first as well as subsequent advices)
which is in fact delivered to the address of the addressee, except for
the first advice of express parcels ;

e) repacking charge, collected by the Administration of the first of the
Countries in whose territory a parcel has to be repacked in order to
protect its contents ; it is recovered from the addressee or, where
appropriate, the sender ;

f) storage charge, collected by the Administration of destination on
every parcel which has not been taken possession of within the
prescribed periods whether the parcel is addressed poste restante or
to a place of address ;

g) advice of delivery charge, when the sender asks for an advice of
delivery under the conditions laid down in Article 69 of the
Convention ;

h) advice of embarkation charge, collected, in relations between
Countries whose Administrations agree to provide this service, when
the sender requests that an advice of embarkation be sent to him

i) enquiry charge, mentioned in Article 25, § 4 ;
j) charge for delivery free of charges, collected as commission on parcels

which are to be delivered free of charges and paid by the sender in
favour of the Administration of destination ;

k) charge for a request for delivery free of charges, collected from the
sender at the time the request is made, when this is done after the
parcel has been posted ;

l) charge for a request for withdrawal from the post or alteration of
address.
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ANNEX TO ARTICLE 16

Scale of supplementary charges as defined in § 2

Description of charge Amount Observations

1 2 3

a) Customs clearance
charge

b) Delivery charge

c) Advice of non-deli
charge

d) Advice of arrival charge

e) Repacking charge

f) Storage charge

g) Advice of delivery charge

h) Advice
charge

1 franc at most, for each parcel

The same charge as in the
internal service

very 40 centimes at most

At most, a charge equal to
that for an ordinary letter
of the first weight step in the
internal service

50 centimes at most, for each
parcel

Charge collected at the rate
laid down by internal legis-
lation

a) at the time of posting 40
centimes at most, and

b) after posting 60 centimes at
most

of embarkation 40 centimes for each parcel

i) Enquiry charge

4) Charge for delivery free
of charges

k) Charge for a request for
delivery free of charges

1) Charge for a request for
withdrawal from the
post or alteration of
address

60 centimes at most

40 centimes at most, for each
parcel

40 centimes at most. for each
parcel

40 centimes at most

With a maximum of 60
centimes for each parcel

When his instructions are to be
sent by air or by telegraph
the sender must pay, in
addition, the charge in res-
pect of the air conveyance or
the telegraphic charge, as the
case may be

This charge may be levied once
only in the course of trans-
mission from beginning to
end

With a maximum of 5 francs

This charge is added to the air
surcharge if the sender has
asked that his request should
be sent by air

This charge is added to the
charge prescribed under a) ;
it is collected from the
sender for the benefit of the
Administration of destina-
tion

This charge is added to the air
surcharge or to the charge
for the telegram if the
sender has asked that his
request should be sent by air
or by telegraph

This charge is added to the air
surcharge or to the charge
for the telegram if the sender
has asked that his request
should be sent by air or by
telegraph
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ARTICLE 17

Charge for parcels classed in a higher weight step
To be admitted in the service between Administrations adopting the limits

prescribed in Article 104, § 1, f), 30 of the Regulations and not allowing the
conveyance of cumbersome parcels, parcels, which for their weight have a volume
larger than the prescribed limits, are subject to the charges applicable to the
weight step corresponding to their volume. In this case, the parcels shall not
exceed the maximum limits of volume allowed in the service between these
Administrations.

ARTICLE 18
Non-postal fees

1. Administrations of destination are authorised to collect, from the
addressees, all non-postal fees, notably Customs duty, to which the items are
subjected in the Country of destination.

2. Administrations undertake to use their good offices with the competent
authorities in their Countries with a view to the cancellation of the non-postal
fees (including Customs duty) in the case of a parcel:

a) returned to origin ;
b) abandoned by the sender;
c) destroyed because of total damage of the contents;
d) redirected to a third Country;
e) lost, tampered with or damaged in their service.

SECTION III

OPERATIONS FOLLOWING THE ARRIVAL OF THE PARCELS AT
THE OFFICE OF DESTINATION

ARTICLE 19
General rules for delivery. Periods of retention

1. As a general rule, parcels are delivered to the addressees as soon as
possible and in accordance with the provisions in force in the Country of
destination.

2. Administrations take every step to speed up as much as possible the
clearance through the Customs of air parcels.

3. Every parcel of which the arrival has been notified to the addressee
is held at his disposal for a fortnight or, at most, for a month from the day
after that on which the advice is sent ; exceptionally, this period may be extended
if the internal regulations of the Administration of destination permit.

4. When it has not been possible to send an advice of arrival, the period
of retention is that prescribed by the internal regulations of the Country of
destination ; this period, applicable also to parcels addressed poste restante,
must not, as a general rule, exceed five months for distant Countries (within the
meaning of Article 120 of the Detailed Regulations of the Convention) and three
months for others ; return of the parcel to the office of origin should take place
within a shorter period if the sender has requested it in a language known in the
Country of destination.

5. The periods of retention prescribed in §§ 3 and 4 are applicable, in the
case of redirection, to parcels to be delivered by the new office of destination.
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ARTICLE 20

Withdrawal from the post. Alteration of address

The sender of a parcel may, under the conditions laid down in Article 58
of the Convention, ask for its return to origin or to have its address altered,
provided he guarantees payment of the amounts due for any further transmission
under the provisions of Article 21.

ARTICLE 21

Redirection. Return to origin

1. Redirection in consequence of a change of address by the addressee or
of an alteration of address effected under Article 20 may take place either within
the Country of destination or out of that Country.

2. Redirection within the Country of destination may be effected at the
request of the sender, at the request of the addressee, or, if the regulations of
that Country permit, officially.

3. Redirection out of the Country of destination may be effected only at
the request of the sender or of the addressee ; in this case the parcel must comply
with the conditions required for the further transmission.

4. Redirection under the conditions set out above may also take place by
air at the request of the sender or the addressee, provided that payment of the air
charge in respect of the further transmission is guaranteed ; the same applies in
the case of return to origin, when this has been requested by the sender.

5. The sender may forbid any redirection.
6. For the first and any subsequent redirection of each parcel, the following

may be collected :
a) the charges authorised by the internal regulations of the Adminis-

tration concerned for such redirection, in the case of redirection
within the Country of destination ;

b) the charges and fees entailed in the further transmission, in the case
of redirection out of the country of destination.

7. Redirection charges are collected from the addressee or, where appro-
priate, from the sender, or from the Administration responsible for an error
causing redirection, without prejudice to the payment of the postal or non-
postal charges and fees which the Administrations of previous destination have
not agreed to cancel.

8. The provisions of §§ 6 and 7 apply to mis-sent parcels which have to be
reforwarded, as well as to parcels returned to origin under Articles 7, 20 and 22
§ 4.

ARTICLE 22

Non-delivery to the addressee

1. After receipt of the advice of non-delivery mentioned in Article 5, a)
and b) it rests with the sender, or the third party concerned, to give his instruc-
tions, which may only be those authorised by the said Article, c) to h), and, in
addition, the following :

a) notify the addressee once more;
b) correct or complete the address;
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c) where a cash on delivery parcel is concerned :
10 deliver it to a person other than the addressee against payment of

the amount indicated ;
20 deliver it to the original addressee or to another addressee

without collecting the trade charge or against payment of a
sum less than the original sum ;

d) deliver the parcel free of charges either to the original addressee or
to another addressee.

2. Provided that no instructions have been received from the sender, the
Administration of destination is authorised to deliver the parcel to the addressee
originally indicated or, where appropriate, to another addressee indicated later,
or to redirect the parcel to a fresh address. After receipt of fresh instructions,
these alone are valid and to be carried out. They may be sent by air if the sender
or the third party pays the corresponding air surcharge.

3. The sending of the instructions mentioned in § 1 gives rise to the
collection, either from the sender or from the third party, of the charge mentioned
in Article 16, § 2, c) ; when the advice relates to several parcels posted at the
same time at the same office by the same sender and addressed to the same
addressee the charge is collected once only.

4. In the undermentioned circumstances, every parcel which it has not been
possible to deliver is returned forthwith to the office of origin :

the sender has not complied with the provisions of Article 5;
b the sender (or the third party referred to in Article 5, b)) has made

an unauthorised request :
c) the sender (or the third party) refuses to pay the charge a.uthorised

in § 3;
d) the instructions of the sender, or of the third party, have not achieved

the desired result, whether these instructions were given at the time
of posting or after receipt of the advice of non-delivery ;

e) within a period of two months from the despatch of an advice of
non-delivery, the office which prepared that advice has not received
adequate instructions from the sender or the third party ; this
period is extended to four months in the service between distant
Countries ;

f) within the same periods, the instructions of the sender or of the
third party have not reached the office of destination.

5. Where possible, a parcel is returned by the same route as it followed on
the outward journey ; nevertheless, an air parcel is not returned by air unless
the sender has guaranteed the payment of the charges for air conveyance.

6. Every parcel returned to origin under this Article is subject to the redir-
ection charges laid down in Article 21, § 6, b) and to the charges and fees which
have not been cancelled.

7. If the sender has abandoned a parcel which it has not been possible to
deliver to the addressee, that parcel is treated by the Administration of
destination according to its own legislation.

ARTICLE 23
Sale. Destruction

Those articles contained in a parcel of which the early deterioration or
decay is to be feared, and those articles only, may be sold immediately, even
in course of transmission on either the outgoing or the return journey, without
prior notice or legal formality, on behalf of the entitled person ; if, for any
reason whatsoever, sale is impossible, the spoilt or decayed articles are destroyed.
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ARTICLE 24

Recovery of costs from the sender

1. The sender of a parcel which has not been delivered to the addressee
has to pay the conveyance and other costs incurred by Administrations as a
result of the non-delivery, even if the parcel has been abandoned, sold or
destroyed.

2. The office of posting may, whenever it seems advisable, collect a deposit
to cover these costs.

ARTICLE 25

Enquiries and requests for information

1. Each Administration is bound to accept enquiries and requests for
information relating to any parcel posted in the service of another Administration.

2. Enquiries are entertained only within a period of a year from the day
after that on which the parcel was posted.

3. Requests for information initiated by an Administration are in order
and must be dealt with, provided only that they reach the Administration
concerned within a period of eighteen months from the date the parcels were
posted.

4. Unless the sender has paid in full the advice of delivery charge prescribed
in Article 16, § 2, g), each enquiry or request for information is subject to the
collection of an "enquiry" charge at the rate laid down in Article 16 (annexed
table, i)). Enquiries or requests for information are transmitted under the
conditions laid down in Article 67, § 4, of the Convention.

5. If the enquiry or request for information relates to several parcels posted
at the same time at the same office by the same sender and addressed to the same
addressee and sent by the same route, this charge is only collected once; it is
refunded if the enquiry or request for information has been occasioned by a
service error.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN CATEGORIES OF PARCELS

SECTION I

INSURED PARCELS

ARTICLE 26

Insured value

1. The following rules govern the insured value of insured parcels:
a) as regards postal Administrations:

10 the option of each Administration to limit the insured value, so
far as it is concerned, to an amount which must not be less than
1000 francs ;
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20 the obligation, in the service between Countries whose Adminis-
trations have adopted different limits, on all parties to observe
the lowest limit

b) as regards senders :
10 the prohibition against insuring the parcel for a value exceeding

the actual value of its contents
20 the option to insure part only of the actual value of the contents

of the parcel.

2. Fraudulent insurance for a value greater than the actual value of the
parcel is liable to the legal proceedings prescribed by the legislation of the
Country of origin.

ARTICLE 27

Insurance fee and special charge

I. Insured parcels are subject to an ordinary insurance fee which is collected
by the office of posting. This fee is added to the charges and fees authorised in
Chapter II, Section II, of this Agreement and is calculated in accordance with
one or other of the following formulae :

a) First formula For each 200 francs or 5 centimes for each
fraction of 200 francs I Administration parti-
of insured value cipating in the land

conveyance;
10 centimes for each sea

service used
10 centimes for each air

service used
b) Second formula For each 200 francs or 50 centimes at most

fraction of 200 francs
of insured value

2. In addition, the collection of the following charges or fees is authorised:
a) by Administrations which undertake to cover the risks arising from

causes beyond control, a fee " for risks from causes beyond control "
to be fixed so that the sum of this fee and the normal insurance fee does
not exceed the maximum prescribed in § 1, b), second formula;

b) optionally, by the Administration of origin, a despatch charge equal,
at most, to 50 centimes for each insured parcel.

3. Exceptionally, the air insurance fee collected in respect of conveyance by
air services which involve extraordinary risks is fixed, in each individual case, by
the Administration concerned ; the aggregate fee referred to in § 1, b), second
formula, may then be increased accordingly.

ARTICLE 28

Other provisions concerning insured parcels

A receipt shall be handed over free of charge to every sender of an insured
parcel at the time of posting.
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SECTION II

URGENT PARCELS

ARTICLE 29

Charges for urgent parcels

1. Urgent parcels are subject to a principal charge double that applicable
to ordinary parcels : where appropriate the exceptional outward and inward
rate provided for in Article 15 is also doubled.

2. Urgent air parcels are subject to a single air rate, that is to say, not doubled.

SECTION III

PRISONER OF WAR AND INTERNEE PARCELS

ARTICLE 30

Exemption from charges of prisoner of war and internee parcels

Prisoner of war and internee parcels enjoy, under the same conditions,
the exemptions from charges accorded to postal items by Article 39 of the
Convention, except as regards the air rates applicable to air parcels.

ARTICLE 31

Other special provisions for prisoner of war and internee parcels

Prisoner of war and internee parcels are, as regards the other special
provisions applicable to them, governed by Articles 33, h), and 43, § 4.

CHAPTER IV

RESPONSIBILITY

SECTION I

GENERAL PRINCIPLES

ARTICLE 32

Extent and limits of responsibility of postal Administrations

1. Postal Administrations are answerable for the loss of, theft from and
damage to parcels, except in the circumstances provided for in Article 33.
When the loss, theft or damage occurs in the service of an air undertaking the
Administration of the Country which collects the transport charges reimburses
the Administration of origin for the indemnity paid to the sender.

2. Administrations cease to be responsible for parcels which they have
delivered under the conditions prescribed by their internal regulations for items
of the same kind.
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3. Nevertheless, the responsibility of Administrations is maintained if, at
the time of delivery of a parcel that has been tampered with or damaged,
reservations are made either by the addressee, or, in the case of a parcel returned
to origin, by the sender.

ARTICLE 33

Exceptions to the principle of responsibility

Administrations are relieved of all responsibility :
a) when there are circumstances beyond control ; nevertheless, respon-

sibility still rests with the Administration of origin if it has undertaken
to cover risks arising from causes beyond control (Article 27, § 2, a)) ;
the Administration responsible for the loss, theft or damage shall
decide whether, in the light of the internal legislation of its Country,
this loss, theft or damage is due to circumstances attributable to a
cause beyond control; these circumstances are notified to the
Administration of origin for its information ;

b) when they cannot account for parcels owing to the destruction of
official records through a cause beyond control, provided that proof
of their responsibility has not been otherwise established ;

c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or arises from the nature of the contents ;

d) where it is a question of parcels whose contents fall within the
prohibitions specified in Article 6, a), 20, 30, 50, 60 and 70 and b),
insofar as these parcels have been confiscated or destroyed by the
competent authority on account of their contents ;

e) where it is a question of parcels which have been fraudulently insured
for a sum greater than the actual value of the contents ;

f) where it is a question of parcels seized under the internal legislation
of the Country of destination ;

g) when the sender has made no enquiry within the period prescribed in
Article 25, § 2 ;

h) where it is a question of prisoner of war or internee parcels.

ARTICLE 34

Responsibility of the sender

When damage has been caused to a parcel by one or more other parcels the
sender or senders of these other parcels are answerable, within the same limits
as Administrations themselves, provided the source of the damage has been
properly established and there has been neither fault nor negligence on the part
of Administrations or carriers; where appropriate it rests with the Admin-
istration of origin to take action against the sender.

ARTICLE 35

Compensation

I. The sender is entitled to an indemnity called " compensation " equal,
in principle, to the actual amount of the loss, theft or damage ; indirect loss
or loss of profits is not taken into consideration.
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2. Nevertheless, this indemnity may in no case exceed :

a) for insured parcels, the amount, in gold francs, of the insured value;

b) for other parcels, the following amounts :
10 francs per parcel up to 1 kilogramme
15 francs per parcel above 1 up to 3 kilogrammes
25 francs per parcel above 3 up to 5 kilogrammes
40 francs per parcel above 5 up to 10 kilogrammes
55 francs per parcel above 10 up to 15 kilogrammes
70 francs per parcel above 15 up to 20 kilogrammes.

3. The indemnity is calculated in accordance with the current price,
converted into gold francs, of goods of the same kind at the place and time at
which the parcel was accepted for conveyance ; failing the current price, the
indemnity is calculated in accordance with the ordinary value of goods whose
value is assessed on the same bases.

4. Where an indemnity is due for the loss, total theft or total damage of a
parcel, the sender is also entitled to the repayment of the charges and fees paid,
with the exception of the insurance fees ; the same applies to items refused by
the addressees because of their bad condition, if that is attributable to the
postal service and involves its responsibility.

5. When the loss, total theft or total damage arises from circumstances
beyond control which do not give rise to indemnification, the sender is entitled
to the repayment not only of the land, sea and air rates appropriate to any
sector not traversed by the parcel, but also of the charges, whatever their
nature, relating to a service paid for in advance but not rendered.

6. The indemnity is paid to the addressee when he claims it either after
having made reservations in taking delivery of a parcel that has been tampered
with or damaged or if he proves that the sender has waived his rights in his
favour.

ARTICLE 36

Mutual responsibility of postal Administrations

1. Until the contrary is proved, responsibility rests with the Administra-
tion which, having received a parcel without comment and being provided with all
the prescribed means of enquiry, cannot prove either delivery to the addressee
or, where appropriate, regular transfer to the next Administration.

2. Until the contrary is proved and subject to the provisions of § 3, no
responsibility rests with the intermediate Administrations or the Administration
of destination :

a) when they have observed the provisions of Articles 134, §§ 1 and 2,
and 135 of the Detailed Regulations ;

b) when they can prove that they were informed of the enquiry after the
expiry of the prescribed period of retention of the official records
relating to the parcel in question ; this reservation does not prejudice
the rights of the enquirer.
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3. a) Responsibility rests equally on the Administrations concerned if
the loss, theft or damage occurs in course of conveyance without it
being possible to determine in which Country or service it occurred ;

b) if the theft or damage has been established in the Country of destina-
tion or, in the case of return to sender, in the Country of origin, it
rests with the Administration of one or other of these Countries to
prove :

10 that neither the packing nor the fastening of the parcel showed
any defect ;

20 that, in the case of an insured parcel, the weight had not altered
by comparison with that recorded at the time of posting ;

30 that, in the case of parcels forwarded in closed receptacles, both
the receptacles and their fastenings were intact ;

c) when such proof is forthcoming none of the other Administrations
concerned may, for the purpose of repudiating its share of responsi-
bility, argue that it handed over the parcel without the receiving
Administration having made any reservation.

4. As regards insured parcels, the responsibility incurred by an Adminis-
tration towards other Administrations on account of the loss of, theft from,
or damage to the contents of such parcels is in no case binding beyond the
maximum insured value that it admits.

5. When a parcel has been lost, tampered with or damaged in circum-
stances beyond control, the Administration within whose territorial limits or in
whose services the loss, theft or damage occurred is not responsible towards the
Administration of origin unless the two Administrations undertake to cover
risks arising from a cause beyond control.

6. The non-postal fees of which it has not been possible to secure can-
cellation are borne by the Administrations responsible for the loss, theft or
damage.

SECTION II

INDEMNITY FOR Loss SUSTAINED

ARTICLE 37

Payment of the indemnity

1. Subject to its right to make a claim on the Administration which is
responsible, payment of the indemnity for loss sustained as well as the repay-
ment of charges and fees rests with the Administration of origin or, for the
purpose of Article 35, § 6 only, the Administration of destination.

2. Payment must be made as soon as possible and, at the latest, within a
period of six months from the day following the date of the enquiry.

3. When the Administration responsible for the payment does not undertake
to cover risks arising out of causes beyond control and when at the end of the
period prescribed in § 2 no decision has yet been reached on the question of
whether the loss, theft or damage is due to such causes, payment may, excep-
tionally, be postponed beyond that period.

4. The Administration of origin or destination, as the case may be, is
authorised to settle with the entitled person at the expense of whichever of the
other Administrations sharing in the conveyance has been duly informed, and
has allowed five months to pass without settling the matter.

365 - 9
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ARTICLE 38

Possible recovery of the indemnity from the sender or addressee

1. If, after payment of the indemnity, a parcel or part of a parcel pre-
viously considered as lost is found, the addressee and the sender are informed
of the fact ; the latter is further advised that he may take delivery of it within a
period of three months on repayment of the indemnity for loss sustained pre-
viously paid. If the sender has not claimed the parcel at the end of that period
the same approach is made to the addressee.

2. If, despite this second approach, the parcel is not claimed by the
addressee, it becomes the property of the Administration or, where appro-
priate, the Administrations which bore the loss.

ARTICLE 39

Recovery of payments from the postal Administrations responsible

1. The Administration or Administrations which have to bear the indemnity
for the loss sustained, because their responsibility for the loss of, theft from, or
damage to, a parcel has been established, are bound to pay the amount of such
compensation to the Administration which has made the payment under Article
37 and which is called the " paying Administration ".

2. This payment must be made within a period of four months from the
receipt of the notification of payment of the indemnity.

3. The paying Administration may only claim reimbursement of the in-
demnity which it has paid from the Administration responsible within a period
of one year either from the date of despatch of the notification of the loss,
theft or damage, or, where appropriate, from the date of expiry of the period
prescribed in Article 37, § 4.

4. If the indemnity is to be borne by several Administrations, it must be
paid in full to the paying Administration within the period mentioned in § 2 ;
this payment is made by the first Administration which, having duly received the
parcel from the preceding Administration, is unable to prove its regular transfer
to the next ; it rests with this first Administration to recover from the other
Administrations responsible the share falling to each one of them of the com-
pensation paid to the entitled person.

5. When responsibility has been admitted, as well as in the case provided
for in Article 37, § 4, the amount of the indemnity is recovered as a matter of
course, by means of an account, from the Administration responsible, either
directly or through the intermediary of the first transit Administration, which
claims credit in its turn from the next Administration, the operation being
repeated until the sum paid has been debited to the Administration responsible ;
where appropriate, the provisions of the Detailed Regulations relating to the
drawing up of accounts should be observed.

6. The creditor Administration is reimbursed in accordance with the pro-
visions of Article 42 of the Convention.

7. The Administration whose responsibility is duly proved and which has
at first declined to pay the indemnity must assume all additional costs resulting
from the unwarranted delay in payment.
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8. The paying Administration takes over the'rights, up to the amount of
the indemnity paid, of the person who has received it in any action which may
be taken against the addressee, the sender or third parties.

9. If the sender or the addressee has taken delivery, on repayment of the
indemnity for the loss sustained, of a parcel or part of a parcel lost but subse-
quently found, the indemnity is refunded to the paying Administration or, if a
settlement of accounts has been made, to the Administrations which bore the loss.

CHAPTER V

ALLOCATION OF CHARGES AND FEES

ARTICLE 40

General principle of the allocation of charges and fees

An allocation of charges and fees is made in respect of each parcel.

ARTICLE 41

Charges credited to other Administrations by the Administration of origin

1. The Administration of origin credits :

a) the Administration of destination with:

10 the land, sea and air rates which are due to it (as regards parcels
admitted by virtue of the provisions of Article 17 : the land and
sea rates are those for the weight steps corresponding to their
volume) ;

20 the exceptional rates authorised by the present Agreement or by
the Final Protocol annexed thereto ;

30 the sums due to the Administration of destination out of the
supplementary charges authorised in Article 16, § 1, b) ;

40 those shares due to the Administration of destination of charges
(principal charge and, where appropriate, exceptional outward
and inward rates and supplementary charges) included in the
sums to be collected for urgent parcels;

50 the express charge ;

b) each intermediate Administration with:
10 its land, sea and air rates (as regards parcels admitted by virtue

of the provisions of Article 17 : the land and sea rates are those
for the weight steps corresponding to their volume) ;

20 its share of the supplementary charges authorised in Article 16,
§ 1, b);

30 its shares of the charges (principal charge and supplementary
charges) included in the sums to be collected for urgent parcels ;
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c) the Administration of destination and, where appropriate, the inter-
mediate Administrations, for insured parcels, with a share of the
insurance fee fixed for each 200 francs or fraction of 200 francs of
insured value at :

- 5 centimes for land conveyance ;
- 10 centimes for sea conveyance ;

this share is paid to every Administration whose services take part in
the conveyance, and, if necessary, as regards sea conveyance, for each
service used ;

d) the Administration of destination which provides air conveyance
within the territory of its Country, and, where appropriate, each
intermediate Administration which takes part in the air conveyance
beyond the frontiers of its Country, for insured air parcels, except in
the case of services involving extraordinary risks, with a share of the
air insurance fee equal to 10 gold centimes for each 200 francs or
fraction of 200 francs of insured value,

e) the Administration controlling the port of embarkation with half the
charge for advice of embarkation.

2. If air parcels are lost or destroyed on a flight as a result of an accident
to the carrying aircraft, or for any other cause for which the responsibility rests
with the air transport undertaking, no rate is payable for the costs of air con-
veyance for any part of the flight of the line employed, in respect of the air
parcels lost or destroyed.

3. In the case of transmission by closed mails, the Administration of origin
may agree with the Administration of destination, and with any intermediate
Administrations, to credit them with sums calculated for each kilogramme of
gross weight of the mails instead of with the rates, shares or charges mentioned
in § 1, a) and b)

ARTICLE 42

Charges retained by the collecting Administration

The following are retained in their entirety by the Administration, called
the "collecting Administration ", which has collected them :

a) the following charges provided for in Article 16, § 2:
- Customs clearance charge,
- delivery charge,
- advice of non-delivery charge,
- advice of arrival charge,
- storage charge,
- advice of delivery charge,
- charge for delivery free of charges,
- charge for request for delivery free of charges,
- enquiry charge ;

b) the charges or surcharges collected under the combined provisions of
Article 20 of this Agreement and Article 58 of the Convention for
every request for the withdrawal of a parcel from the post or for
alteration of address;

c) the despatch charge collected under Article 27, § 2, b).
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ARTICLE 43

Special cases of the allocation of charges

1. The charge for internal redirection (Article 21, § 6, a)) accrues to the
Administration in whose territory that redirection took place, even in the event
of subsequent redirection out of that Country or return to origin.

2. The express charge is allocated :
a) to the Administration of the Country of the original destination,

when the express parcel has been redirected out of that Country, if
delivery by special messenger has been attempted or, no such attempt
having been made, if the Administration of the new destination does
not provide delivery by special messenger ;

b) to the Administration of the original destination, if the express parcel
has been returned to origin without having been redirected;

c) to the Administration of the new destination, if it provides delivery
by special messenger and if the Administration of the original destina-
tion has not attempted delivery by special messenger.

3. In the case of further redirection, the express charge is allocated in
accordance with the principles of § 2 ; it is thus allocated to the Adninstration of
the original destination, of the next destination or that of the ultimate destination
as the case may be.

4. Prisoner of war and civilian internee parcels do not give rise to any
remuneration in favour of any Administration whatsoever, except as regards the
air rates applicable to air parcels.

5. The repacking charge accrues to the Administration controlling the
office which did the repacking.

ARTICLE 44

Recovery of charges and fees

1. In the event of return to origin or redirection, the Administration which
returns or redirects the parcel recovers from the next Administration

a) the shares of charges due to it ;
b) the following charges provided for in Article 16:

- Customs clearance charge,
- delivery charge,
- advice of arrival charge,
- repacking charge,
- storage charge ;

c) the redirection charge provided for in Article 21, § 6, a)

d) the non-postal fees which it has incurred (Article 18) ;
e) nevertheless, in the case of parcels returned to origin or redirected by

air, the air rates are, where necessary, recovered from the Adminis-
tration of the Country from which the request for return or redirection
emanates.

2. The principles laid down in § I apply to each intermediate Administration.
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3. In the event of return to origin or redirection of an express parcel, the
additional express charge (Article 16, § 1, a), 20) due to the Administration of
destination is recovered from the next Administration by the Administration
which has attempted delivery if it has not been collected at the time of present-
ation of the parcel at the place of address of the addressee.

4. The costs referred to in Article 24 are recovered from the Administration
of origin.

5. In the air parcel service, in the event of a forced landing or a missed
connexion, the Administrations which ensure the reforwarding of air parcels
claim their air rates from the Administration of origin.

CHAPTER VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 45

Application of the Convention
1. Except where it expressly provides for derogations and special or supple-

mentary provisions, this Agreement shall not stand in the way of the application
of any of the provisions of the Universal Postal Convention.

2. When a member-Country of the Union expresses outside Congress a
desire to become a party to this Agreement and asks to be allowed to collect
exceptional outward and inward rates on a higher scale than that authorised by
Article 15, the International Bureau submits the request to all the member-
Countries signatory to the Agreement ; if, within a period of six months, more
than one-third of these member-Countries do not pronounce against the request
it is considered to be admitted.

3. By reference to Article 29, § 2, of the Convention it is clear that, to
become effective, proposals made in the interval between Congresses in
accordance with Article 27, § 1, of the Convention, must obtain :

a) the unanimity of the votes, if they involve either the addition of new
provisions or an amendment of principle of the Articles of this
Agreement, its Final Protocol or the final Article of its Detailed
Regulations ;

b) two-thirds of the votes, if they involve an amendment of principle
of the Detailed Regulations, with the exception of the final Article

c) the majority of the votes, if they involve :
10 the interpretation of the provisions of this Agreement, its final

Protocol and its Detailed Regulations except in the case of a
disagreement to be submitted to arbitration as provided for in
Article 33 of the Convention ;

20 editorial amendments to be made to the Acts specified in 10.

ARTICLE 46

Parcels addressed to or originating in Countries not participating in the Agreement

1. The Administrations of Countries participating in this Agreement which
maintain an exchange of parcels with the Administrations of non-participating
Countries shall allow, in the absence of any opposition on the part of the latter,
the Adminstrations of all the participating Countries to avail themselves of these
services.
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2. For transit by the land, sea and air services of the Countries participating
in the Agreement, parcels addressed to or originating in a non-participating
Country are treated in the same way as parcels exchanged between participating
Countries so far as the amount of the land, sea and air rates are concerned.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 47

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on the 1st of April, 1959 and
shall remain in operation for an indefinite period.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries have signed the present Agreement in a single copy which shall
lie in the Archives of the Government of Canada and of which a copy shall be
delivered to each Party.

Done at Ottawa, the 3rd of October, 1957.
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This Agreement was signed on behalf of the States and territories listed below by the
same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Conventioit:

[For the names of the plenipotentiaries, see United Nations, Treaty Series, Vol. 364,
pp. 197 to 207.]

Afghanistan
People's Republic of Albania
Germany
Kingdom of Saudi Arabia
Argentine Republic
Austria
Belgium
Belgian Congo
Soviet Socialist Republic of Byelorussia
Bolivia
United States of Brazil
People's Republic of Bulgaria
Cambodia
Ceylon
Chile
China
Republic of Colombia
Republic of Korea
Republic of Costa Rica
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt
Republic of El Salvador
Ecuador
Spain
Spanish Territories in Africa
Ethiopia
Finland
France
Algeria
Whole of the territories represented by the French Office of Overseas Posts and Tele-

communications
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, including the Channel Islands

and the Isle of Man
Whole of the British overseas territories, including the colonies, the protectorates and

the Territories under trusteeship exercised by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Greece
Guatemala
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

India
Republic of Indonesia
Iran
Iraq
Irish Republic
Republic of Iceland
Italy
Territory of Somalia under Italian Administration
Japan
Hashemite Kingdom of Jordan
Laos
Lebanon
Republic of Liberia
Libya
Luxembourg
Morocco
Mexico
Principality of Monaco
Nicaragua
Norway
Pakistan
Republic of Panama
Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Peru
People's Republic of Poland
Portugal
Portuguese Provinces in West Africa
Portuguese Provinces in East Africa, Asia and Oceania
Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Republic of Sudan
Sweden
Swiss Confederation
Syria
Czechoslovakia
Thailand
Tunisia
Turkey
Soviet Socialist Republic of Ukraine
Union of Soviet Socialist Republics
Eastern Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
Republic of Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Federal People's Republic of Yugoslavia
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT

At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning Postal
Parcels concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed the
following:

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Operation of the service by transport undertakings

1. Any Country whose postal Administration does not at present undertake
the conveyance of parcels and which is a party to the Agreement has the option
of arranging for its provisions to be implemented by railway and shipping
undertakings. It may, at the same time, limit this service to parcels originating
in or addressed to places served by these undertakings.

2. The postal Administration of such a Country shall make arrangements
with the railway and shipping undertakings to ensure the complete implementa-
tion by them of all the provisions of the Agreement, with special reference to
the arrangements for the exchange of parcels.

3. The postal Administration acts as intermediary for them in all their
relations with the Administrations of the other contracting Countries and with
the International Bureau.

ARTICLE 1I

Transit

1. Notwithstanding Article 34 of the Convention, the right not to undertake
the conveyance of parcels in transit across their territory is for the time being
granted to Afghanistan, Iran, and the Portuguese Provinces in Africa.

2. India is authorised to collect in respect of all parcels transiting Indian
ports the land rates prescribed in Article 10 of the Agreement, in addition to
the sea rates due to her.
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ARTICLE Ill

Withdrawal from the post. Alteration of address. Delivery free of charges
requested after the posting of the parcel.

1. The provisions of Article 20 do not apply to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland or to the Irish Republic : nor do they apply
to those of the British Overseas Territories, including the Colonies, the Protect-
orates and the Territories under trusteeship exercised by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland whose internal legislation does not permit
the withdrawal from the post or the alteration of the address of parcels at the
sender's request.

2. Of these Countries, those which accept the free of charges parcel service
do not admit requests for delivery free of charges after the posting of the parcel
as provided for in Article 2, § 3 c).

SECTION II

CONDITIONS OF ADMISSION

ARTICLE IV
Size and volume

1. Greece, Tunisia and Turkey in Asia have the right for the time being
not to admit parcels whose size or volume exceeds the maximum authorised by
the Detailed Regulations for implementing the Agreement concerning Postal
Parcels, for the sea services.

2. India has the right not to admit parcels whose dimensions exceed the
limits prescribed in her internal service.

ARTICLE V

Sender's instructions at the time of posting (see also Article IX below)
Notwithstanding the provisions of Article 5, g), the Soviet Socialist Republic

of Byelorussia, the Soviet Socialist Republic of Ukraine and the Union of Soviet
Socialist Republics have for the time being, the right not to admit parcels
bearing the indication " vente du colis aux risques et pirils de I'expediteur"
[sale of the parcel at the entire risk of sender].

ARTICLE VI

Cumbersome parcels
By application of Article 2, § 4, a) and notwithstanding the limits fixed by

the Detailed Regulations :
a) The Republic of Sudan has the right in its relations with other Countries

to regard as cumbersome, parcels of which any dimension exceeds
1I0 metres or of which the sum of the length and the greatest

circumference, measured in a direction other than that of the length,
exceeds 1 85 metres.

b) The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Whole of the British Overseas Territories, including the Colonies,
the Protectorates and the Territories under Trusteeship exercised by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland as well as the Irish Republic have the right in their
relations with other Countries to regard as cumbersome, parcels of
which any dimension exceeds 1.05 metres or of which the sum of the
length and the greatest circumference, measured in a direction other
than that of the length, exceeds I • 80 metres.
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ARTICLE VII

Pound avoirdupois

As an exceptional measure, Countries which by reason of their internal
regulations are unable to adopt the metric-decimal system of weight are
permitted the right to substitute for the weight steps provided for in Article 3
the following equivalents :

Up to 1 kg .. .. .. .. Up to2lb
Over I and up to 3 kg .. .. 2-7 lb
Over 3 and up to 5 kg .. .. 7-11 lb
Over 5 and up to 10 kg .. .. 11-22 lb

ARTICLF VIII

Advice of delivery

Exceptionally, Ceylon, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Whole of the British Overseas Territories, including the Colonies,
the Protectorates and the Territories under Trusteeship exercised by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as well as
the Irish Republic, have the right to restrict advices of delivery to insured parcels.

ARTICLE IX

Sender's instructions at the time of posting (see also Article V above)

Notwithstanding the provisions of Article 5, a), b), and g), Ceylon, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Whole of the British Over-
seas Territories, including the Colonies, the Protectorates and the Territories
under Trusteeship exercised by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, as well as the Irish Republic have the right
not to admit the procedures relating to the sending of an advice of non-delivery,
or to the sale of a parcel at the entire risk of the sender.

SECTION III

TARIFFS

ARTICLE X

Exceptional land rates

For the time being the Administrations listed in tables I and 2 below are
authorised to collect :

a) the outward and inward rates indicated in table I, in place of the
exceptional outward and inward rate authorised in Article !5 ;

b) the transit land rates indicated in table 2, in addition to the transit
rates mentioned in Article 10.

136 United Nations - Treaty Series 1960
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1. Outward and inward rates

Authorised Amount
No. Administrations perOparcel

12 3 4

Afghanistan

Albania
(People's Republic)

Argentine (Republic)

Belgian Congo

Soviet Socialist
Republic of
Byelorussia

Bolivia

Brazil (United States)

Bulgaria

(People's Republic)

Ceylon

fr. c.
-. 75 1)

-. 75 2)

3)

4)

1 .25 4)

-. 50

') The rate may be increased to 1.50 francs
for parcels over 5 and up to 10 kg.

2) The rate may be increased to 1 .25 francs
by the Argentine offices of Costa del Sur,
Tierra del Fuego and neighbouring islands.

3) The rate may amount to the following:
fr. c.

Parcels up to 1 kg . .. -. 30
Parcels over I and up to 3 kg. .. .-. 90
Parcels over 3 and up to 5 kg... 1.50
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 3.-
Parcels over 10 and up to 15 kg. .. 4.50
Parcels over 15 and up to 20 kg. .. 6.-

4) Outwardaddress~ed to and inward rates for parcels

USSR USSR
in in

- Europe Asia
fr. c. fr. c.

Parcels up to 1 kg. -. 40 1.40
Parcels over I and up to 3 kg. -. 70 2.20
Parcels over 3 and up to 5 kg. 1.- 3.-
Parcels over 5 and up to 10 kg. 2.- 6.-
Parcels over 10 and up to 15 kg. 3.- 9.-
Parcels over 15 and up to 20 kg. 4.- 12.-

Throughout the whole of the territory of the
USSR the same outward and inward rates are
in force for postal parcels.

5) For parcels originating in or addressed to
places other than La Paz and Oruro, the rate
may amount to the following:

Parcels up to I kg.
Parcels over I and up to 5 kg.
Parcels over 5 and up to 10 kg.

fr. c.
3.-
7.-

14.-

6) The rate may be increased to 2.25
francs for parcels addressed to certain remote
offices.

7) The rate may amount to the following:
fr. c.

Parcels up to I kg. .. -. 25
Parcels over I and up to 3 kg. .. -. 30
Parcels over 3 and up to 5 kg. .. -. 75
Parcels over 5 and up to 10 kg- .. -. 25



138 United Nations - Treaty Series 1960

1. Outward and inward rates (contd.)

Authorised Amount
No. Administrations per Observations

parcel
1 2 3 4

Chile

China

Colombia (Republic)

Dominica (Republic)

El Salvador (Republic)

Ecuador

Spain

Ethiopia

Finland

Territories represented
by the French Over-
seas Office for Posts
and Telecommunica-
tions

Great Britain and
British Overseas
Territories

fr. c.
- 75
-. 75 8)

9)

-. 40

1.25

-. 75

11)

-. 75

12)

2)

8) A rate corresponding to the tariff for
postal parcels in the Chinese internal service
is for the time being collected from the senders
or the addressees in respect of parcels originating
in or addressed to China, except Shanghai and
Canton.

9) The rate may be increased to 1 franc per
parcel addressed to sea ports and 1 franc per
kilogramme or fraction of a kilogramme for
parcels addressed to other places.

10) The rate is increased to 75 centimes for
parcels disembarked at Cristobal (Panama
Canal Zone) to be transhipped and forwarded
as far as Puerto de la Libertad (El Salvador) by
ships belonging neither to the same shipping
company nor to the Countries of origin of the
parcels. For parcels forwarded by way of
Puerto Barrios and Zacapa (Guatemala) and
Puerto de la Union (El Salvador) which are
conveyed to the capital by the international
railway of Central America, the rate is increased
to the following sums :
for the weight steps of 1, 3, 5 and 10 kg.

1.75 francs ;
for the weight steps of 15 and 20 kg.

2.75 francs.

11) The rate may amount to the following:
fr. c.

Parcels up to 1 kg. .. -. 40
Parcels over 1 and up to 3 kg. .. -. 70
Parcels over 3 and up to 5 kg. .. 1.25
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 1.70
Parcels over 10 and up to 15 kg. .. 2.10
Parcels over 15 and up to 20 kg. .. 2.50

12) For the conveyance of parcels beyond the
offices of exchange an internal transport charge
is collected which varies according to the
destination and which may not exceed the
tariffs applicable to postal parcels in the internal
service.

1S) The rate may amount to the following:
fr. c.

Parcels up to lkg. .. 1.25
Parcels over 1 and up to 3 kg. .. 1.50
Parcels over 3 and up to 5 kg. .. 1.75
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 1.10
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1. Outward and inward rates (contd.)

Authorised Amount
No. Administrations perparcel Observations

1 2 3 4

Greece

Guatemala

Haiti (Republic)

India

Indonesia (Republic)

Iran

Iraq

Iceland (Republic)

Libya

Nicaragua

Norway

Pakistan

Panama (Republic)

Peru

Portuguese Provinces
of Angola and Moz-
ambique

Sudan (Republic)

fr. c.
-. 75

-. 75

-. 50

-. 50

-. 75

-. 75

-. 75

-. 75 19)

-. 75

1.25

20)

21)

14) The rate may amount to the following :
fr. c.

Parcels up to 1 kg. .. -. 15
Parcels over I and up to 3 kg. .. -. 70
Parcels over 3 and up to 5 kg. .. 1.25
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 2.-

15) For the conveyance of parcels beyond the
offices of exchange a rate not exceeding the
tariff applicable to parcels in the internal
service is permitted.

16) The rate may amount to the following:
fr. c.

Parcels up to I kg. .. -. 75
Parcels over I and up to 5 kg. .. 1.25
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 1.60

17) The rate may amount to the following :
fr. c.

Parcels up to 3 kg . . .. -. 50
Parcels over 3 and up to 5 kg. .. -. 75
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 1-

18) Only for parcels addressed to the Province
of Fezzan and the oases of Koufra, Jalo,
Marada and Djiaghboub.

19) The rate may be increased to 1.50 francs
for parcels over 5 and up to 10 kg.

20) For the conveyance of parcels beyond the
offices of exchange a rate not exceeding the
tariff applicable to parcels in the internal
service is permitted.

21) The rate may amount to the following:
fr. c.

Parcels up to 1 kg. .. -. 50
Parcels over 1 and up to 3 kg. .. -. 85
Parcels over 3 and up to 5 kg. .. 1.20
Parcels over 5 and up to 10 kg. .. 2.40
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1. Outward and inward rates (contd.)

Authorised Amount
No. Administrations per Observationsparcel

1 2 3 4

Sweden

Thailand

Turkey in Asia

Soviet Socialist
Republic of Ukraine

Union of Soviet
Socialist Republics

Uruguay

(Eastern Republic)

Venezuela (Republic)

fr. c.

-. 75

-. 75

-. 75 22

24)

-. 75

22) The rate may be increased tcr 2 francs for
parcels addressed to offices distant from rail-
ways and the coasts which are conveyed by
overland carriers.

23) Outward and inward rates for parcels
addressed to:

USSR USSR
in in

Europe Asia
fr. c. fr. c.

Parcels up to 1 kg... .. -. 40 1.40

Parcels over I and up to 3kg. -. 70 2.20

Parcels over 3 and up to 5 kg. 1.- 3.-

Parcels over 5 and up to 10 kg. 2.- 6.-

Parcels over 10 and up to 15 kg. 3.- 9.-

Parcels over 15 and up to 20 kg. 4.- 12.-

Throughout the whole of the territory of the
USSR the same outward and inward rates are
in force for postal parcels.

24) Outward and inward rates for parcels
addressed to

USSR USSR
in in

Europe Asia
fr. c. fr. c.

Parcels up to I kg .. .. -. 40 1.40

Parcels over 1 and up to 3 kg. -. 70 2.20

Parcels over 3 and up to 5 kg. 1.- 3.-

Parcels over 5 and up to 10 kg. 2.- 6.-

Parcels over 10 and up to 15 kg. 3.- 9.-

Parcels over 15 and up to 20 kg. 4.- 12.-

Throughout the whole of the territory of the
USSR the same outward and inward rates are
in force for postal parcels.
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2. Transit land rates

Amount of the land rate for parcels
of the following weight steps

Authorised
No. Administrations

UP to Over 1 Over 3 Over 5 Over 10 Over 15Ukt and up and up and up and up and up
1g to3 kg. to5 kg. tol0kg. to 15kg. to20kg.

1 2 3 4 5 6 7 8

Argentine (Republic)')

Belgian Congo

Soviet Socialist Republic
of Byelorussia 2) ..

Brazil (United States)

Ceylon . ...

Chile 1) .

China

Ecuador

French Equatorial Africa

Great Britain and British
Territories Overseas 3)
except for the follow-
ing :

British East Africa a)..

India

Iraq

Libya

Pakistan

Peru

Sudan (Republic)

Turkey in Asia ')

Soviet Socialist Republic
of Ukraine 1)

Union of Soviet Socialist
Republics

a) for parcels conveyed
across USSR in Europe

b) for parcels conveyed
across USSR in Asia

c) for parcels conveyed
across USSR in Europe
and Asia

Venezuela (Republic)..

fr. c.

3.60

-. 30

-. 70

-. 60

1.25

-. 95

-. 70

-. 60

.-

1.75

-. 20

--. 70

-. 20

-. 70

-. 70

-. 90

2.20

-. 40

1.40

1.80

-. 70

fr. c.

3.60

-. 90

-. 60

I.-

1.25

-. 95

-. 50

1.50

1.10

2.20

-. 40

-. 60

-. 30

-. 60

-. 60

1.40

2.-

-. 70

2.20

fr. c.

3.60

1.50

-. 50

1.65

1.25

-. 75

-. 50

2.-

1.20

2.65

-. 75

-. 50

-. 40

-. 60

-. 50

1.90

2.-

.-

3--

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10a

10b

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

fr. c.

3.60

3.-

1.95

1.25

-. 25

4.-

1.40

2.80

1.50

1.40

-. 50

-. 50

3.80

1.50

2.-

6--

fr. c.

4.50

fr. c.

6.-

6.- 8.-

3.-

I.-

4.-

-. 50

3.- 4.-

9.- 12.-

8.-- 12.- 16.-

1.- 1.50 2.-

2.90 4.-

-. 60 -. 50

365- 10
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Observations :
') Only for parcels conveyed by the Trans-Andine Railway.
2) See under Union of Soviet Socialist Republics. Throughout the

whole of the territory of the Union of Soviet Socialist Republics the
same charges are in force for postal parcels.

3) The amounts shown in the table are to be regarded as maxima.
4) For parcels from and for Iran following the Trebizond-Erzeroum-

Bayezid route the land rate for each weight step may be increased by
a further 1 . 50 francs.

ARTICLE XI

Sea rates

The British Overseas Territories, including the Colonies, Protectorates and
Territories under Trusteeship exercised by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are authorised to increase by
50 at the most the sea rates provided for in Articles 11 and 14.

ARTICLE XII

Supplementary rates

1. Every parcel originating in or addressed to Corsica is subject:
a) to a supplementary land rate equal, at most, to half the land rate

applicable to all parcels originating in or addressed to the mainland
of France;

b) to a supplementary sea rate equal to that applicable in France for
the first distance step.

2. The following supplementary conveyance rates are authorised for each
parcel:

Between Authorised

on the one hand: j and, on the other hand: supplementary rates

1 2 3

The mainland of Spain

a) the Balearic Islands, the
Spanish Territories in
North Africa and the
Northern Zone of
Morocco

b) the Canary Islands

equal to the sea rate fixed for
the 1st distance step

{ equal to the sea rate fixed for
the 2nd distance step

3. The Portuguese Administration has the right to collect a supplementary
rate of 1.50 francs per parcel at most, for conveyance between the mainland of
Portugal and the Madeira and Azores Islands.
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4. Every parcel conveyed by the Iraq-Syria trans-desert motor services
gives rise to the collection of a special supplementary rate fixed as follows :

Weight steps Supplementary Weight steps Supplementary
rates rates

12 1 2

kg.

up to 1

over 1 and up to 3

over 3 and up to 5

fr. c.

-. 50

1.50

2.50

kg.

over 5 and up to 10

over 10 and up to 15

over 15 and up to 20

fr. c.

5.-

7.50

10.-

5. Conveyance between the offices of exchange of Goa on the one hand and
the offices of exchange of Damao and Diu (Portuguese India) on the other gives
rise to the collection of a supplementary rate equal to the land or sea rate included
in the normal principal charge and fixed in Articles 10, § 1 and 11, § 1.

6. The conveyance of parcels between Karachi (Pakistan) on the one hand
and the Pakistani offices of Ormara, Pasni and Gwadur on the other, gives rise
to the collection of supplementary rates equal to the sea rates fixed in Article
11, § 1.

ARTICLE XIII

Special tariffs

1. The postal Administration of Iraq has the right to apply to parcels origin-
ating in its Country a graduated tariff corresponding to different categories of
weight, on condition that the average of the charges does not exceed the normal
charge, including the exceptional and the supplementary rates to which it is
entitled.

2. This last option is also granted to Countries which accede to the Agree-
ment up to the next Congress.

3. Exceptionally, the Administrations of Pakistan and the Republic of
Venezuela are authorised to collect for all parcels over 1 kg. and up to 3 kg.
the charge applicable to parcels over 3 and up to 5 kg.

4. The French Administration has the right invariably to treat air parcels
as urgent parcels and to collect in respect of these parcels double the land rates
and increases provided for in Articles 10, 13 and 15.
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SECTION IV

COMPENSATION AND RESPONSIBILITY

ARTICLE XIV

Insured parcels

Notwithstanding the provisions of Article 27, certain Administrations
are authorised, in accordance with the following table, to collect in respect of
each insured parcel the supplementary insurance fees below:

Fees authorised for
Authorised each 200 francs or Insured parcels to

Administrations fraction of 200 francs which they apply
of insured value

2 3

a) British East
Africa

b) Argentine
(Republic)

c) Belgian Congo

d) Sudan
(Republic)

e) France

f) Iraq

Parcels originating in or addressed to British
East Africa or transiting British East Africa

Parcels originating in or addressed to the
following offices:
La Costa del Sur, Tierra del Fuego and
neighbouring islands.

Parcels originating in or addressed to the Belgian
Congo or transiting the Belgian Congo.

Parcels originating in or addressed to the Belgian
Congo and transiting the Sudan.

Parcels conveyed between the mainland of
France and Corsica.

Parcels conveyed by the Iraq-Syria trans-desert
motor services.

ARTICLE XV

Maximum insured value

Notwithstanding the provisions of Article 26, those of the British Overseas
Territories, including the Colonies, Protectorates and Territories under Trustee-
ship exercised by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland which have a maximum insured value in their internal service
less than 1,000 francs, have the right to limit the maximum insured value in their
international service to this lower amount.

ARTICLE XVI

Exceptions to the principle of responsibility

Notwithstanding the provisions of Articles 32 and 35, Belgian Congo,
Iraq and the Republic of Sudan are authorised to pay no indemnity for damage
to parcels coming from any Country addressed to Belgian Congo, Iraq or Sudan
and containing liquids and substances which easily liquefy, glass articles and
those of a similar fragile nature.
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ARTICLE XVII

Compensation

Notwithstanding the provisions of Article 35, those British Overseas Terri-
tories, including the Colonies, Protectorates and the Territories under Trustee-
ship exercised by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland whose internal regulations do not permit them to comply,
have the right not to pay compensation for uninsured parcels lost, stolen or
damaged in their service.

In faith whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the
present Protocol which shall have the same force and validity as if the provisions
contained in it were inserted in the actual text of the Agreement to which it
relates, and they have signed it in a single copy which shall lie in the Archives of
the Government of Canada and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Ottawa, the 3rd of October 1957.

SIGNATURES

(The same as on pages 132 and 133 of this volume.)
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DETAILED REGULATIONS
FOR IMPLEMENTING THE AGREEMENT

CONCERNING

POSTAL PARCELS

Having regard to Article 24 of the Universal Postal Convention concluded at
Ottawa on the 3rd of October 1957, the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have. by common consent, drawn up the following measures
for ensuring that the Agreement concerning Postal Parcels is implemented

CHAPTER I

PRELIMINARY AND GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 101

Definitions

Each of the terms listed below is used in these Detailed Regulations with the
meaning indicated :

a) office of origin : the office at which the parcel is posted by the sender;
b) office of destination : the delivery office serving the place indicated on

the parcel by the sender ;
c) office of new destination : the delivery office serving the place to which

a parcel is redirected ;
d) office of exchange of origin : any office of exchange controlled by the

Administration of origin ;
e) office of exchange of destination : any office of exchange controlled

by the Administration of destination ;
f) intermediate office of exchange : any office of exchange situated in the

territory of an intermediate Country ;
g) outward office of exchange : any office of exchange which forwards a

despatch of parcels to another office of exchange.
h) inward office of exchange : any office of exchange which receives a

despatch of parcels from another office of exchange.

ARTICLE 102

Information to be supplied by postal Administrations

1. At least three months before implementing the Agreement, each Admin-
istration should notify to the other Administrations, through the intermediary
of the International Bureau :

a) the provisions it has adopted regarding:
10 the maximum limit of weight;
20 the insured value ;
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30 the following special parcels : urgent, express, delivery free of
charges, cash on delivery, fragile, cumbersome ;

40 the admissibility or otherwise of collective despatch notes, in
accordance with the provisions of Article 106, § 4 ;

50 the size and volume of parcels conveyed by its sea services;
60 the number of Customs declarations required for parcels in

transit and for those addressed to its own Country as well as
the languages in which those declarations may be completed ;

b) information regarding the air parcel service, in particular the size up
to which it admits such parcels by arrangement with the air transport
undertakings ;

c) the list of living animals of which the conveyance by post is auth-
orised by its own postal regulations ;

d) intimation as to whether it admits parcels for all localities or, if not,
a list of the localities to which the service extends ;

e) the charges and all the fees applicable in its service;
f) the necessary information concerning Customs or other regulations, as

well as the prohibitions or restrictions applying to the entry and
transit of parcels in the territory of its Country ;

g) an extract, in English, Arabic, Chinese, Spanish, French or Russian,
of provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance
of parcels.

2. Any amendment to the information referred to in § I should be notified
without delay by the same means.

ARTICLE 103

Routeing and charges

1. By means of tables in the form of the annexed specimens CPI and CP21,
each Administration sets out the conditions, charges and fees on which it accepts
parcels in transit for Countries for which it is in a position to act as intermediary.

2. On the basis of the information contained in the tables CP1 and CP21 of
intermediate Administrations, each Administration decides upon the routes to be
used for forwarding its parcels and the charges to be collected from the senders.

3. Administrations send to each other, either through the intermediary of
the International Bureau or directly, their tables CPI and CP21 as well as all
subsequent amendments to these tables ; they send copies of their tables CPI and
CP21 to the International Bureau.

4. To determine the most favourable route for the despatch of parcels,
the outward office of exchange may send to the office of exchange of destination
a trial note C27 in the form referred to in Article 167 of the Detailed Regulations
for implementing the Convention. This note should be attached to the letter
bill : it should be returned, duly completed, in the form of a letter, to the outward
office of exchange by the first mail.



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 151

CHAPTER II

GENERAL CONDITIONS OF ADMISSION AND GENERAL POSTING
FORMALITIES

SECTION I

GENERAL CONDITIONS OF ADMISSION

ARTICLE 104

General make-up

1. To be admitted to the post, every parcel must satisfy the following
conditions :

a) bear, in Roman letters, on the parcel itself or on a label attached to it
in such a way that it cannot become detached, the exact addresses of
the addressee and the sender ; addresses in pencil are not allowed ;
nevertheless, parcels of which the address is written in copying-ink
pencil on a surface previously damped are accepted. Only one person
or a corporate body may be designated as addressee. However,
addresses such as "Mr. A at ... for Mr. Z at ... " or "Bank A
at ... for Mr. Z at ... " may be admitted, it being understood that
only the person indicated under A is regarded by Administrations as
the addressee. In addition, the addresses of A and Z must be in the
same Country ;

b) be packed and closed in a manner befitting the weight and the nature of
the contents as well as the mode of conveyance and its duration ; the
packing and closing must protect the contents so that these cannot be
damaged by pressure or by repeated handlings ; they must also be such
that it is impossible to tamper with the contents without leaving an
obvious trace of violation ;

c) be packed particularly securely if it has to be conveyed over long
distances or undergo many transhipments or handlings ;

d) be packed in such a way as not to endanger the health of officials and
to avoid any danger if it contains articles of a kind likely to injure
officials called upon to handle it or to soil or damage other parcels ;

e) have, on the packing or the wrapping, sufficient space for the entry
of service instructions and for affixing stamps and labels ;

f) not exceed the following sizes or volumes, unless it is to be considered
as a cumbersome parcel within the meaning of Article 119 :

10 surface parcel : 1 50 metres for any one dimension ; 3 metres
for the sum of. the length and the greatest circumference
measured in a direction other than that of the length,

20 air parcel : 1 metre for the length and 50 centimetres for every
other dimension ; 3 metres for the sum of the length and the
greatest circumference measured in a direction other than that
of the length ;
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30 parcel to be sent by a sea service, optionally and in derogation

of the provisions of 10 : 1 25 metres for any one dimension and
one of the following volumes :

60 cubic decimetres for parcels up to 5 kg.;
80 cubic decimetres for parcels over 5 and up to 10 kg. ;

100 cubic decimetres for parcels over 10 and up to 15 kg. ;
120 cubic decimetres for parcels over 15 and up to 20 kg.

g) not be smaller than the minimum size prescribed for letters in Article
49 § 1 of the Convention.

2. The office of posting should recommend the sender to put in the parcel
a copy of his address and of that of the addressee.

3. The following are accepted without packing:
a) articles which can be fitted together or put and kept together by a

strong cord with lead or other seals, so as to form one single parcel
which cannot come apart;

b) parcels in one piece, such as pieces of wood, metal, etc. which it is
not the custom of the trade to pack.

ARTICLE 105

Special packing. Indication of parcels containing films, celluloid and living
animals

1. Every parcel which contains one or other of the following substances
must be made up as indicated below :

a) precious metals : the packing must consist either of a stout metal
box, a case made of wood of a minimum thickness of 1 centimetre
for parcels up to 10 kilogrammes and 1 centimetres for parcels over
10 kilogrammes, or a seamless double bag; however, when cases
made of plywood are used, their thickness may be limited to 5
millimetres on condition that the edges of the cases are reinforced
by metal angle strips ;

b) liquids and substances which easily liquefy : two containers must be
used (a bottle, flask, jar, box, etc. on the one hand, and a box of metal,
tough wood, wood pulp or strong corrugated cardboard on the other)
between which is left a space which must be filled by sawdust, bran or
some other absorbent and protective material ;

c) dry colouring powders such as aniline blue : these products must
invariably be contained in stout metal boxes, placed in turn in boxes
of wood or good quality corrugated cardboard, with sawdust or some
other absorbent or protective material between the two containers ;

d) dry non-colouring powders : these products must be placed in boxes
of metal, wood or cardboard, themselves enclosed in a bag of cloth or
parchment ;

e) substances referred to in Article 6, a), 60, 2nd sentence of the Agree-
ment : the packing must consist of a case or keg securely packed
inside and out and bear an indication appropriate to the nature of the
contents ;
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f) inflammable films, raw or manufactured celluloid: the wrapping
must be provided, on the address side, with a very conspicuous white
label bearing, in large black letters, the indication "Cellulord! A
tenir loin du feu et de la lumijre." [Celluloid ! To be kept away
from fire and light.]

g) living animals : the wrapping of the parcel as well as the despatch
note must be provided with a label bearing in bold letters the
inscription "animaux vivants" [living animals].

2. Parcels containing the substances referred to in § 1, e) and f), may only
be accepted for posting if those substances are admitted by all the Administrations
called upon to participate in the conveyance of the parcel.

SECTION II

GENERAL POSTING FORMALITIES

ARTICLE 106

Formalities to be complied with by the sender

1. Each parcel must be accompanied by :
a) a despatch note of strong white cardboard, in the form of the annexed

specimen CP2 ;
b) a customs declaration in the form of the annexed specimen CP3

made out in the required number of copies, these being securely
attached to the despatch note. The contents of the parcel must be
shown in detail on the customs declaration ; indications of a general
kind are not admitted.

2. The sender may add, on the coupon of the despatch note, a communi-
cation relating to the parcel and attach to this note in addition to the customs
declaration in the required number of copies according to the provisions of
§ 1, b), any document (invoice, export licence, import licence, certificate of origin,
etc.), necessary for customs treatment in the despatching Country and in the
Country of destination.

3. He must indicate, by underlining one of the directions entered on the
back of the despatch note, how the parcel is to be dealt with in the event of
non-delivery ; the text may be underlined by hand, by machine or by a printed
stroke and it is permissible for the sender to reproduce or have printed on the
back of the despatch note only one of the instructions listed below ; the direction
underlined on the despatch note must be reproduced on the parcel itself; the
directions allowed under Article 5 of the Agreement may be completed in French
or in a language known in the Country of destination

a) send an advice of non-delivery to the sender;
b) address the advice of non-delivery to Mr .......... (third party

living in the Country of destination) residing at .......... (address) ;
c) parcel to be returned to origin by .......... (specify: surface or air)

forthwith;
d) parcel to be returned by .......... (specify: surface or air) at the end

of a period of ............ days ;
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e) parcel to be delivered (or redirected) by .......... (specify : surface
or air) to Mr ........... (alternative addressee) residing at ........
(address) (if desired without collecting the amount of the trade charge
or against payment of a sum less than the original sum) ;

f) parcel to be redirected by .......... (specify surface or air) with
a view to delivering it to the original addressee

g) parcel to be sold at the entire risk of the sender;

h) parcel abandoned.

4. Except in the case of insured parcels, parcels for delivery free of charges
and cash on delivery parcels, the same despatch note accompanied by the number
of customs declarations required for a single parcel may suffice for three parcels
at most, provided that they are posted simultaneously at the same office by the
same sender, sent by the same route, subject to the same charge and addressed to
the same person ; each Administration may, however, insist on a despatch note
and the prescribed number of customs declarations for each parcel.

5. The despatch note should, where appropriate, include the indications
referred to in Article 105, § 1, e),f) and g).

6. Every air parcel as well as the despatch note relating to it must bear
at the time of despatch a special blue label bearing the words "Par avion " [By
air mail], with, if desired, a translation in the language of the Country of origin.

7. Administrations accept no responsibility as regards customs declarations.

ARTICLE 107

Formalities to be complied with by the office of origin

1. The office of origin is responsible, at the time of posting, for affixing
or indicating :"

a) on the parcel beside the address and on the despatch note in the spaces
provided, a label in the form of the annexed specimen CP8 indicating
clearly the serial number of the parcel and the name of the office of
posting ;

b) on the despatch note only:
10 an impression of the date stamp;
20 the weight, in kilogrammes and hundreds of grammes, each

fraction of a hundred grammes being rounded up to the next
hundred.

2. The same office of origin may not use two or more series of labels at the
same time, unless the series are distinguished by a distinctive mark.

ARTICLE 108

Discrepancies of weight, volume or size

Unless there is an obvious error, the view of the office of origin shall prevail
as regards the establishment of the weight, volume or size. However, if the
differences in weight which are established entail a change in rates, the new weight
is valid.
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CHAPTER III

SPECIAL CONDITIONS FOR CERTAIN CATEGORIES OF PARCELS

SECTION I

INSURED PARCELS

ARTICLE 109

Special make-up for insured parcels

Every insured parcel is subject to the following special rules regarding
make-up :

a) it must be sealed by identical wax seals, by lead seals or by some other
effective means, with a special uniform design or mark of the sender ;

b) the wax or other seals, as well as the labels of any kind and the postage
stamps if any, affixed to these parcels must be spaced out so that they
cannot hide any damage to the packing ; the labels and postage stamps
must not be folded over two sides of the packing so as to cover an
edge ; any labels on which the address appears must not be gummed
to the packing itself;

c) it must be provided, as must the despatch note, with a red label in
the form of the annexed specimen CP7 and bearing in Roman letters
the letter V, the name of the office of origin and the serial number of the
parcel ; the label must be gummed on the parcel, on the same side as,
and near to, the address ; nevertheless, Administrations have the
option of using at the same time the label CP8 prescribed in Article
107 and a small red label, bearing in bold letters the indication

Valeur ddclarie " [Insured]

d) the insured value must be expressed in the currency of the Country
of origin and written by the sender, on the parcel and the despatch
note, in words with Roman lettering and in Arabic figures, without
erasure or alteration, even if certified ; the amount of the insured
value must not be indicated in pencil ;

e) the amount of the insured value must be converted into gold francs
by the sender or by the office of origin ; the result of the conversion
rounded up where appropriate to the nearest franc, shall be shown in
figures at the side of or below those representing the value in the
currency of the Country of origin ; the amount in gold francs shall be
underlined by a bold stroke of a coloured pencil ; conversion is not
carried out in direct services between Countries which have a common
currency ;

f) the office of origin is responsible for indicating the exact weight in
grammes on the parcel (beside the address) and on the despatch note
(in the space provided) ;

g) no serial number must be placed on the front of insured parcels by the
intermediate Administrations.
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ARTICLE 110

Fraudulent insurance

When circumstances of any kind, particularly an enquiry, disclose a fraudu-
lent insurance for a value greater than the actual value of the contents of the parcel,
the Administration of origin is advised as soon as possible ; where appropriate,
the documents relating to the enquiry are sent to that Administration.

SECTION II

URGENT PARCELS

ARTICLE 111

Special make-up for urgent parcels

Every urgent parcel and its despatch note must be provided with a label
bearing very conspicuously the indication " Urgent ".

ARTICLE 112

Transmission and customs clearance of urgent parcels

Administrations which participate in the exchange of urgent parcels agree
between themselves to ensure the rapid and, as far as possible, direct trans-
mission of these parcels ; they take steps to speed up customs clearance.

SECTION III

EXPRESS PARCELS

ARTICLE 113

Special posting formalities for express parcels

Every express parcel and its despatch note must be provided with a dark
red label, printed and bearing very conspicuously the indication " Expr~s "
[Express] ; this label is affixed as closely as possible beside the indication of the
place of destination.

ARTICLE 114

Special cases of delivery and redirection of an express parcel

1. The delivery by special messenger of an express parcel or of the advice
of arrival is attempted once only , if the attempt is unsuccessful the parcel ceases
to be considered as express.

2. If an express parcel to be redirected has been the subject of an unsuc-
cessful attempt at delivery to the place of address by special messenger, the
redirecting office should strike through the label or the indication " Expr&s"
[Express] by two thick horizontal lines.
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SECTION IV

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGES

ARTICLE 115

Special posting formalities for parcels for delivery free of charges

1. Every parcel for delivery free of charges and its despatch note must be
provided with :

a) a very bold indication "Franc de droits " [Free of charges] (or any
other equivalent expression in the language of the Country of origin) ;

b) a yellow label bearing, also very boldly, the indication "Franc de
droits ".

2. It is accompanied by the prescribed customs declarations and by a
franking note on yellow paper in the form of the annexed specimen CP4. The
sender of the parcel, and, as regards the postal service indications, the despatching
office, complete the text of the right-hand side of the front of parts A and B. The
entries of the sender may be made with the use of carbon paper. The text must
include the undertaking prescribed in Article 4, § 2 of the Agreement.

3. The despatch note, the customs declarations and the franking note must
be securely fastened together.

ARTICLE 116

Delivery free of charges requested after the posting of the parcel

1. If, after posting, the sender of a parcel requests delivery free of charges,
the office of origin informs the office of destination by an explanatory note.
This latter, bearing a postage stamp representing the charge due, is forwarded as
a registered item to the office of destination, accompanied by a franking note
duly completed. In case of transmission by air, the air surcharge is also prepaid
by postage stamps affixed to the explanatory note. The office of destination
affixes to the parcel, near the address, and also to the despatch note, the label
prescribed in Article 115, § 1, b).

2. When the request is to be forwarded by telegraph, the office of origin
informs the office of destination by telegraph and at the same time advises the
relative particulars of the posting of the item. The latter office itself makes out
a franking note.

ARTICLE 117

Treatment of franking notes after delivery of the parcel

1. After delivery to the addressee of a parcel for delivery free of charges, the
office which has advanced charges of any kind on behalf of the sender completes,
so far as it is concerned, with the use of carbon paper, the details appearing on
the back of parts A and B of the franking note and sends part A, accompanied by
the supporting vouchers, to the office of origin ; this transmission is effected in a
closed envelope, without indication of the contents. Part B is retained by the
Administration of destination for accounting with the debtor Administration.

365- 11
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2. Each Administration may appoint certain offices specially charged to
return Part A of the franking notes on which charges have been raised or to
receive part A of the franking notes returned after delivery of the parcel ; the
name of the office to which part A is to be returned is entered in every case on the
front of this part by the office of origin of the parcel.

3. When a parcel bearing the indication" Franc de droits " [Free of charges]
arrives without a franking note, the office responsible for customs clearance
prepares a duplicate note ; on parts A and B of this note it shows the name of the
Country of origin and as nearly as possible, the date of posting of the parcel.
When the franking note is lost after delivery of the parcel a duplicate is prepared
under the same conditions.

4. Parts A and B of the franking notes relating to items which for any reason
are returned to origin should be cancelled through the good offices of the
Administration of destination and attached to the despatch note.

5. On receipt of part A of a franking note showing the charges paid out by
the Administration of destination, the Administration of origin converts the
amount into its own currency, at a rate which should not be higher than the rate
fixed for the issue of postal money orders on the Country concerned ; the result
of the conversion is shown in the body of the form and on the coupon at the side ;
after recovering the amount ot the charges, the office appointed for that purpose
hands to the sender the coupon from the note and any supporting vouchers.

SECTION V

FRAGILE PARCELS AND CUMBERSOME PARCELS

ARTICLE 118

Fragile parcels

1. In the service between Countries which admit fragile parcels and without
prejudice to compliance with the general rules regarding make-up and packing
every fragile parcel must be provided, either by the sender or by the office of
origin, with a label featuring a picture of a glass printed in red on a white back-
ground. Every parcel the fragile nature of whose contents is indicated by any
external sign whatever,affixed by the sender, must be provided by the office of
origin with the same label, and the corresponding supplementary charge is
collected. If the sender does not wish the parcel to be treated as fragile, the
office of origin crosses out the marking made by the sender.

2. The relative despatch note must bear very conspicuously on the front the
indication " Colisfragile " [Fragile parcel] either in manuscript or printed on a.
label.

ARTICLE 119

Cumbersome parcels

1. In accordance with Article 2, § 4, a) and b), of the Agreement the following
are held to be cumbersome :

a) any parcel of which the size exceeds that fixed by Article 104, § I, f).
10;
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b) any parcel consisting of plants or shrubs in baskets, cages, empty or
containing living animals, pieces of furniture, basket work, flower
stands, baby carriages, wheels, cycles, empty cigar boxes or other boxes
in bundles, etc.

2. In accordance with Article 2, § 4, c), of the Agreement, any parcel for
conveyance by a sea service of which the size or volume exceeds that fixed by
Article 104, § 1,f), 30, may, optionally, be regarded as cumbersome.

3. Every cumbersome parcel and the front of its despatch note must bear
a label showing in bold letters " Colis encombrant " [Cumbersome parcel].

ARTICLE 120

Parcels classed in a higher weight step

The despatch note of a parcel admitted by virtue of Article 17 of the Agree-
ment must bear on the front in bold letters the indication " Colis classi dans la
coupure depoids de . . . . kg " [Parcel charged at the weight step of ..... .kg].

SECTION VI

PRISONER OF WAR AND INTERNEE PARCELS

ARTICLE 121

Special make-up for prisoner of war and internee parcels

Every prisoner of war and internee parcel and its despatch note must bear,
the first beside the address and the second on the front of the form, one of the
indications " Service des prisonniers de guerre " [Prisoners of War Service] or
"Service des internas " [Civilian Internees Service] ; these indications may be
followed by a translation in another language.

CHAPTER IV

SPECIAL PROVISIONS

SECTION I

ADVICE OF DELIvERY

ARTICLE 122

Request for advice of delivery made at the time of posting

1. Every parcel for which the sender requests an advice of delivery at the
time of posting must bear very conspicuously either the indication "Avis de
rdception " [Advice of delivery] or the stamp impression "A.R.": the same
applies to the despatch note.
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2. The parcel must be accompanied by a copy, duly filled up, of the form
C5 referred to in Article 146, § 2, of the Detailed Regulations for implementing
the Convention ; this form is prepared by the office of origin (or by any other
office appointed by the Administration of origin) and must be attached to the
despatch note.

3. The indication "Renvoi par avion " [Return by air mail] must be entered
by the office concerned on an advice of delivery which is to be returned by air.
A blue label or impression "Par avion " [By air mail] is affixed to this form.

4. If the form C5 does not reach the office of destination, that office makes
out a new copy as a matter of course.

5. Immediately the parcel has been delivered, the office of destination
returns the form C5, duly filled up, to the sender by ordinary mail or, if the
sender has paid the relative charges, by the first air mail, unenclosed and free
of postal charges.

6. When the sender enquires about an advice of delivery which he has not
received within a reasonable time, the procedure follows that outlined in Article
123 ; however, the advice of delivery charge is not collected a second time ;
the office of origin enters at the head of the form C5 the indication " Duplicata
de l'avis de rdception " [Duplicate of the advice of delivery].

ARTICLE 123

Request for advice of delivery made after posting

When the request is made after the parcel has been posted, the procedure
follows that outlined in Article 147 of the Detailed Regulations for implement-
ing the Convention, subject to the following:

a) the form C9 is replaced by the form CP5 mentioned in Article 127.,
§ 1, a);

b) in Countries where the parcel service is not operated by the postal
Administration, the collection of the advice of delivery charge is
recorded on the form CP5, either by affixing a special stamp or by
indicating the amount of the charge collected.

SECTION II

OTtER SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE 124

Advice of embarkation

1. Every parcel for which the sender requests an advice of embarkation
must be marked by means of an" Avis d'embarquement "[Advice of embarkation]
label affixed to the parcel and to the despatch note.

2. The parcel is accompanied by a form CP6 in the form of the annexed
specimen which must show very clearly the port (or the Country) from which the
advice of embarkation is to be returned. Each form may only refer to one parcel,
even when more than one parcel is covered by a single despatch note.
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3. If a parcel accompanied by an advice of embarkation is included in a
closed mail sent in transit through the port of embarkation concerned, the out-
ward office of exchange of the mail withdraws the advice of embarkation
associated with the documents accompanying the parcel and attaches it to the
relative parcel bill CP12 referred to in Article 131, § 6, after making the
necessary notes on it; the allocation of the portion of the charge due to the Country
of embarkation is effected by means of this parcel bill which is completed under
the heading " Nombre d'avis d'embarquement " [Number of advices of embark-
ation].

4. Every office of exchange which undertakes the embarkation either of
a parcel with an advice of embarkation received A d~couvert or of a closed
mail in transit containing such a parcel fills up the form CP6 appropriately and
sends it directly to the sender.

5. Any enquiry by the sender concerning an advice of embarkation not
received within a reasonable time gives rise to the preparation of an enquiry
form CP5, referred to in Article 127, § 1, a), and exempt from any charges ; this
form, accompanied by a duplicate advice of embarkation CP6, on which the
office of origin enters the word "Duplicata " [Duplicate], is dealt with in accord-
ance with the provisions of Article 127 ; the advice of embarkation charge is not
collected a second time.

ARTICLE 125
Withdrawal from the post. -Alteration of address

1. As a general rule, requests for alteration of address or withdrawal of
a parcel from the post are dealt with according to the provisions of Article 156
of the Detailed Regulations for implementing the Convention.

2. Every telegraphic request for alteration of address concerning an in-
sured parcel must be confirmed postally by the first mail ; the confirmatory
request, prepared on form C7 used for the letter post, must bear, underlined
in coloured pencil, the note" Confirmation de la demande tdelgraphique du.... "
[Confirmation of the telegraphic request of the .... ] ; it must be accompanied
by the facsimile prescribed in Article 156, § 1, a), of the Detailed Regulations
for implementing the Convention.

3. When it receives the telegraphic request referred to in § 2, the office of
destination holds the parcel and does not comply with the request until the
receipt of the postal confirmation; nevertheless, the Administration of destination
may, on its own responsibility, give effect to the telegraphic request without
awaiting this confirmation.

ARTICLE 126
Redirection

1. Every parcel which is redirected following the change of residence of the
addressee is, in addition to the charges of which the collection is authorised by the
Agreement in those circumstances, subjected by the Administration of the new
destination to a charge, to be paid by the addressee, equal to the land, sea and air
rates due to the Administations sharing in the reforwarding. The rates are
allocated in the manner prescribed in § 2.

2. a) In the case of transmission in a direct mail, the redirecting Adminis-
tration credits the intermediate Administrations, where appropriate,
with the rates and shares due to them and in turn credits itself with
these rates and shares and with such rates and shares as are due to it
by debiting the Administration to which the mail is addressed ; the
outward office of exchange includes these rates and shares in the entries
on the parcel bill CP 12 referred to in Article 131, § 6,



162 United Nations - Treaty Series 1960

b) In the case of transmission in transit i decouvert, the intermediate
Administration, after having been debited by the redirecting
Administration with the amounts due to this latter Administration
credits itself, by debiting the Administration to which it hands over
the parcel, with the sum due to it and with that due to the redirecting
Administration; this procedure is repeated, if need be, by each
intermediate Administration.

3. When the sums mentioned in §-2 are paid at the time of redirection the
parcel is dealt with as if it had originated in the redirecting Country and been
addressed to the Country of the new destination ; no conveyance charge is
collected by the Administration of that Country at the time of delivery.

4. Any parcel, arriving out of course as a result of an error on the part of the
sender or the despatching Administration, is reforwarded to its proper destination
by the most direct route used by the Administration which has received the parcel.
An air parcel must be reforwarded by air. The reforwarding Administration
reports the matter to the Administration from which the parcel has been
received by a verification note CP13 mentioned in Article 134 § 3.

5. The reforwarding Administration treats the parcel mentioned in § 4 as if
it had arrived in transit d de4couvert : if the rates which have been allocated to it
are insufficient to cover the costs of reforwarding which it has to defray, the
reforwarding Administration credits the true Administration of destination and,
where appropriate, the intermediate Administrations taking part in the re-
forwarding of the parcel with the relative conveyance rates ; it then recoups
itself by a claim on the Administration responsible for the office of exchange
which missent the parcel, for the amount of the expense which it has incurred ;
the claim and its cause are notified to that office by means of a verification note.

6. The provisions of § 2 are applicable to parcels returned to origin by
application of Articles 7, 20 and 22 § 4 of the Agreement.

7. Claims for charges must be indicated in detail on the despatch note or,
where this is impossible, on a statement attached to that document.

8. Parcels are redirected in their original packing ; they are accompanied
by the despatch note prepared by the sender ; if for any reason a parcel has to
be repacked or the original despatch note replaced by another note, it is essential
that the name of the office of origin of the parcel, the original serial number and,
as nearly as possible, the date of posting appear on the new packing and on the
despatch note.

9. If the redirection of an air parcel is effected by ordinary postal means, the
"Par avion" [By air mail] label and any notes relating to transmission by air
should be struck through as a matter of course by means of two thick horizontal
lines.

ARTICLE 127

Enquiries. Requests for information

1. Every enquiry as well as every request for information about a parcel
is dealt with according to the provisions of Article 158, §§ 1 to 8, of the Detailed
Regulations for implementing the Convention, subject to the following :

a) the forms C 9 and R 3 used for the letter post are replaced respect-
ively by the form CP 5 in the form of the annexed specimen and by the
form R 4 referred to in Article 105, § 1, of the Detailed Regulations
for implementing the Agreement concerning cash on delivery items ;



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

b) every intermediate Administration which forwards a form CP 5 to the
next Administration is responsible for informing the Administration of
origin of the fact by means of a form CP 10 in the form of the annexed
specimen.

2. Every form CP 5 concerning an enquiry or a request for information
received by an Administration other than the Administration of origin is for-
warded to the latter accompanied, where appropriate, by the certificate of
posting ; it must reach the Administration of origin within the periods prescribed
in Article 25 of the Agreement.

CHAPTER V

EXCHANGE OF PARCELS

ARTICLE 128

General principle of the exchange of parcels

1. Each Administration is bound to forward by the routes and means that it
uses for its own parcels those transferred to it by another Administration to be
conveyed in transit across its territory.

2. In the event of the interruption of a route, parcels in transit which were
intended to go by that route are forwarded by the best route available.

3. If the latter is more expensive than the normal route, each parcel is sub-
jected by the Administration of destination to a charge, to be paid by the addres-
see, equal to the additional land or sea rates resulting from the change of route ;
the allocation and recovery of charges is effected according to the provisions of
Article 126, §§ 2, 5 to 7.

4. Every Administration providing the air parcel service is bound to forward
by the air routes that it uses for its own items of the kind air parcels transferred to
it by another Administration ; if for any reason the forwarding of air parcels by
another route offers, in a particular case, advantages over the existing air routes,
the air parcels must be forwarded by that route and dealt with, if necessary, as
urgent parcels.

5. When for any reason it is not possible to use the international air service
for the whole transmission, the Administration which receives the air rate
provided for in Article 12 of the Agreement is bound to forward air parcels over
the sector over which that service cannot be used by the most rapid means it uses
for the conveyance of its own parcels and to deal with them, if necessary, as
urgent parcels. This obligation obtains in the event of partial or total
interruption of an internal air service.

6. Administrations which do not participate in the air parcel service
forward such parcels by the surface routes normally used for other parcels ;
however, they are bound to forward by the most rapid surface routes any air
parcel bearing the indication "Urgent ", so long as they provide the urgent
parcel service and have been credited with the rates attaching to the performance
of that service.
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7. Transit must be effected under the conditions fixed by the Agreement
concerning Postal Parcels and by the Detailed Regulations for its implemen-
tation, even when the Administration of origin or destination of the parcels has
not acceded to the Agreement.

8. In the relations between Countries separated by one or more inter-
mediate territories parcels must follow the routes which the Administrations
concerned have agreed upon.

ARTICLE 129
Different methods of transmission

1. The exchange of despatches of postal parcels is carried out by offices
called " offices of exchange"

2. This exchange is effected, as a general rule, by means of receptacles (bags,
baskets, crates, etc.). Adjacent Administrations may, however, agree to the
handing over of certain categories of parcels unenclosed.

3. In the service between non-adjacent Countries, the exchange is effected,
as a general rule, by means of closed mails.

4. Administrations may agree to effect exchanges in transit ti decouvert;
however, it is obligatory to make up closed mails if, according to the state-
ment of an intermediate Administration, the parcels in transit ,6 decouvert are
such as to hinder its work.

5. The labels or addresses of closed receptacles which contain air parcels
must bear a "Par avion " [By air mail] label.

ARTICLE 130
Parcel bill

1. Before despatch, all the parcels to be forwarded by surface route are
entered by the outward office of exchange on a parcel bill in the form of the
annexed specimen CP 11. For air parcels being sent direct or in transit d
ddcouvert the offices of exchange use a special parcel bill, known as an "Air
parcel bill " in the form of the annexed specimen CP 20. Administrations may
agree to uninsured parcels being entered in bulk with a summary statement of
the shares of charges with which the Administrations concerned are to be
credited.

2. As regards prisoner of war and internee parcels, only air parcels require
a statement of the shares of charges to be credited to the various Administrations
concerned.

3. The following documents are attached to the parcel bill; despatch
notes, trade charge money order forms, customs declarations, franking notes,
advices of delivery and all other documents which may be required (invoices,
certificates of origin, of health, etc.).

4. For parcels exchanged in closed mails, the Administrations of origin and
destination may agree in advance for the documents mentioned in § 3 to be
attached to the parcels to which they refer.

5. In the absence of any agreement to the contrary, parcel bills are numbered
according to an annual series for each outward office of exchange and each
inward office of exchange as well as for each route if more than one route is used ;
the last number of the year should be shown on the first parcel bill of the follow-
ing year ; in the case of sea and air services, the name of the ship carrying the
mail or, where appropriate, the air service used is shown, whenever possible,
below the serial number.
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6. If air parcels are sent from one Country to another by surface routes
along with other parcels, the presence of the air parcels with an air parcel bill
should be shown by an appropriate note on the parcel bill CP 11.

7. Special parcel bills CP 12 are used in the circumstances provided for in
Article 131, § 6.

ARTICLE 131

Transmission in closed mails

1. In the normal circumstance of transmission in closed mails, the recep-
tacles (bags, baskets, crates, etc.) should be marked, closed and labelled in the
manner laid down for letter bags in Article 164, §§ 4, 5, 9, 10, 11, of the Detailed
Regulations for implementing the Convention, subject to the following special
provisions :

a) the labels are yellow ochre in colour. Theirlayout andtheir text should
conform to the annexed specimens CP 23 and CP 24;

b) for receptacles other than bags some other special method of closing
may be adopted provided that the contents are sufficiently protected.

2. In the absence of any agreement to the contrary, the receptacles should
bear a serial number. The outward office of exchange enters on the parcel
bill the number and, if the Administration- of destination so requires, the serial
numbers of the receptacles comprising the mail.

3. The following are despatched in separate receptacles:
a) insured parcels, if their number justifies it: the receptacles which

include such parcels, whether alone or together with uninsured parcels,
must be marked with the letter" V" ;

b) fragile parcels : the receptacles concerned are then provided with the
label referred to in Article 118, § 1 ; however, if their nature so requires,
these parcels may also be despatched unenclosed or delivered in
transit d ddcouvert to the next office of exchange except where they
are to be sent by sea route ;

c) parcels containing the substances referred to in Article 105 § 1, e)
and f) : the receptacles concerned are provided with a special label
bearing in bold letters an appropriate indication, for example,
" Celluloid ".

4. As a general rule bags and other receptacles containing parcels must not
weigh more than 40 kilogrammes ; however, Administrations concerned may
agree to admit receptacles, other than bags, up to 70 kilogrammes at the most.

5. The parcel bill accompanied by the documents referred to in Article 130,
§ 3, must be inserted by the outward office of exchange in one of the receptacles
comprising the mail, where appropriate in one of those containing insured parcels;
if the number of accompanying documents justifies it, the parcel bill may be
inserted in a special bag ; in all cases, the label of the receptacle containing the
parcel bill must bear the indication F"
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6. Where closed mails are exchanged between Countries which are not
adjacent, the outward office of exchange prepares for each of the intermediate
Administrations a special parcel bill in the form of the annexed specimen CP 12 ;
that office inserts thereon the total, for each category of parcels, of the rates and
shares of charges or fees due to the intermediate Administration ; the parcel bill
CP 12 is sent unenclosed or in any other way agreed between the Administrations
concerned accompanied, where appropriate, by the documents required by the
intermediate Countries.

ARTICLE 132
Transfer of mails

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, the transfer of surface parcel mails is carried out by means of
a delivery bill C 18 referred to in Article 165 of the Detailed Regulations for
implementing the Convention.

2. Air parcel mails to be handed over at an airport are accompanied by
forms AV 7 under the conditions laid down in Article 18 of the Air Mail
Regulations.

ARTICLE 133
Transhipment of air parcels

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, the transhipment at the same airport, in the course of trans-
mission, of air parcels conveyed successively by several distinct air services must
be performed without remuneration by the postal Administration of the Country
where the transhipment takes place.

2. This rule does not apply when the transhipment is made between aircraft
performing successive stages of the same service.

ARTICLE 134
Check of mails by offices of exchange

1. Every office of exchange receiving a mail immediately checks the recep-
tacles and their fastening and then checks the parcels and the various documents
which accompany them ; these checks are made in the presence of the other
interested parties whenever possible ; however, intermediate offices of exchange
are not bound to check the documents accompanying the parcel bill.

2. When the receptacles are opened, the constituent parts of the fastening
(string, lead seal, label) should be kept together ; to achieve this the string is cut
in one place only.

3. If the office of exchange discovers errors or omissions in the parcel bill,
it immediately makes the necessary corrections taking care to cross out the
incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible ; these
corrections are made in the presence of two officials ; unless there is an obvious
error the corrections are accepted in preference to the original statement ; the
office of exchange also carries out the routine checks when the receptacle or its
fastening gives grounds for presuming that the contents have not remained intact
or that some other irregularity has occurred. In the event of the parcel bill
being missing, the inward office receiving the mail must prepare a fresh parcel
bill or make a precise note of the parcels received (serial number of the parcel,
offices of origin and destination, weight, insured value, etc.). The established
irregularities are notified without delay to the outward office of exchange by a
verification note in the form of the annexed specimen CP 13, prepared in duplicate.
When the inward office of exchange has not sent off a note CP 13 by the first
despatch after the check of the mail, it is regarded, until the contrary is proved,
as having received the bags or parcels in good condition.
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4. As regards ordinary parcels, discrepancies in weight within the same
weight step may not be made the subject of verification notes or the cause of the
parcels being returned ; verification notes are to be made out only where the
discrepancy would involve an alteration of the shares of the charges.

5. As regards insured parcels, discrepancies of weight up to 10 grammes
above or below the weight stated may not be queried by the intermediate
Administration or Administration of destination unless the external condition of
the parcel makes it necessary.

6. The offices to which the verification notes CP 13 are sent return them as
promptly as possible after having examined them and indicated thereon their
observations, if any ; they retain the copies ; the returned verification notes are
attached to the parcel bills to which they relate ; corrections made to a parcel
bill unsupported by documentary evidence are not considered as valid ; however,
if these verification notes are not returned to the office of exchange which issued
them within a period of two months from the date of their despatch, they are
regarded, until the contrary is proved, as duly accepted by the offices to which
they were sent ; this period is extended to four months in the service with distant
Countries.

7. The discovery, at the time of the check, of any irregularities whatsoever
may in no case be the cause of the return of a parcel to origin except as provided
for in Article 7 § 2 of the Agreement.

8. Verification notes and their duplicates are sent under registered cover.

ARTICLE 135

Notification of irregularities involving the responsibility of Administrations
1. Any office of exchange which, on the arrival of a mail, discovers the

absence of, theft from or damage to one or more parcels proceeds as follows :
a) unless this is impossible for a stated reason, or unless the receptacle

together with the string, the lead or other seal and the label has been
attached to the original report CP 14 provided for in § 5, it attaches
these objects to the verification note CP 13 addressed to the outward
office of exchange ;

b) it sends a duplicate of the verification note to the last intermediate
office of exchange, if any, at the same time as to the outward office of
exchange.

2. If it considers it necessary, the inward office of exchange may, at the
expense of its Administration, inform the outward office of exchange of its
discoveries by telegraph.

3. Any office of exchange which receives from a corresponding office a
damaged or insufficiently packed parcel must send it on, after having repacked it
if necessary, preserving as far as possible the original packing, the address and
the labels; the weight of the parcel before and after repacking must be indicated
on the actual packing of the parcel ; this indication is followed by the note
" Remball d . . . " [Repacked at . . . I stamped with an impression of
the date-stamp and signed by the officials who did the repacking.

4. If the condition of the parcel is such that the contents could have been
withdrawn or if the parcel shows a discrepancy in weight such as to suggest the
withdrawal of the whole or part of the contents, the office of exchange, without
prejudice to the application of the provisions of §§ 1 and 3, should open it of its
own accord and check the contents; the result of this check should be made the
subject of a formal report in the form of the annexed specimen CP 14 ; a copy
of the report is attached to the item.
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5. If the parcel referred to in § 4 is an insured parcel, the following additional
steps are taken :

a) the original formal report is sent under registered cover to the central
Administration of the Country controlling the outward office of
exchange or to an authority appointed by that Administration ;

b) a duplicate of the report is sent, at the same time, either to the central
Administration controlling the inward office of exchange or to any
other controlling authority appointed by that Administration ;

c) unless this is impossible for a stated reason, the receptacle in which
the parcels were contained, the string, the lead or other seal and the
label are attached to the original report.

6. Where offices of exchange in direct contact are concerned the respective
Administrations of these offices may agree on the method of procedure in the
case of irregularities involving their responsibility.

7. When the addressee or, in a case of return, the sender makes reservations
in taking delivery of the parcel, a formal report CP 14 of the joint examination
is immediately made out by the office which effects delivery ; this report, pre-
pared in duplicate and countersigned, whenever possible, by the addressee,
should indicate : the external condition of the parcel, the gross weight and a
precise list of the contents. One copy is handed to the addressee ; the other is
dealt with in accordance with the internal regulations of the Administration
which prepared the report.

ARTICLE 136
Return of empty receptacles

1. Receptacles should, in principle, be returned empty to the Adminis-
tration to which they belong by the next outlet and, unless this is impossible, by
the route followed on the outward journey ; nevertheless the receptacles of air
parcel mails may be returned by surface.

2. Administrations may agree between themselves for the Administrations
of destination to return the bags to origin using them for the despatch of parcels.

3. Empty bags are always returned free of charge.
4. An Administration returning receptacles must indicate on the parcel bills

the number and, where appropriate, the serial numbers of the returned
receptacles.

5. For the rest, the provisions of Article 172, §§ 2, 3, 4 and 5, of the Detailed
Regulations for implementing the Convention apply.

CHAPTER VI

UNDELIVERED PARCELS

ARTICLE 137
Advice of non-delivery

1. An advice of non-delivery in the form of the annexed specimen CP 9 is
sent, under registered cover, to the Administration of origin after having been
duly completed :

a) by the Administration of destination:
10 in event of non-delivery, for every parcel of which the sender has

asked to be advised of non-delivery ;
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20 for every parcel officially detained or lying undelivered because
of theft or damage or for some other cause of the same kind ;
however, this procedure is not compulsory in cases of circum-
stances beyond control or when the number of parcels retained
officially is such that the sending of an advice is materially
impossible;

b) by the intermediate Administration concerned: for every parcel
officially detained in course of transmission either by the postal service
(accidental interruption of traffic) or by the Customs (customs control)
subject to the reservation made under a) 20.

2. The advice of non-delivery is accompanied by the despatch note, except
when the advice is sent to a third party, in accordance with the provisions of
Article 5, b), of the Agreement ; in the circumstances referred to in § 1, a) 20 and
b), of this Article, the advice must bear conspicuously the indication " Colis
retenu d'office " [Parcel retained officially].

3. When several parcels are concerned which were posted at the same time
by the same sender and addressed to the same addressee it is permissible to send
only one advice of non-delivery, even if these parcels were accompanied by
several despatch notes ; in such a case, all these notes are attached to the advice
of non-delivery.

4. As a general rule advices of non-delivery are exchanged between the
office of destination and the office of origin; however, any Administration may
request that the advices concerning its service be sent to its central Administration
or to a specially appointed office ; the name of that office must be notified to
Administrations through the intermediary of the International Bureau ; the
Administration of origin is responsible for advising the sender : the exchange of
advices of non-delivery should be speeded up as much as possible by all the offices
concerned.

ARTICLE 138

Non-delivery. Sender's instructions

1. The advice of non-delivery should be returned to the office which pre-
pared it, completed with fresh instructions from the sender and accompanied by
the despatch note : it is returned by air if the sender or the third party pays the
corresponding air surcharge.

2. The only fresh instructions which the sender (or the third party referred
to in Article 5, b), of the Agreement) is authorised to give being listed in Article
22, § 1 of the Agreement, the following rules should apply in the undermentioned
special cases :

a) if the sender (or third party) requests that a cash on delivery parcel be
delivered against payment of a sum less than the original sum, a new
form R 4 must be prepared in accordance with the provisions of
Article 108 of the Detailed Regulations for implementing the
Agreement concerning cash on delivery items ;

b) if the sender (or the third party) gives as his instructions that the parcel
is to be delivered free of charges either to the original addressee or to
another addressee, the office concerned applies Article 116.
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3. When a parcel which has been the subject of an advice of non-delivery is
delivered or redirected before the receipt of fresh instructions, the sender must be
so informed through the intermediary of the office of origin ; if the advice has
been sent to a third party appointed by the sender, this information must be
communicated to that third party ; when a cash on delivery parcel is concerned
and if the money order form R 4 referred to in Article 103, § 1, of the Detailed
Regulations for implementing the Agreement concerning cash on delivery items
has already been sent to the sender, the latter need not be advised.

4. When the Administration of destination or an intermediate Adminis-,
tration has not complied with the instructions given either at the time of posting
or subsequently, it must bear the conveyance charges (outward and return) and
any other charges or fees which have not been cancelled ; nevertheless the charges
paid for the outward journey remain the responsibility of the sender if he declared
either at the time of posting or subsequently that in the event of non-delivery he
would abandon the parcel or would like it to be sold.

ARTICLE 139

Return of undelivered parcels

1. An office which returns a parcel in accordance with Article 22 of the
Agreement indicates, either in manuscript or by means of a stamped impression
or a label on the parcel and on the despatch note which accompanies it, the
reason for non-delivery ; the indication must be made in French, each Adminis-
tration having the option of adding a translation in its own language and any
other appropriate particulars ; this indication must be made in a clear and
concise form, such as : " inconnu" [not known], " refusd " [refused], " en
voyage" [travelling], "parti" [gone away], "non riclamd" [unclaimed],
" d'c~d " [deceased], etc. The parcel is treated according to the provisions of
Article 126, §§ 1, 2 and 7.

2. Every parcel returned to the Administration of origin because it has been
wrongly admitted is treated as follows :

a) if it has been wrongly admitted in consequence of an error attribut-
able to the postal service, the Admistration which returns it refunds
to the first Administration charged with reforwarding it to the office
of origin the rates and shares of charges with which the latter Admin-
istration had credited it ;

b) if it has been wrongly admitted in consequence of an error of the
sender or if it falls within one of the prohibitions laid down in Article
6 of the Agreement, it is dealt with in accordance with Article 126,
§§ 1, 2 and 7.

3. Every parcel returned to origin is entered on the parcel bill with the note
"Retour d l'origine" [Return to origin] in the column headed " Observations ".

4. Unless it is impossible to do so, or unless the sender asks for it to be
returned by air, a parcel is returned to origin by the route used for the outward
journey as regards surface parcels and by the quickest surface route in the case
of air parcels.

5. In the case of redirection or return by surface of an insured air parcel,
the responsibility is limited, for the second journey, to that which applies to
parcels sent by that route.

6. The return of a parcel to origin in consequence of the suspension of a
service is free of charge ; the unallocated conveyance charges collected for the
outward journey are refunded to the sender.
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ARTICLE 140

Sale. Destruction

1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the pro-
visions of Article 23 of the Agreement a formal report of the sale or destruction
is drawn up. A copy of the report accompanied by the despatch note is sent
to the office of origin. The same applies if the parcel is sold at the request of the
sender.

2. The proceeds of the sale serve in the first instance to defray the charges
on the parcel ; the balance, if any, is sent to the office of origin to be handed to
the sender ; the latter bears the costs of forwarding it.

CHAPTER VII

ACCOUNTING

ARTICLE 141

Preparation of accounts

1. Each Administration arranges for its offices of exchange to prepare
monthly, or quarterly in its relations with distant Countries, for all the items
received from one and the same Administration a statement in the form of the
annexed specimen CP15 indicating, by despatching offices, the total sums entered
to its credit and debit on parcel bills CP 11, CP 12 and CP 20.

2. The statements CP 15 are summarised in an account in the form of the
annexed specimen CP 16 drawn up in duplicate.

3. The account CP 16, accompanied by the statements CP 15 but without
the parcel bills, is sent to the Administration concerned for examination during
the course of the month following that to which it relates ; as regards distant
Countries the account is sent as soon as the last parcel bill of the month in
question has arrived ; "Nil" accounts are not prepared ; totals must never be
altered; differences which may be discovered should be made the subject of
statements in the form of the annexed specimen CP 17. These statements are
addressed to the Administration concerned which must incorporate the amount
in its next account CP 16 ; no statement CP 17 is drawn up when the final amount
of the differences does not exceed 2 gold francs per account.

4. After they have been checked and accepted, the accounts CP 16 and
statements CP 15 are returned to the Administration which prepared them at the
latest by the end of the second month from the date of despatch ; this interval is
extended to four months in relations with distant Countries. If the Administra-
tion which has sent the account does not receive any notice of amendment
during these periods, the account is regarded as fully accepted.

5. The accounts CP 16 are summarised in a quarterly general account in the
form of the annexed specimen CP 18, prepared by the creditor Administration;
this account may, however, be prepared half-yearly by agreement between the
Administrations concerned.
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6. When the balance of a general account CP 18 does not exceed 25 francs,
it may be incorporated in the general account CP 18 for the period following
that to which the balance relates.

7. Accounting in respect of the sums paid out by each Administration on
behalf of another for parcels delivered free of charges is effected on the following
bases :

a) The creditor Administration draws up each month in the currency of
its own Country a detailed monthly account on a form in the form of
the annexed specimen CP 19 ; parts B of the franking notes which
have been retained are entered in alphabetical order of the offices which
have advanced the charges and in the numerical order which has been
given to them ;

b) the detailed account, accompanied by parts B of the franking notes,
is forwarded to the debtor Administration at the latest by the end of the
month following that to which it relates ; "Nil" accounts are not
prepared ;

c) the accounts are checked under the conditions laid down by the
Detailed Regulations of the Agreement concerning Postal Money
Orders and Postal Travellers' Cheques ; 1

d) the accounts are the subject of a special settlement ; each Administra-
tion may, however, request that these accounts be settled with the
postal money order accounts, the parcels accounts CP 16 or the
accounts R 5 relating to cash on delivery items, without being incor-
porated in them.

8. When it is necessary to recover payments from the Administrations
responsible in accordance with the provisions of Article 39 of the Agreement
and several amounts are involved, these are summarised on a form CP 22 in the
form of the annexed specimen and the total amount is carried forward to the
account CP 16.

ARTICLE 142

Settlement of accounts

1. The amount of the balance of the general accounts is paid by the debtor
Administration to the creditor Administration in accordance with the provisions
of Article 42 of the Convention.

2. The preparation and despatch in duplicate of a general account must be
carried out as soon as the accounts CP 16 have been returned accepted.
The check of the account CP 18 by the debtor Administration and the return
of one of the two copies to the creditor Administration must take place in the
two months following receipt of the account ; when this period has passed the
account CP 18 may be regarded as fully accepted. The balance should be paid
as quickly as possible and, at the latest, before the end of a period of two months
from the acceptance of the general account.

3. Any Administration which each month consistently has owing to it by
another Adminstration a sum greater than 30,000 francs, has the right to claim
a monthly payment on account up to three quarters of the amount of the debt;
its request must be met within a period of two months.

' See p. 207 of this .volume.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 143

Forms for the use of the public

For the purpose of applying the provisions of Article 45, § 2, of the Con-
vention, the following are considered as forms for the use of the public:

CP 2 (Despatch note) ;
CP 3 (Customs declaration);
CP 4 (Franking note) ;
CP 5 (Enquiry concerning a postal parcel);
CP 6 (Advice of embarkation).

ARTICLE 144

Period of retention of documents

1. Documents of the parcels service, including despatch notes, must be
kept for a minimum period of eighteen months from the day following the date to
which they refer.

2. Documents concerning a dispute or an enquiry must be kept until the
matter has been settled. If the enquiring Administration, duly informed of the
result of an enquiry, allows six months to elapse from the date of the communi-
cation without raising any objections, the matter is regarded as settled.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 145

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning Postal Parcels comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed by
common consent between the contracting Parties.

Done at Ottawa, the 3rd of October 1957.

SIGNATURES

(The same as on pages 132 and 133 o/this volume.)

365- 12
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FINAL PROTOCOL TO THE DETAILED REGULATIONS

At the moment of proceeding to sign the Detailed Regulations for imple-
menting the Agreement concerning Postal Parcels concluded this day, the under-
signed, in the name of their respective Administrations, have agreed the following:

ARTICLE 1

Maximum weight of parcel bags

Notwithstanding the provisions of Article 131, § 4, Ceylon, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, those British Overseas Ter-
ritories, including the Colonies, the Protectorates and Territories under
Trusteeship exercised by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland whose internal regulations do not permit them to
comply, as well as the Irish Republic, have the right not to accept parcel bags
which weigh more than 36 kilogrammes.

Done at Ottawa, the 3rd of October 1957.

SIGNATURES

(The same as on pages 132 and 133 of this volume.)
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LIST OF FORMS

No. Title or nature of the form References

1 2 3

Table CP 1 ..

Despatch note ... ..

Customs declaration ..

Franking note

Enquiry concerning a postal parcel

Advice of embarkation ..

"V "label for insured parcel combined with the number
of the parcel and the name of the office of origin ..

Parcel label with the number of the parcel and the name

of the office of origin

Advice of non-delivery

Advice of reforwarding of a form CP 5

Parcel bill for postal parcels

Special parcel bill for the payment of rates due for the
transit of parcels sent .. ..

Verification note .. ..

Report concerning the theft, damage or decrease in
weight of a postal parcel ..

Monthly
- statement of the amounts due
Quarterly

Summarised account .. ..

Statement of differences observed in the summarised
account .. .. .. ..

General account .. .. ..

Detailed monthly account of Customs, etc., charges

Air parcel bill .. .. ..

Table CP 21 .. .. ..

Statement of amounts due in respect of indemnity for
postal parcels .. .. ..

Label for parcel post despatch ..

Label for air parcel post despatch

art. 103, § 1

art. 106, § 1 a)

art. 106, § I b)

art. 115, § 2

art. 127, § 1 a)

art. 124, § 2

art. 109, c)

art. 107, § 1 a)

art. 137, § 1

art. 127, § I b)

art. 130, § I

art. 131, § 6

art. 134, § 3

art. 135, § 4

art. 141, § I

art. 141, § 2

art. 141, § 3

art. 141, § 5

art. 141, § 7 a)

art. 130, § 1

art. 103, § I

art. 141, § 8

art. 131, § 1 a)

art. 131, § 1 a)

ANNEXES:

FORMS CP 1 to CP 24

1960 Nations Unies - Recueil des Traitis

CP 8

CP 9

CP 10

CP 11

CP 12

CP 13

CP 14

CP 15

CP 16

CP 17

CP 18

CP 19

CP 20

CP 21

CP 22

CP 23

CP 24
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CP 2 (Front)
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CP 2 (back)
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CP 4

DETAIL OF CHARGES DUE

(in the currency of the Country
of destination of parcel)

Fee for delivery
free of charges ...............

Customs duty .. ................

Customs clearance
charge ....

Other charges or fees ............

Total

COUPON

Stamp of office of origin

The sender of parcel ................

No ............... weight ............ kg.

insured for ............................ fr.

posted at ....................................

addressed to ..............................

a t ................................................

has paid the charges indicated
overleaf.

PART B

Part to be filled in by the
Administration of

destination

TOTAL OF CHARGES
ADVANCED

- in Arabic figures -

(in the currency of the
Country of destination of

the parcel)

Date of Register Office
the No. which

advance has made
the

advance

PART A CP
Stamp of office o

POSTAL origin
ADMINISTRATION

o f ..........................................

FRANKING NOTE

Parcel No ............... weight ........ kg. from ........
insured for ........... ft., despatched by ................

at ....................................

addressed to ...............................................

(Street and number)

(Place of destination) (Country of destination)
is to be delivered free of Signature
all charges. of sender
The undersigned under-
takes to pay these ................................
charges.

Upper
edge of
the form

when
Parts

A and B
are

folded
one upon

the
other

Part A

(front)

f

To be returned to the office of .......................
(Indicate the name of the office responsible for
recovering the charges or, where appropriate, that of
the office to which the form should be returned.)

Parcels, Ottawa 1957 art. 115, § 2-Size : 148 x 105 m. Colour yellow.

Part B

(back)

: ............. I .............................................................. ....................
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CP 4 (contd.)

Coupon to be handed to the PART A

sender after recovery of charges Part to be filled in by the

DETAIL OF CHARGES DUE Administration of destination

(in the currency of the Country of TOTAL OF CHARGES
destination of the parcel) ADVANCED

(see details on the coupon)
Fee for delivery free-inAacfgue-
of charges .. . ............... in Arabic figures -

Customs duty ....... ........I (in the currency of the Country
of destination of the parcel)

Customs clearance
charge .. .... Date of Register Office

the No. which has
Other charges or fees ............ advance made the

Total ......... advance

th a t is ........................................
(currency of the Country of origin

of the parcel)

Stamp of the office which has
recovered the charges

Stamp of the office
which has advanced

the charges

Signature of
the official

Part to be filled in by the Administration of origin
- in Arabic figures -

that is
(after conversion into the currency of the Country of

origin of the parcel)

Register o

arrival

N o .........

Converted by
(Signature of the

official)

f

PART B

Stamp of the office
which has recovered

the charges

CP 4

POSTAL ADMINISTRATION

o f ....................................................

FRANKING NOTE

Parcel No ......... weight ........ kg. from ..........................
insured for ................ fr., despatched by .......................

a.....................................................................................at....................... ... .....................

ad dressed to ..................................................................

(Street and number)

(Place of destination) (Country of destination)
is to be delivered free
of all charges.
The undersigned under-
takes to pay these charges . ......................................
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Front
POSTAL ADMINISTRATION CP 5

Stamp of the office of origin

o f O F. ... ...................................................... ..

ENQUIRY
concerning a postal parcel0

(A single form is sufficient for several parcels posted at the same time at the same
office by the same sender and sent by the same route to the same address)
' P a rce l(') .......................................................................................................................................

w eighing ........................ containing(s) ............................................................................ ...

S p o sted b y ....................... .......................................................................................... . . . . .

on the ................................ 19 ........ under No ..................... at the office of ............
1 to the following address (a):

(') and in respect of which an advice of delivery was requested ...........................................
D escription of exterior of parcel ............................................................................................

S"The undersigned declares that the parcel mentioned above was duly delivered to
the entitled person on the .................... 19 ........

The amount of the trade charge has been forwarded to the sender of the parcel
by m oney order N o ......................... on the .................. 19 ........

The amount of the trade charge has been forwarded to the postal cheque office
. of ......... by money order No ..................... on the ............. 19 ........
0(4) The amount of the trade charge has been placed in the current postal account on

the ........................ 19 ........ Stamp of the office of delivery

Official in charge of the delivery office
0

'The undersigned declares that the parcel mentioned above is still at the office
o f ....................................................

was returned to the office of origin on the ................... 19 ........
w as redirected on th e ............................... 19 ........ to(,) ...............................................

o(')- has not reached its destination. Stamp of the office of delivery
The declaration of the addressee is annexed.

Official in charge of the delivery office

(1) Indicate the category (ordinary parcel, insured parcl, urgent parcel, express parcel, cash on delivery parcel, etc.)
and, where appropriate, the amount of insured value or trade charge.

(1) Describe the contents as far as possible.
(0) Indicate exact and full address.
(1) Strike out whichever entry does not apply.

Parcels, Ottawa 1957, art. 127, § 1. a)-Size: 210 x 297 mim.
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CP 5 (back)

To be filled in only when the disposal of the parcel cannot be established by the enquiries
provided for overleaf

'The parcel described overleaf was reforwarded by the office of exchange of ........................
to the offi ce of exchange of .......................................................................................................

.*ca in despatch No .......... of the .......... 19 ........ entered under No ...............
3 on the parcel bill No .e........................ Of stamp

Signature:

The parcel described overleaf was reforwarded by the office of exchange of ........................
to the office of exchange of .......................................................................................................
in despatch No .......... of the .......... 19 ........ entered under No ...............
on the parcel bill No ......................... Office stamp

Signature

The parcel described overleaf was reforwarded by the office of exchange of ........................
a to the office of exchange of.

in despatch No .......... of the .......... 19 ........ entered under No ................
2 on the parcel bill No ......................... Office stamp

4,
Signature:

0

The parcel described overleaf was reforwarded by the office of exchange of ----.................
to the offi ce of exchange of ........................................................................................................
in despatch No .......... of the .......... 19 ........ entered under No ................
on the parcel bill No ......................... Office stamp

Signature :

rFinal reply
of the Administration of destination or, if appropriate,of the intermediate Administration
which cannot establish the regular transmission of the parcel under enquiry to the next

Administration :

T his form should be returned to ............................................................................................................
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Front

POSTAL ADMINISTRATION

o f ....................................................

(Part to be filled up by the office of origin

of the parcel)

Parcel N o ....................... ............................

insured for .................................................

posted at the office of ..............................

addressed to ............................

on the............................................. . . 19 ..........

The sender wishes to know when and by
which ship this parcel was loaded

a t (') ..................................................................

(1) Describe exactly the port (or the Country) of
embarkation.

CP 6

On postal service

ADVICE OF EMBARKATION
(Part to be filled up by the Stamp of office
sender of the parcel, who returning the advice
will indicate his address
below for the return of this
advice)

(Name or firm)

(Street and number)

at ...... ...................................
(Locality)

................................ ( ountr)...............................

Parcels, Ottawa 1957, art. 124 § 2-Size : 148 x 105 mam.

Stamp of the despatching

office of exchange

The parcel described overleaf was included in despatch No .....................

o f ......................................... .............................................................................

fo r .......................................................................... .........................................

sent on the ...................................................................................... 19 .......

Stamp of the office of

exchange at the port of
embarkation

The parcel described overleaf included in the despatch mentioned above

w a s lo a ded at ....................................................................................................

on the ship ................................................................................................

sailing on the ........ ........................... 19 ........
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CP 7

V S 75
V AMSTERDAM 1

V 475 AMSTERDAM I

Parcels, Ottawa 1957, art. 109, c)-Size : 52 x 37 mm., colour red.

CP 8

475
GENEVA 1

4 7 5 GENEVA 1

Parcels. Ottawa 1957, art. 107, § 1, a)-Size : 52x 37 mm.
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Front

POSTAL ADMINISTRATION CP 9

of ...............................................................

OFFICE of .......................

ADVICE OF NON-DELIVERY()

(One form is sufficient for several parcels posted at the same time by the same sender to the same address)

The parcel(s) associated with the attached despatch note(s) No .................................
originating at ........................ is/are held undelivered at my office for the following reason:

has
a) the parcel(s)(3) hav been refused by the addressee.

b) the parcel(s)(:) have not been claimed.

c) the addressee is unknown, away (from home), gone away, deceased.

d) the address(es)()--S insufficient.
are

does
e) the address(es) on the parcel(s)(3) do -not agree with that on the despatch note.

) the customs duty.

f) the addressee refuses to pay .the trade charge. i
t other charges and fees to which the parcel(s)() -
L liable. * are

g) the parcel(s)()--- liable to customs duty and other charges and fees amounting
are

to .......................................................................................
(to be indicated in the currency of the Country preparing thss advice)

For extended warehousing, this sum will be increased by ............................................
h) the addressee has not an import licence.

the sender

Please invite() the person described to give instructions and inform him that

if these instructions do not reach me within a period of ................... months, the parcel(s)

will be returned to origin subject to subsequent payment of charges(').

Office stamp Name and address of the person of whom .......... , the ............ 19 ........
the instructions are to be sought(S).

........................................................................ Sig nature :

(1) To be sent by registered post.
() Underline and complete, if necessary, the text which applies.
() Strike out whichever entry does not apply.
(') Until the instructions have arrived, the office is authorised either to deliver the parcel to the original

addressee or to another addressee if one is indicated on the back of the despatch note, or to reforward
it to a new address.

(') Do not fill up if instructions are to be sought of the sender.

Parcels, Ottawa 1957, art. 137, § I-Size: 210 x 148 mm.
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CP 9 (back)

REPLY

The parcel(s) should be:

a) presented once more to the original addressee:

b) (S) delivered to ................................................. s street .................................... no .........
redirected (original addressee or another person)

a t ................................................................................................... ........................................

without collection of the trade charge.

against payment of a reduced trade charge(s) to .............................
c)(') delivered to......................... .................................. no .........
() redirected (origina adr ess ee or another person)

a t ............................................................................................................................................

without collection of customs duty or other charges to which the parcel(s) !s-liable(C)
are

d) returned immediately to office of origin by (') surface. The sender undertakes to payair

the transport and other charges.

e) sold at the entire risk of the sender.

f) treated as abandoned.

The person concerned having failed to reply to the requests for instructions which have
been addressed to him, the parcel(s) should be returned to the office of origin at the expiry
of the prescribed period.

Office stamp

Signature :

Q) Reply by underlining and, where necessary, by completing the printed text.
(') In this case, the office of origin will attach to the reply a new Cash on Delivery Money Order (iksued

in accordance with Article 106 of the Agreement concerning Cash on Delivery items).
() In this case, the office of origin will attach to the reply a franking note (issued in accordance with Article

115 of the Agreement concerning Postal Parcels).
() Strike out whichever entry does not apply.
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Front

CP 10

POSTAL ADMINISTRATION

o f ......................................................

O F F IC E of........................................................................................................

ADVICE OF REFORWARDING OF A FORM CP 5

Enquiry No ..................... concerning the parcel described below,

p o sted o n th e ............................................... 19 ............ at ................................. ......................

b y .......................................................................................................................... .......................

a d d ressed to .... .......................................................................................................................... ........
addressedo .............. .......................... ..... ............... ... . . . ...................................................

am ount of trade charge : ............................................................ ..............................................

has been reforw arded today to ..................................................................................... .................

at .. ........................................................................ .... ................................. ...................

with the following information:

The parcel was forwarded by the office of exchange of .............................

to the office of exchange of .......... in despatch No ........... of the ............... 19 ..........

entered under No ........... on parcel bill No ........... This office received it without comment.

If the enquiry is not answered in a reasonable time a duplicate should be sent to the

service of ................................................ indicating precise details. The matter may be regarded

as closed as far as our service is concerned.
Date stamp

...................................................... th e .............. 19 ............

Signature :

(The form is to be folded in two and returned unenclosed to the address appearing on the back)

Parcels. Ottawa 1957, art. 127 § 1 b)-Size : 148 x 210 mm.
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CP 10 (Back)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................
Date Stamp

ON POSTAL SERVICE

(1)

() Address of the office originating the enquiry or of a specially designated office.

365- 13
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DESPATCHING ADMINISTRATION

Serial number of the despatch : ............
Stamp of the

despatching office
of exchange

CP 12

ADMINISTRATION OF TRANSIT

S h ip : .......................................................
Stamp of the

intermediate office
of exchange

SPECIAL PARCEL BILL
for the payment of rates due for the transit of

parcels sent
to the office of .................................

(indicate the name of the office of destination of the mail)

by the intermediary of the office of exchange at ............

D eparture ( ................ despatch) of the ...................... 19......... at.... h.... m

............................ closed bags containing ............................ uninsured parcels

............................ closed bags containing ............................ insured parcels

............................ em p ty bags ............................

............................ without receptacles ............................ uninsured parcels

............................ without receptacles ............................ insured parcels

................... Total number of bags ........................... Total number of parcels

Credits due:

Transport
charges

................................ parcels at ................ c =

................................ C

................................ C

................................ C

.. ...................... C

... ........................... C

.............................. . C

................................ c

................. ............. C

.. .......... . . ............ c

............................... c

fr C
...........

Total number of
parce ls .... ...............................

Insurance charge :

Number of units of 200 francs at ..... ......... C .. . .... . ............

Number of advices of embarkation ............ at .................................... c . .......

Total .................... .

Official of the despatching office of exchange: j Official of the intermediate office of exchange:... ... .. ... .. ... .. ... .. ... ... .. ... .. .. .. ... .. ... .. . .... .. ... .. ... .. ... .. ... .. ... ... .. ... .. ... .. ... .. ... ..

Parcels, Ottawa 1957, art. 131 § 6-Size : 210x297 mm.
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........... ....................

........... ...... : ...... ......
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CP 13 (Front)
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Front

POSTAL ADMINISTRATION CP 14
Stamp of the office

of ....................................................... prepai ng the report

REPORT

rtheft of a postal
concerning the () damage w h parcel(decreased weight

PART I

Report drawn up by, the office of ............................................... on the .............................. 19 ........

'O ffice of posting : ........................................ D ate of posting : ...................................... 19 ........
Number of parcel : ......................................
Sender : ....................................................................................................................................................

A d d ressee . .................................................... ...........................................................................................

Insured v .... .............................................. . T rade ........................................................

W eight shown: W eigh........................t.................... W e.as observed :............................................

External w rapping : ...................................... Internalpacking :..................................................
.. . . .. . . . . . .............. ..... ............................ .... .. ....... ..... ....... ........... ...** .. ............ ...... ..... .......... -......

O ffice which m ade up the m ail ............................................................................................................

Date of the mail: ...................... 19 Serial number of the mail :................................

The mail arrived on the ............... ....................... 9.....................................{ by travelling post offie......................... .... .................. .... ............. .................................

.) .in .th e railw ay van N o ............................. ...............................................................................

b y.th. sh ip ................ .................. . ............ ..................................................................................

O f by the air line .. the .... ............................................................................................................

The parcel arrived e .-- ..-i--os

Detailed statement of the facts .............................................................. .....................

Signatures :

(') Strike out whichever entry does not apply (See overleaf)

ParcelsT Ottawa 1957, art. 135, 4-Size: 148 210rm
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CP 14 (Back)

PART II

Report drawn up by the office of ....................................... the ................................. 19 .......
to be .

The packing of the item is considered (1) i n accordance with regulations.not to be

Fro the entries on the invoice 1
x ae cstom decarationFrom the customs declaaton the contents should have comprised ..................................

Accodin tothe addressee
Accor g the sender

.the addressee
On examination, in the presence of (') the ad it has been observed ....................................

r'Consequently is
(1).{ According to the addressee the following (1) - missing ..................................................

1 According to the sender j are

-The addressee .[theft.
The edee estimates an amount of .................... as the loss by (1) . damage.

T decreased weight.

$ theft
(1) The . dam age is due to ...... .......................................................................

L decreased weight I

(1) After repacking and weighing, the new weight is ........................................ ; the item has been
forwarded to its destination.

(') The contents have been destroyed by the undersigned office.
(') The packing is held here.

The addressee refuses the item
The sender has accepted the item' but claims an indemnity of ..........................................

(1) The following are annexed to this report : the packing of the parcel, the receptacle, string,
seals, lead seals, label.

In faith whereof, we have drawn up this report, of which a duplicate has been sent, with a

verification note to the office of exchange of ...................................................................................

Signatures of Signature of addressee
postal officials or sender

Signature of
customs officer

(1) Strike out whichever entry does not apply.
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CP 15
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CP 16

POSTAL ADMINISTRATION SERVICE WITH THE ADMINISTRATION

of .................................................... of.............................

SUMMARISED ACCOUNT(t)

monthly
of the(s) m t statements (form CP 15)quarterly

addressed by the offices of exchange of the Administration of ...................................

to the offices of exchange of the Administration of ...................................................

M onth of ...................................... 19 ..........
(t)

................ quarter 19 ..........

Amounts due

according to each (2) monthly statementquarterly
No. Receiving office of Observations

exchange to the receiving to the sending
Administration Administration

1 2 3 4 5

I .................... ....................

2 .................... ....................

3 ........................................

4 ........................................

5 ........................................

6 ........................................

7 ........................................

8 ........................................

9 ........................................

10 ........................................

Totals

Deduct
Balance in favour of
the Administration

o f ............................................

fr i c
........................ ............

........................ ............

........................ i............

.............. .......... ............

........................ ............

........................ ............

........................ i............

........................ i.. .. ... .

........................ i. . . . . .

........................ i............

........................ i............

...................... ............

fr ! o
........................ i............

.. .. ............... ............

.. .. ............... ............

........................ i............

........................ ...........

........................ !............

........................ i............

........................... the ................... . 19 ........

(1) To be drawn up in duplicate.
(3) Strike out whichever entry does not apply.

Seen and accepted:
................................ ,th e ............... . 19 ........

Parcels, Ottawa 1957, art. 141, § 2-Size : 148 x 210 rm.

.......... I ............

............................

.............. I ............

............................

...........................

...........................

............... ............

...........................

...........................

...........................
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CP 17
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CP 18
POSTAL ADMINISTRATION SERVICE WITH THE ADMINISTRATION

o f ................................................... o f ...................................................

GENERAL ACCOUNT

prepared by the Administration of .

for the exchange of parcels with the Administration of ...........................................................

(1) ........................................ quarter 19 ................

. ........................................ half year 19 ............

Balance of accounts CP 16
in favour of the Administration

Exchange Period Observations
which prepares receiving the

the account account
1 2 3 4 5

Received by the
Administration
which prepares

the account

Sent by the
Administration
which prepares

the account

Totals
Deduct

Balance in favour of the Adminis-

tration of ..........................................

fr C

........................ i........

........................ i........

........................ i........

........................ .......
........................ i........

........................ ........

fr iC
........................ ........
........................ i........

........................ i........

........................ i........

........................ i. . . .

........................ i........................ ....... .......

........................ i........

........................ i........

........................ i........

Seen and accepted :
............................. , th e .................... 19 ........ [ .............. , the .................... 19 ........

...................................................................... ......................................................................

(1) Strike out whichever entry does not apply.

Parcels, Ottawa 1957, art. 141, § 5-Size :210 x 297 mm.
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............................

...........................

I .....................
...........................

............................
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POSTAL ADMINISTRATION CP 19

o f ...................... ............................

DETAILED MONTHLY ACCOUNT
OF CUSTOMS, ETC. CHARGES

Customs, etc., charges paid by the Administration of ........................................................

on behalf of the A dm inistration of ...............................................................................................

M onth of .................................... 19 ........

Number Date of Number of Office which made Amount of each Observations

uyr franking the payment franking notepayment note

1 2 3 4 5 6

........................................

.............. ..........................

........................................

........ ................................

...... I..................................

........................................ I

. ....................................

........................................

iiiiii.ii..i.iii...i.i....i..............
...................................... ..

........................................

.... .. .. .. .. . .. .. .. .. .. ..l

............................................ the .................................... 19 ....... Signature :

Parcets, Ottawa 1957, art. 141, § 7, a)--Size : 210 x 297 or 210 x 148 rm.
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........................

........................

........................

........................

.................. ...... i........

........................ .. .. .

S........................ .i . .

........................ i........ i

........................ i........

........................ ........

........................ ........

........................ .......

....................... ........

........................ i. . . .

I...................... .. .. ..

........................ ........

.. ...... .. . . . . . . .

i .................. ........ i

I........................ .. .. .

S........................ i........

i........................ i. . . .

........................ i........

........................ ........
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........................ i..........i ..... .............iii
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CP 20
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(Front)
CP 21

POSTAL ADMINISTRATION

o f ................... ..................
TABLE CP 21

showing the conditions on which the above-mentioned postal Administration accepts air
parcels addressed to its own territory and to Countries for which it is in a position to serve
as an intermediary.

NOTE.-The amounts shown in column 5 of Section C (see the back of the form) only
represent the inward rate with which the Administration of destination should be credited.
Where it is necessary to claim land or sea transit rates, the amounts should be shown in the
same column with a corresponding reference.
I.-INFORMATION to be given by the Administration preparing this SECTION A

table on the following subjects :

Questions : Answers:

.- Does the Administration charge for
reforwarding air parcels by air in the
interior of its country, on all or part of
the journey ? ....................

(t)

2.-If so, for which places ?

3.-May air parcels, addressed elsewhere,
be sent via these places at the request of
the sender ? ....................

II.-SERVICES IN THE INTERIOR of .......................................... .SECTION B

Rates to be paid to the
Administration of ...........................

Inward rate

2

fr c

Insurance fee
for each 200 fr.

3

fr c

Observations

4

(continued overleaf)

Parcels, Ottawa 1957, art. 103 I-Size : 210 x 297 mm.

Weight steps

k
.kg

(1) Yes or no.
(1) Indication of the places in alphabetical order.
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CP 21 (Back)
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POSTAL ADMINISTRATION CP 22

o f .....................................................

STATEMENT

of amounts due in respect of indemnity for postal parcels (1)

by the Administration of .................. Month of ........................................ 19 ........

Parcels Letters authorising recoveries

No. of Reference
State- No. of Amount Observa-

No. Date of ment or debtor tions
No. posting Origin Destination name of Date Administra- ()

office tion

fr cI 2 3 46 
7 8 

0
42_______

-- -- __--__ 9

8

10

12

13 ______

14 is!

16

17

18

19 _____

20 ______

Total

(To be carried to the summarised account CP 16) - -

(1) Compensation for parcels lost, damaged, sold, etc.

(3) Use, if necessary, the free space on the front or back of the form.

Parcels, Ottawa 1957, art. 141, j 8-Size: 210 x 297 mm.
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Postal Parcels

Despatch No ......................

Date of despatch ..................

B ag N o ........... .................

Number
of parcels ...............................

CP 23

from Liverpool to

Montreal (Canada)

via .... ......... ...

S hip .... ...........................

Port of disembarkation...

Parcels, Ottawa 1957, art. 131, § 1, a)-Size : 125 x 60 or 148 x 52 nm., colour yellow ochre.

365 - 14

0
............................. ...

................................. .... ..

.... I ................................. ...
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Postal Parcels

D espatch N o ..........................

D ate of despatch ....................

Bag N o ...................................

Number
of parcels ................................

kg ............................................

By Air Mail CP 24

from Stockholm Station to

Rio de Janeiro
L in e N o ....................................................................

Airport of transhipm ent ..........................................

Parcels, Ottawa 1957, art. 131. § 1 a).-Size : 125 x 60 or 148 x 52 mm., colour yellow ochre.

G



No. 5214

ALBANIA, GERMANY, SAUDI ARABIA,
ARGENTINA, AUSTRIA, etc.

(UNIVERSAL POSTAL UNION)

Agreement concerning postal money orders and postal tra-
vellers' cheques (with Detailed Regulations). Signed
at Ottawa, on 3 October 1957

Ofcial text: French.

Registered by Canada on 7 July 1960.

ALBANIE, ALLEMAGNE, ARABIE SAOUDITE,
ARGENTINE, AUTRICHE, etc.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE)

Arrangement concernant les mandats de poste et les bons
postaux de voyage (avec Reglement d'execution).
Sign ' Ottawa, le 3 octobre 1957

Texte o§iciel franpais.

Enregistrd par le Canada le 7 juillet 1960.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRES D'OTFAWA, 1957

IV

No 5214. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS
DE POSTE ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE. SIGNP
A OTTAWA, LE 3 OCTOBRE 1957
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NOTE. - Les caract6res italiques fAgurant dans le texte ci-apr~s marquent les
modifications (changements, additions ou suppressions de mots, de passages, de chiffres,
de signes, etc.) par rapport aux Actes du Congr s de Bruxelles, 1952, remanids par la
Commission exdcutive et de liaison 1.

TABLE DES MATItRES

DE L'ARRANGEMENT

CONCERNANT

LES MANDATS DE POSTE

ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE

TITRE I

DISPOSITIONS PRPLIMINAIRES

Art.

1. Objet de l'Arrangement

TITRE II

MANDATS

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

2. Modes d'6change

CHAPITRE II

EMISSION DES MANDATS

3. Monnaie. Conversion
4. Montant maximum A l'mission
5. Versement des fonds. Rkc~piss6
6. Taxes
7. Franchise de taxes
8. Dispositions particuli~res A I'6mission des mandats tl6graphiques

CHAPITRE III

PARTICULARITIS RELATIVES A CERTAINES FACULTIS ACCORDLES AU PUBLIC

9. Avis de paiement. Remise par expr~s. Paiement en main propre. Acheminement par vole
afrienne

10. Retrait. Modification d'adresse
11. Rdexp6dition
12. Endossement

I [Traduction - Translation] NOTE. - The letters in italics in the French text indicate
the modifications (changes, additions or deletions of words, passages, figures, signs, etc.) by
comparison with the Acts of the Congress of Brussels, 1952, revised by the Executive and Liaison
Committee.
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CHAPITRE IV

PAIEMENT DES MANDATS

Art.

13. Durde de validit6. Visa pour date
14. Montant maximum au paiement
15. Rgles g~n6rales de paiement des mandats
16. Remise par expr~s
17. Taxes postales 6ventuellement pergues sur le b6n6ficiaire
18. Dispositions particuli res au paiement des mandats t4ligraphiques

CHAPITRE V

MANDATS IMPAY2S. AUTORISATIONS DE PAIEMENT

19. Mandats impay~s
20. Autorisation de paiement
21. Mandats prescrits

CHAPITRE VI

RESPONSABILITR

22. Principe et 6tendue de la responsabilit6
23. Exceptions au principe de Ia responsabilit6
24. Cessation de la responsabilit6
25. Ddtermination de la responsabilitA
26. Paiement des sommes rdclam~es. Recours
27. D6lai de paiement des sommes rdclamies
28. Remboursement 6 I'Administration d'6mission des sommes vers6es pour le compte de I'Adminis-

tration de paiement

CHAPITRE VII

COMPTABILITt

29. Attribution des taxes
30. Atablissement des comptes
31. Rglement des comptes

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

32. Bureaux participant A l'6change
33. Participation d'organismes non postaux
34. Interdiction de droits fiscaux ou autres

TITRE III

BONS POSTAUX DE VOYAGE

CHAPITRE I

GgNARALITAS ET PMISSION

35. Definition. Carnets
36. Monnaie. Montant maximum. Conversion.
37. Taxe
38. Prix de vente
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CHAPITRE II

PAIEMENT DES BONS

Art.
39. Validit4 des titres. Remise des fonds
40. Opposition au paiement

CHAPITRE III

R2CLAMATIONS. RESPONSABILITP. COMPTABILITP,

41. Rclamations et responsabilit6
42. Attribution des taxes. 9tablissement des comptes

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

43. Application de Ia Convention et de certains Arrangements
44. Approbation des propositions faites dans l'intervalle des congr~s
45. Mise b execution et dur6e de l'Arrangement
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ARRANGEMENT'

CONCERNANT

LES MANDATS DE POSTE
ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE

CONCLU ENTRE

la R~publique Populaire d'Albanie, l'Allemagne, le Royaume de l'Arabie Saoudite, la Rpublique
Argentine, l'Autriche, Ia Belgique, la Bolivie, la Rpublique Populaire de Bulgarie, le Cambodge,
le Chili, la Chine, la R1publique de Colombie, la Rgpublique de Corc, la R~publique de Cuba, le
Danemark, la R~publique Dominicaine, 1'1gypte, la R~publique de El Salvador, 'Espagne, les
Territoires espagnols de I'Afrique, la Finlande, Ia France, I'Algkrie, l'Ensemble des Territoires
reprgsent~s par l'Office frangais des Potes et Tildcommunications d'outre-mer, la Grace, la R~publique
d'Halti,la Rpublique du Honduras, Ia R6publique Populaire Hongroise, la RWpublique d'Indon~sie,
l'Iran, la R~publique d'Islande, l'Italie, le Territoire de la Somalie sous administration italienne, le
Japon, le Laos, le Liban, Ia R~publique de Liberia, la Libye, le Luxembourg, le Maroc, le Mexique,
la Principautg de Monaco, le Nicaragua, la Norv~ge, la Ripublique de Panama, le Paraguay, les
Pays-Bas, les Antilles n~erlandaises et Surinam, le Prou, la R~publique Populaire de Pologne, le
Portugal, les Provinces portugaises de l'Afrique occidentale, les Provinces portugaises de l'Afriquc
orientale, de I'Asie et de I'Oc6anie, Ia Rpublique Populaire Roumaine, la Rpublique de Saint-Manin,
la R~publique du Soudan, la Suede, Ia Conf6deration Suisse, la Syrie, la Tch~coslovaquie, Ia Thailande,
la Tunisie, la Turquie, la Rfpublique Orientale de l'Uruguav. l'ttat de la Cit6 du Vatican, la R~pu-
blique de Vnzufla, le Vift-Nam, le Ymen, la R6publique F6drative Populaire de Yougoslavie.

Les soussignis, Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus 6num~rns, vu l'article 22
de la Convention postale universelle conclue A Ottawa le 3 octobre 1957,2 ont, d'un commun accord
et sous riserve de ratification, arrt l'Arrangement suivant:

(Voir notes 1 et 2 a la page ci-contre)
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1 Entr6 en vigueur le l er avril 1959, conformment kh 'article 45. Les instruments de ratifica-
tion ou d'adh~sion (a) ont 6 ddposds aupr~s du Gouvernement canadien aux dates indiqudes :

Argentine (avec rdser-
yes ; voir p. 13) . .

Autriche .........
Belgique .........
Bulgarie ........
Cambodge .......
Rdpublique de Chine .
Danemark ........
Espagne ........

(Y compris les territoires
espagnols de I'Afrique.)

15 avril
4 mai
5 mars

13 mai
12 janvier
6 octobre

13 aofit
29 juillet

Finlande ........ .. 6 mars
France .. ...... .. 8 mai

(Y compris l'Algdrie et
1ensemble des territoires re-
pr6sent6s par l'Office fran-
Cais des postes et tdl6commu-
nications d'outre-mer com-
pos6 des pays et territoires
d6signis ci-apr~s, ainsi que
du Condominium franco-
britannique des Nouvelles-
Hibridest.)

Grace ..........
Hongrie .........

2 octobre
5 avril

Japon . . .
Liban . . .
Luxembourg
Maroc . . .
Mexique -

Monaco
Norv~ge
Pays-Bas

7 novembre 1958
23 juillet 1958
13 janvier 1960
9 juillet 1959

19 mars 1959
2 septembre 1959
19 aoflt 1958
27 aoftt 1959

(V campris la Nouvelle-
Guine nerlandaise, le Suri-
nam et les Antilles n&rlan-
daises.)

Pdrou ......... .21 mai
Rdpublique arabeunie:

Province dgyptienne 15 janvier
Province syrienne . 15 janvier

Saint-Matin .... 31 mars
Soudan ........ .. er mars
Suede ......... ... 2 mai
Suisse ......... .. 14 novembre
Tchdcoslovaquie . . 13 aoit
Tunisie ........ .24 mars

ttat de la Citd du
Vatican ...... .. 13 avril

Rdpublique du Viet-

1959
1959
1959
1959
1960
1958
1958
1959
1959

1960

Islande ... ...... 27 novembre 1958 Nam ...... 3 ddcembre 1959
Italie ... ....... 9 juin 1960 Ydmen .. ...... .. 3 avril 1959 (a)

t a) Stats tnembres de la Communautd: Republique du Sdnfgal, Rdpublique soudanaise, Rdpublique de la C6te-d'Ivoire,
R(publique du Niger, Rdpublique de la Haute-Volta, Republique du Dahomey, Rdpublique islamique de Mauritanie, Ripublique
gabonaise, R~publique du Congo, Rpublique Centre-Africaine, Rdpublique du Tchad, Rdpublique de Madagascar.

b) Territoires d'outre-mer: Comores, NouveUe-Cal6donie et d6pendances, Polyndsie frangaise, C6te franqaise des Somalis,
les Saint-Pierre-et-Miquelon.

c) Territoires sous tutselk de la France: Cameroun, Rpublique autonome du Togo.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 364, p. 3.
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TITRE I

DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES

ARTICLE PREMIER

Objet de l'Arrangement

Le pr6sent Arrangement r6git, d'une part, l'6change des mandats de poste, d6nomms ci-apr~s
emandats, et, d'autre part, le service des bons postaux de voyage, que les Pays signataires on-
viennent d'instituer dans leurs relations rciproques.

TITRE II

MANDATS

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINRALES

ARTICLE 2

Modes d'6change

1. Les mandats peuvent 6tre 6changes soit par la voie postale, soit, si les t~lgrammes-mandats
sont admis dans les relations entre les Pays int6ress~s, par Ia voie tkl6graphique.

2. L'change par ]a voie postale peut, au choix des Administrations, s'op6rer au moyen de cartes
ou de listes. Dans le premier cas, les titres sont d6nomm6s emandats-cartess et dans le second,
4 mandats-listes,.

3. L'6change par la voie t616graphique peut avoir lieu par mandat-carte t6l6graphique ou par
mandat-liste t16graphique, les deux cat6gories 6tant d6nomm~es emandat t6lfgraphique3.

CHAPITRE II

9MISSION DES MANDATS

ARTICLE 3

Monnaie. Conversion

1. Sauf accord oontraire, tout mundat est libel!6 dans la monnaie du Pays de paiement.

2. L'Administration d'&mission d6termine le taux de conversion de sa monnaie en celle du
Pays de paiement.

ARTICLE 4

Montant maximum h l'6mission

1. Le montant d'un mandat ne peut excder I'6quivalent de 1000 francs. Chaque Administration a
cependant la faeult6 de fixer un maximum plus faible.

2. Par exception aucun maximum n'est fix6 pour les mandats vis~s A l'article 7.
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ARTICLE 5

Versement des fonds. R&cpiss6

1. Chaque Administration dtermine la forme dans laquelle l'exp6diteur d'un mandat verse les
fonds b transf~rer.

2. Un r&c piss6 est d~livr6 gratuitement A l'exp~diteur au moment du versement des fonds.

ARTICLE 6

Taxes

1. La taxe b percevoir au moment de ]'6imission se compose:
a) d'une taxe fixe maximum de £5 centimes par mandat;
b) d'une taxe proportionnelle maximum ainsi calcul~e:

-pour les mandats-cartes: I% de la somme vers~e;
-pour les mandats-listes: 1% de la somme vers~e;

c) 6ventuellement, des taxes affrentes A des services sp6ciaux (demande d'avis de paiement, de
paiement par expr~s, etc.).
2. Chaque Administration a Ia facult6 d'adopter, pour la perception de la taxe proportionnelle,

l'6chelle qui r6pond le mieux A ses convenances de service.
3. Les mandats 6chang~s, par l'interm~diaire d'un Pays participant au present Arrangement,

entre un Pays participant et un Pays non participant, peuvent 6tre soumis, par l'Administration
du Pays interm~diaire, A une taxe suppl~mentaire pr~lev~e sur le montant du titre; cette taxe peut
toutefois tre per~ue sur l'exp6diteur et attribute h l'Administration du Pays interm~diaire, si les
Administrations int6resses se sont mises d'accord A cet effet.

ARTICLE 7

Franchise de taxes

Sont exongris de toutes taxes postales, les mandats relatifs au service postal 9changgs dans les
conditions privues a l'article 38 de la Convention.

ARTICLE 8

Dispositions particuli~res b 1'6mission des mandats tal~graphiques
1. Les mandats t~l~graphiques sont soumis aux dispositions du R~glement t~I~graphique annex6

h la Convention internationale des tdI~communications.
2. En sus de Ia taxe postale, l'expiditeur d'un mandat t lMgraphique paie ]a taxe du t~l6gramme,

y compris 6ventuellement celle d'une communication particuli6re destine au b6n~ficiaire.

CHAPITRE III

PARTICULARITiS RELATIVES A CERTAINES FACULTRS ACCORDPES AU PUBLIC

ARTICLE 9

Avis de paiement. Remise par expr~s. Paiement en main propre. Acheminement par voie airienne

1. L'exp6diteur d'un mandat peut demander tre avis6 du paiement. L'article 69 de la
Convention est applicable aux avis de paiement.

2. Sous r6serve des dispositions de I'article 16, l'exp~diteur d'un mandat peut demander que Ia
remise des fonds soit effectu~e A domicile par expr~s d~s I'arriv6e du mandat; dans ce cas, rarticle 57
de la Convention est applicable.

3. Da-ns les relations avec les Pays qui admettent le paiement en main propre, l'exp~diteur
d'un mandat peut demander, par une mention port6e sur Ia formule, que le paiement ait lieu exclusi-
sivement entre les mains et sur acquit personnel du b~n~ficiaire. Dons ce cas, l'exp~diteur paie un
droit spdcial de 20 centimes ou le droit per~u dam, le Pays d'origine pour la demande de paiement
en main propre. D'autre part, le mondat doit &tre accompagng d'un avis de paiement.

4. Si les Administrations intdressies se sont mises d'accord a ce sujet, l'expgditeur d'un mandat-liste
peut demander l'achemineinent des titres par vole agrienne entre le bureau d'6change du Pays de
paiement et le bureau de paiement. Dans ce ras, le mode de perception de la surtaxe agrienne fait
l'objet d'ententes directes entre les Administrations.
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ARTICLE 10

Retrait. Modification d'adresse

L'exp6diteur d'un mandat peut, aux conditions ddterminies par l'article 58, §§ 2 A 4, de la
Convention, le faire retirer du service ou en faire modifier I'adresse aussi longtemps que le titre
ou les fonds n'ont pas W remis au b~n~ficiaire.

ARTICLE 11

Rexpddition

1. En cas de changement de residence du bdn6ficiaire et dans les limites oil fonctionne un
service de mandats entre le Pays r~exp~diteur et le Pays de nouvelle destination, tout mandat peut
atire r~expdi6 par voie postale ou t61graphique, soit &, la demande de 1'exp~diteur, soit 4 celle du
bdnficiaire.

2. La rdexp dition, par voie postale, des mandats-cartes postaux ou t~l6graphiques s'effectue
sans perception de taxe et sans 6mission de nouveaux -titres lorsque le Pays de nouvelle destination
entretient avec le Pays d'6missiun un 6change de mandats-cartes sur Ia base du prdsent Arrangement.

3. Dans tons les autres cas, la rdexp6dition est .faite au moyen d'un nouveau mandat dont les
taxes, y compris, Io cas 6h6ant, les taxes tdldgraphiques, sont prdlevdes sur le montant du mandat
r~expdi6.

4. En cas de r~exp6dition, lea dispositions de l'article 59, § 7, de la Convention sont applicables
en ce qui concerne Ia taxe de poste restante et Ia taxe compl6mentaire d'expr~s.

ARTICLE 12

Endossement

Tout Pays a le droit de d6clarer transmissible par voie d'endossement, sur son territoire, Ia
prolpri6t6 des mandats provenant d'un autre Pays.

CHAPITRE IV

PAIEMENT DES MANDATS

ARTICLE 13

Dur~e de validit6. Visa pour date

1. La .validit6 des mandats s'6tend:
a) en rbgle gdnrale, jusqu'k l'expiration du premier mois qui suit celui de l'6mission; apr~s accord

entre Administrations iotdress6es, jusqu'h l'expiration du troisime mois qui suit celui de
l'6mission;

b) dans les relations entre Pays 6loignds, jusqu'A l'expiration du septieme mois qui suit celui de
1'6mission.

2. Apr~s ces ddlais, les mandats-cartes ne sont payds que rev~tus d'un tvisa pour date* donn,
par 'Administration d'6mission, h Is requ~te de I'Administration de paiement. Les mandats-listes
ne peuvent bdndficier du visa pour date.

3. Le visa pour date confre au mandat-carte, hs partir du jour o-h il est donn6, une nouvelle
validit6 dont la durde est celle qu'aurait un mandat 6mis le m~me jour.

4. Si le non-paiement avant expiration du d6lai de validit4 ne rdsulte pas d'une faute de
service, il peut tre pervu une taxe dite ade visa pour date 6gale h celle qui est prdvue A l'artiele 67
de la Convention.
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ARTICLE 14

Montant maximum au paiement

1. Sauf accord contraire, le montant maximum des mandats payables dans un Pays est le
mme que celui qui a t6 adopt6 par l'Administration de ce Pays pour l'6mission.

2. Lorsqu'un m6me exp~diteur a fait 6mettre, le .mme jour, au profit du m6me bndficiaire,
plusieurs mandats, dont le montant total excde le maximum adopt6 par l'Administration de paiernent,
celle-ci est autoris6e & 6chelonner le paiement des titres de faqon que la somme payee au b~n6fi-
claire, dans une m~me journ~e, n'excde -pas ce maximum.

ARTICLE 15

R~gles gdndrales de paiement des mandats

1. Le paiement des mandats est effectu6 selon les r~glements du Pays de paiement.

2. Le montant des mandats est pay6 au bdndficiaire en monnaie lgale du Pays de paiement;
il peut 6tre pay6 en toute autre monnaie suivant accord particulier entre les Administrations
correspondantes.

3. Le paiement peut 6tre valablement effectu6 par versement A un compte courant postal, selon
les r~gles en vigueur dans l'Administration de paiement.

4. Aprs en avoir avis6 les Administrations intresses, l'Administration de paiement a la
facult4, si sa lgislation l'exige, soit de n6gliger les fractions d'unit6 mondtaire, soit d'arrondir la
somme A l'unit6 mondtaire la plus voisine ou au dixi~me d'unit6 le plus voisin.

ARTICLE 16

Remise par exprs

Si l'expdditeur a demand6 le paiement par expr~s, l'Administration de paiement a Ia facult6 de
faire remettre par ce moyen soit les fonds, soit le titre lui-m~me, soit un avis d'arriv~e du mandat,
pour autant que ses r~glements le prdvoient.

ARTICLE 17

Taxes postales 6ventuellement pergues sur le b~ndficiaire

Peuvent tre pervues sur le bdndficiaire:
a) une taxe de remise, lorsque le paiement est effectu6 A domicile;
b) la taxe d'autorisation de paiement visde A l'article 20, § 4, du prdsent Arrangement;
c) 6ventuellement, Ia taxe de visa pour date prdvue A I'article 13, § 4, du present Arrangement;
d) ]a taxe visde A l'article 50, § 2, de la Convention, lorsque le mandat est adress6 poste restante.

ARTICLE 18

Dispositions particuli~res au paiement des mandats tldgraphiques

1. La remise des mandats teldgraphiques a toujours lieu dans les formes prdvues A l'article 16
du prdsent Arrangement.

2. Lorsque lea fonds sont remis A domicile par expr~s, l'Administration de paiement peut percevoir
de ce chef une taxe spdciale, en tenant compte, si le tWl6gramme-mandat porte I'indication de service
taxde XP, de la taxe d'expr~s acquittde par l'expdditeur.

3. La remise d'un avis d'arrivde ou du titre lui-m~me s'effectue sans frais pour le b~ndficiaire;
toutefois, si le domicile de ce dernier se trouve en dehors du rayon de distribution locale du bureau de
paiement et si le t6ldgramme-mandat ne porte pas lindication de service tax~e XP, la taxe de remise
par exprAs peut 6tre pergue sur le bdndficiaire.
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CHAPITRE V

MANDATS IMPAYtS. AUTORISATIONS DE PAIEMENT

ARTICLE 19

Mandats impayds

1. Est immddiatement renvoy6 h l'Administration d'6mission, tout mandat refus6, tout mandat
dont le bdn~ficiaire est inconnu, parti sans laisser d'adresse ou parti pour un Pays sur lequel la r6exp6-
dition ne peut 6tre effectude, tout mandat dont le paiement n'a pas W r~clam6 dans le d{lai de validit6.

2. Tout mandat impay6 pour une cause quelconque est rembours6 4 l'expdditeur.
3. Les dispositions de larticle 59, § 7, de la Convention sont applicables & la taxe de poste restante

et 6 la taxe complkmentaire d'exprs.

ARTICLE 20

Autorisation de paiement

1. Tout mandat-carte 6gar6, perdu ou d6truit avant paiement peut, h la demande de I'exp&iiteur
ou du b~n~ficiaire, tre remplac6 par une autorisation de paiement d~livr~e par I'Administration
d'6mission.

2. Une autorisation de paiement est 6galement d6livr6e lorsqu'une erreur de conversion imputable
au bureau d'6mission n6cessite un versement compl6mentaire au profit du b6n6ficiaire.

3. La dur6e de validit6 d'une autorisation de paiement est la m~me que celle d'un mandat 6mis le
mime jour.

4. Si aucune faute de service n'a W commise, il peut tre peru, sur I'exp6diteur ou sur le b6n6-
ficiaire, une taxe dite ed'autorisation de paiement, 6gale A celle que pr6voit Iarticle 67 de la Con-
vention, sauf si cette taxe a d6jA k6 per~ue pour Is rclamation, la demande de renseignements
ou l'avis de paiement.

ARTICLE 21

Mandats prescrits

Les sommes converties en mandats dont le montant n'a pas t6 rdclam6 avant prescription sont
ddfinitivement acquises h 'Administration du Pays d'6mission. Le d~lai de prescription est fix6 par
la I6gislation dudit Pays.

CHAPITRE VI

RESPONSABILITA

ARTICLE 22

Principe et 6tendue de la responsabilitk

1. Les Administrations postales sont responsables des sommes versdes, jusqu'au moment oil les
mandats ont td rdgulirement pays.

2. La responsabilit6 s'6tend aux erreurs de conversion et aux erreurs de transmission tdlgra-
phique.

3. Les Administrations nassument aucune responsabilit6 en raison des retards qui peuvent se
produire dans la transmission et le paiement des mandats.

ARTICLE 23

Exceptions au principe de la responsabilit5

Les Administrations postales sont ddgag6es de toute responsabilit6 lorsque, la preuve de leur
responsabilit6 n'ayant pas W administr~e autrement, elles ne peuvent rendre compte du paiement
par suite de la destruction des documents de service r~sultant d'un cas de force majeure.
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ARTICLE 24

Cessation de la responsabilit6

Lea Administrations postales cessent d 'tre responsables:
a) A l'expiration du d6lai de prescription vis6 b l'article 21;
b) s'il s'agit d'une contestation de la rdgularit du paiement, A l'expiration du ddlai pr~vu A larticle 67,

§ 1, de Ia Convention.

ARTICLE 25

Dktermination de la responsabilit6

1. Sous reserve des dispositions des §§ 2 A 5 ei-aprs, la responsabilit6 incombe A l'Administration
d'6mission.

2. La responsabilit6 incombe A l'Administration de paiement si elle n'est pas en mesure d'6tablir
que le paiement a eu lieu dans lea conditions prescrites par ses r glements.

3. La responsabilit6 incombe A l'Administration du Pays ohi l'erreur s'est produite:
a) s'il s'agit d'une erreur de conversion;
b) s'il s'agit d'une erreur de transmission tdldgraphique commise A l'intkrieur du Pays d'emission ou

du Pays de paiement.

4. La responsabilit6 incombe A l'Administration d'6mission et A l'Administration de paiement par
parts 6gales:

a) si une erreur de transmission t6lgraphique s'est produite dans un Pays interm6diaire;
b) s'il n'est pas possible d'4tablir le Pays oii cette erreur de transmission s'est produite.

5. Sous rdserve des dispositions du § 2, la responsabilit6 incombe:
a) en cas de paiement d'un faux mandat, A l'Administration du Pays sur le territoire duquel le

mandat a t6 introduit dans le service;
b) en cas de paiement d'un mandat dont le montant a W frauduleusement major6, A l'Administration

du Pays dans lequel le mandat a W falsifi6; toutefois, le dommage est support6 en parts igales
par lea Administrations d'6mission et de paiement lorsqu'il n'est pas possible de d~terminer le Pays
ois la falsification est intervenue ou lorsqu'il ne peut 8tre obtenu reparation d'une falsification
commise dans un Pays intermdiaire non participant au service des mandats sur la base du
present Arrangement.

ARTICLE 26

Paiement des sommes rdclam6es. Recours

I. L'obligation de ddsint~resser le r~clamant incombe A l'Administration de paiement si les
fonds sont A remettre au bdn6ficiaire; elle incombe A l'Administration d'6mission, si leur restitution
doit 6tre faite A 'exp6diteur.

2. L'Administration qui a d~sintdress6 le r6clamant a le droit d'exercer le recours contre l'Admi-
nistration responsable du paiement irrdgulier.

3. L'Administration qui a support6 en dernier lieu le dommage a un droit de recours, jusqu'i
concurrence de ]a somme pay6e, contre l'exp6diteur, contre le bdn~ficiaire ou contre des tiers.

ARTICLE 27

Dlai de paiement des sommes rdclamdes

1. Le versement des sommes dues aux rdclamant6 doit avoir lieu le plus t~t possible et, au plus
tard, dans un d6lai de six mois a compter du lendemain du jour de Ia rdclamation.

2. L'Administration d'6mission peut exceptionnellement diffrer le versement au-delA de cc d6lai
si, malgr6 ]a diligence apporte A l'instruction d'une affaire, ledit dMIai n'a pas W suffisant pour
permettre de ddtermincr la responsabilit6.

3. Si I'Administration de paiement, rdgulirement saisie, a laiss s'6couler cinq mois sans
donner de solution A une rclamation, I'Administration d'6mission est autorise A rembourser l'expi-
diteur pour le compte de l'Adminitration de paiement.

365- 15
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ARTICLE 28

Remboursement h, l'Administration d' mission des sommes vers6es pour le compte de
l'Administration de paiement

1. L'Administration de paiement pour le compte de laquelle le r6clamant a tA d6sint~ress6 par
l'Administration d'6mission est tenue de rembourser A celle-ci le montant de ses d6bours, dans un
d6lai de quatre mois A compter de renvoi de Ia notification du paiement; il en est de m6me en ce
qui concerne le r6glement du dommage dans les cas pr6vu i l'artice 25, §§ 2 & 5.

2. Ce remboursement s'effectue sans frais pour l'Administration d'6mission par un des moyens
suivants:

a) mandat, cheque ou traite payable A vue sur la capitale ou sur une place commerciale du Pays
crdancier;

1)h esp~ces ayant cours dans ce Pays;
c) sous rdserve d'accord, inscription au cr6dit de I'Administration de ce Pays dans le compte des

mandats.
3. Passg le d~lai de quatre mois, Ia somme due it I'Administration d'6mission est productive

d'int6r~t, A raison de 5% par an, A compter du jour d'expiration dudit d6lai.

CHAPITRE VII

COMPTABILITt

ARTICLE 29

Attribution des taxes

1. L'Administration d'6mission attribue it l'Administration de paiement, sur le montant des
taxes qu'elle a pervues en application de l'article 6, § 1, a) et b), une quote-part fixe de 12,5 centimes
par mandat et, selon que les Administrations ont adopti le systme des mandats-cartes ou celui des
mandats-listes, une quote-part proportionnelle de % ou de % du total des mandats pay~s.

2. Les mandats 6mis en franchise ne donnent lieu i aucune attribution.
3. En cas de r4exp6dition, I'Administration du Pays de la nouvelle destination revoit, quelles que

soient les taxes effectivement pergues par l'Administration d'6mission, les quotes-parts qui lui auraient
t6 dues si elle avait U6 l'Administration du Pays de premiere destination.

4. Exception faite des quotes-parts vis6es au § 1 et sous rdserve des stipulations expressment
prdvues dans le pr6sent Arrangement, chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a pergues.

ARTICLE 30

ttablissement des comptes

1. Chaque Administration de paiement dresse, pour chaque Administration d'6mission, un compte
mensuel des sommes payees pour les mandats-cartes ou un compte mensuel du montant des listes
reques pendant le mois pour les mandats-listes; les comptes mensuels sont incorpor6s, ptriodiquement,
dans un compte g~n6ral qui donne lieu it Ia d6termination d'un solde.

2. Lorsque les mandats ont t6 pay6s, dans des monnaies diff6rentes, la cr6ance Ia plus faible
est convertie en Ia monnaie de la cr~ance la plus forte, en prenant pour base de la conversion le
cours moyen officiel du change dans le Pays de I'Administration d6bitrice pendant la p6riode A laquelle
le compte se rapporte; ce cours moyen doit 6tre calculM uniform~ment bt quatre d~cimales.

3. Le riglement des comptes peut aussi avoir lieu sur la base des comptes mensuels, sans
compensation.

ARTICLE 31

R~glement des comptes

1. Sauf accord contraire, le paiement du solde du compte g~n~ral ou du montant des comptes
mensuels a lieu dans Ia monnaie que l'Administration cr~anciire applique au paiement des mandats.

2. En cas de non-paiement dans les d6lais fixes par le R~glement,lles sommes dues sont produotives
d'un int~r6t de 5% par an, i dater du jour d'expiration desdits d6lais jusqu'au jour du paiement.

3. I1 ne peut 6tre port6 atteinte, par aucune mesure unilaterale, telle que moratoire, interdiction
de transfert, etc., aux dispositions du pr6sent Arrangement et de son R6glement d'ex~cution relatives
t l'6tablisseinent et au r6glement des comptes.

I Voir p. 229 de ce volume.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 32

Bureaux participant A l'6change

Les Administrations postales prennent toutes mesures ndcessaires pour assurer, autant que possible,
le paiement des mandats dans toutes les localitds de leur Pays.

ARTICLE 33

Participation d'organismes non postaux

1. Les Pays dans lesquels le service des mandats est assur6 par des organismes non postaux
peuvent participer A l'6change rdgi par les dispositions du prdsent Arrangement.

2. I appartient A ces organismes de s'entendre avec I'Administration des postes de leur Pays
pour assurer la complete ex6cution de toutes les clauses de I'Arrangement; l'Administration postale
leur sert d'internimdiaire dans leurs relations avec les Administrations postales des autres Pays
contractants et avec le Bureau international.

ARTICLE 34

Interdiction de droits fiscaux ou autres

Les mandats ainsi que Jes acquits donnds sur les mandats ne peuvent tre soumis h aucune taxe
ou A aucun droit autres que ceux qui sont autoris6s par le prdsent Arrangement.

TITRE III

BONS POSTAUX DE VOYAGE

CHAPITRE I

GtNgRALIT9S ET PMISSION

ARTICLE 35

Difinition. Carnets

1. Les bons postaux de voyage sont des titres qui peuvent tre 6mis et pay6s, par les Adminis-
trations postales des Pays participants, sur la base des principes du prdsent Arrangement.

2. Ils sont r6unis en carnets.

ARTICLE 36

Monnaie. Montant maximum. Conversion

1. Chaque bon est libell6, en monnaie du Pays de paiement, pour une somme fixe 6quivalant
A environ 25, 50 ou 100 francs et d6terminde par accord entre les Administrations postales intdress6es.

2. Dans des cas spciaux, les bons peuvent tre 6tablis pour une somme s'6cartant sensiblement
de l'une ou lautre de ces 6quivalences.

3. Le taux de conversion est le mgme que pour les mandats.
4. Le nombre de bons constituant un carnet est au maximum de 10; chaque carnet peut contenir

des bons de diffdrents montants.
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ARTICLE 37

Taxe

La taxe applicable h chaque bon est fix~e par l'Administration d'6mission; elle ne peut
d~passer % de la somme vers~e, ni 6tre inf~rieure A 10 centimes.

ARTICLE 38

Prix de vente

L'Administration d'6mission a Ia facult6 de percevoir, en sus de Ia valeur des bons et en sus
des taxes, une somme correspondant au coit des bons, de leurs couvertures et des travaux divers
n~cessitks par la confection des carnets.

CHAPITRE II

PAIEMENT DES BONS

ARTICLE 39

Validit6 des titres. Remise des fonds

1. Les bons sont valables pendant quatre mois h partir du jour de leur 6mission; les mois se
comptent de quanti~me i quanti~me, sans 6gard au nombre de jours dont ils se composent.

2. Lorsque le service payeur ne dispose pas de fonds suffisants, il peut suspendre le paiement
des bons jusqu'au moment ohi il aura pu se procurer les moyens de paiement.

3. La propri(t6 des carnets et des bons n'est transmissible ni par voje d'endossement, ill par
voie de cession; ces carnets et ces bons ne peuvent 6tre mis en gage.

ARTICLE 40

Opposition au paiement

Sous r~serve de l'application de la legislation de leur Pays, les Administrations ne peuvent donner
suite aux demandes d'opposition au paiement de bons r~gulitrement 6mis.

CHAPITRE III

RtCLAMATIONS. RESPONSABILITP. COMPTABILITP,

ARTICLE 41

R(clamations et responsabilitk

1. Aucune r~clamation ne peut 6tre introduite contre l'Administration d'6mission si le carnet
nest pas produit.

2. En cas de perte d'un carnet ou de bons, le rdclamant, pour obtenir le remboursement des
sommes correspondantes, doit faire Ia -preuvo aupr~s de l'Administration d'6mission, qu'il a demand6
Ia d6livrance d'un carnet de bons et vers6 Ia somme totale y afffrente.

3. Cette Administration pout proc6der au remboursement dans un d~lai qui ne peut exc6der de
trois mois le dMlai de validit6 et apr~s s'6tre assur6e que les titres d~clar(s perdus n'ont pas kt
pay~s; le d~lai de trois mois est portk h six mois dans les relations avec les Pays 6loign~s.

4. Les Administrations ne sont pas responsables des cons&luences que peuvent entraimer Ia perte,
Ia soustraction ou l'emploi frauduleux de carnoets ou de bons.
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ARTICLE 42

Attribution des taxes. ttablissement des comptes

1. L'Administration d'6mission attribue i l'Administration de paiement *% du montant des
bons pay~s.

2. Le compte des sommes pay6es au titre des bons est dress6 mensuellement en m~me temps
que celui des sommes pay6es au titre des mandats.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 43

Application de Ia Convention et de certains Arrangements

1. Outre les dispositions expressiment mentionn~es dans le prisent Arrangement, sont applicables
& l'6change des mandats:

a) les dispositions g~n~rales faisant l'objet de la Premiere partie de la Convention Isauf l'article 71;
b) l'article 67 eRclamations et demandes de renseignements, de Ia Convention;
c) les dispositions g~ngrales du Titre I des Dispositions concernant la poste adrienne.

2. Les dispositions du Titre II du present Arrangement sont applicables aux Bons postaux de
voyage en tout ce qui n'est pas express6ment pr6vu dans le Titre III.

ARTICLE 44

Approbation des propositions faites dans l'intervalle des congr~s

Pour devenir ex6cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des congrs (articles 27 et 28
de la Convention) doivent r~unir:

a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de modifications
aux dispositions des articles 1 A 10, 11 (§ 4), 12. A 14, 15 (§§ 1, 2 et 4), 16 h 18, 19 .(§ 3), 20
(§ 4), 22 A 31, 34, 43 (§ 1, b), 44 et 45 du present Arrangement et 102 & 106, 110, 117, 120, 121
(2e phrase), 122, 123, 126, 131 h 135, 138 (§ l) et 151 de son R~glement;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de modifications aux dispositions du pr6sent Arrange-
ment autres que celles qui sont mentionn6es sous lettres a) et o), des articles 107 A 109, 111, 113,
116, 118, 119, 121 (1- phrase), 124, 125, 127, 129, 136, 139 et 140 de son R~glement;

c) ]a majorit6 des suffrages, s'il s'agit de la modification de l'article 20, § 2, de j'Arrangement
et des autres articles du R~glement ou de l'interpr~tation des dispositions du present Arrangement
et de son R~glement, hors le cas de dissentiment i soumettre A l'arbitrage pr6vu A l'article 83 de la
Convention.

ARTICLE 45

Mise h execution et dur~e de l'Arrangement

Le pr6sent Arrangement sera mis i excution le I avril 1959 et demeurera en vigueur pendant
un temps indtermin6.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus 6num6r6s ont
sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gofivernement
du Canada et dont une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Ottawa, le 3 octobre 1957.
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Cef Arrangement a td signd au nom des Aftats et territoires ci-dessous par les mgmes
plinipotentiaires qui ont signd la Convention postale universelle :

[Pour les noms des pldnipotentiaires, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 364, p. 37 ci 47.]

R6publique populaire d'Albanie
Allemagne
Royaume de l'Arabie Saoudite
R6publique Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
R~publique populaire de Bulgarie
Cambodge
Chili
Chine
R~publique de Colombie
R~publique de Cor6e
R~publique de Cuba
Danemark
lgypte
R6publique de El Salvador
Espagne
Territoires espagnols de l'Afrique
Finlande
France
Algdrie
Ensemble des territoires reprdsent6s par l'Office frangais des postes et t6Mlcommunications

d'outre-mer
Grace
R~publique d'Haiti
R6publique du Honduras
R6publique populaire hongroise
Rdpublique d'Indondsie
Iran
R~publique d'Islande
Italie
Territoire de la Somalie sous administration italienne
Japon
Laos
Liban
R~publique de Liberia
Libye
Luxembourg
Maroc
Mexique
Principaut6 de Monaco
Nicaragua
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Norv~ge
R~publique de Panama
Paraguay
Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Surinam
P~rou
R~publique populaire de Pologne
Portugal
Provinces portugaises de l'Afrique occidentale
Provinces portugaises de l'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Oc~anie
R~publique populaire roumaine
R~publique de Saint-Marin
R~publique du Soudan
Suede
Conf~ddration suisse
Syrie
Tch~coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique orientale de l'Uruguay
ttat de la Cit6 du Vatican
R6publique de Venezuela
Viet-Nam
R~publique fidtrative populaire de Yougoslavie
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RtGLEMENT
D'EXRCUTION DE L'ARRANGEMENT

CONCERNANT

LES MANDATS DE POSTE
ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE

Les soussign~s, vu l'article 24 de Ia Convention postale universelle conclue A Ottawa le 3 octobre
1957, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrt6, d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer 'ex~cution de I'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons
postaux de voyage:

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS PRRLIMINAIRES

ARTICLE 101

Renseignements fournir par les Administrations postales

1. Chaque Administration doit, trois mois au moins avant de mettre & execution l'Arrangement,
communiquer aux autres Administrations, par l'interm6diaire du Bureau international, les renseigne-
ments ci-apr~s:

a) Service des mandats

10 la liste des Pays avec lesquels elle 6change des mandats-cartes et des mandats-listes sur la base
de I'Arrangement;

2° soit Ia liste des bureaux qu'elle autorise h 6mettre et & payer des mandats, soit l'avis que tous
ses bureaux participent i ce service;

S' le cas 6ch~ant, l'avis de sa participation A l'6change des mandats t~l~graphiques;
40 le montant maximum adopt6 A 1'6mission et au paiement;
50 la monnaie dans laquelle doit 6tre exprim6 le montant des mandats A destination de son Pays;

60 la taxe appliqu6e aux mandate 6mis;
70 le mode d'indication de cette taxe;
8' le cas 6ch~ant, las taxes pergues respectivement pour le paiement h domicile, la poste restante,

le visa pour date, Ia r6clamation et lautorisation de paiement;
90 la dure des d6lais apr~s lesquels sa 16gislation attribue d6finitivement A l'tat le montant des

mandats dont le paiement n'a pas 6 r6clam6;
10' la taxe sp6ciale de remise des fonds par expr~s (mandats t616graphiques),
110 sa d~cision en ce qui concerne Ia possibilit6, dans son Pays, de transmettre ou non la propri6t6

des mandats par voie d'endossement;
I2 un exemplaire des formules de mandat qu'elle emploie, sauf si l'6change des mandats a lieu au

moyen de listes;
13' lorthographe, dans la langue officielle de son Pays, des nombres de 1 A 1000, h utiliser pour

exprimer lea sommes h inscrire sur les mandats;
140 la liste des Pays ne participant pas A l'Arrangement pour lesquels elle peut servir d'interm6diaire

pour l'6change des mandats;
15' le service auquel les r6clamations et les demandes de renseignements ainsi que les demandes de

retrait et de modification d'adresse doivent 6tra transmises (Administration centrale, bureau
d'6change ou autre bureau sp6cialement d6sign6).
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b) Service des bons postaux de voyage
10 la liste des Pays avec lesquels elle 6change des bons postaux de voyage sur la base de I'Arran-

gement;
2' soit la liste des bureaux qu'elle autorise A 6mettre et b payer des bons, soit l'avis que tous ses

bureaux participent au service;
30 le montant, en monnaie des Pays sur lesquels les bons sont tir6s, de chaque bon postal de

voyage;
4* les taxes appliqu~es aux bons 6mis.

2. Toute modification aux renseignements vis~s ci-dessus doit 6tre notifi6e sans retard.
3. Les Administrations doivent se communiquer directement les taux de conversion qu'elles

appliquent dans leurs relations r~ciproques et toutes les modifications apport~es & ces taux.

ARTICLE 102

Application du Rfglement d'ex~cution de la Convention

Sont applicables aux mandats, pour tout ce qui n'est pas express~ment pr~vu par le pr6sent
R~glement, les dispositions du Riglement d'exdcution de la Convention et, plus particuliirement,
celles qui font l'objet des articles ci-aprs:

a) article 146 gAvis de r6ception3 ;
b) article 147 qAvis de r&eption demand6 post4rieurement au dpftv;
c) article 150 eEnvois expr~sb;
d) article 156 eRetrait. Modification d'adresse,, compl~tk par les articles 110 et 126 du present

Rglement.

ARTICLE 103

Formules A l'usage du public

En vue de l'application de l'article 45, § 2, de la Convention, sont
A l'usage du public les formules ci-apr~s:
-MP 1 (Mandat de poste international),
-MP 4 (Rclamation concernant un mandat de poste international),
-MP 10 (Bon postal de voyage),
-MP 11 (Carnet de bons postaux de voyage),
-MP 12 (Mandat de poste international pour libellg mdcanographique).

DEUXIRME PARTIE

MANDATS

TITRE I

MANDATS-CARTES

considr6es comme 6tant

CHAPITRE I

9MISSION. TRANSMISSION

ARTICLE 104

Formules de mandats-cartes

1. Les mandats-cartes sont Atablis sur une fonnule en carton r~sistant de couleur rose, conforme au
module MP 1 ci-annezg.

2. Les Administrations qui conviennent d'accorder certaines faciliths aux exp6diteurs d'un
nombre important de mandats peuvent les autoriser A faire usage de Ia formule conforme au module
MP 12 ci-annexg.
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ARTICLE 105

]tablissement des mandats-cartes

1. Les mandats-cartes sont libell6s en caract~res latins et en chiffres arabes, sans rature ni
surcharge, mime approuvies; les inscriptions au crayon ne sont pas admises; toutefois, les indica-
tions de service peuvent 6tre portes au crayon-encre; la formule MP 12 doit, h l'exception des
indications de service, 6tre remplie intgralement 4 la machine.

2. Dans 1indication en lettres du montant des mandats, le nom des unit(s mon~taires peut 6tre
abr~gg si cela est n~cessaire. t! la condition touteois que cette abrdviation soit usuelle et ne prate
pas a confusion. Lorsque cette indication est faite dans une monnaie qui respecte le systme
d cimal, les fractions d'unit6 monctaire peuvent 6tre exprim es en chiffres seulement, mais obliga-
toirement en centi6mes (ou milliemes) au moyen d'un nombre de deux (ou trois) chiffres dont, au
besoin, un zcro (ou deux zros). Lorsque Ia monnaie utilis e ne suit pas les r~gles du systdkme
d~cimal, le nombre des unit6s mon6taires ou fractions d'unit6 monctaire est toujours dcrit en toutes
lettres tandis que leur nom peut 6tre abr4gg dans les conditions privues pour le systme ddcimal;
dans lindication du montant en chiffres, les unit~s ou fractions d'unit6 mon~taire non mentionn~es
dans la somme en lettres sont remplaces par des z~ros.

3. L'adresse des mandats doit 6tre libellse de favon A d6terminer nettement le bcncficiaire; les
adresses abr6g6es et les adresses t~l(graphiques ne sont pas admises.

4. Les mandats de service doivent porter au recto la mention qService des postes3 ou une
mention analogue.

5. Les mandats i remettre en main propre doivent porter au recto et au verso, en caractares
tr~s apparents, la mention eNe payer qu'en main propre3.

6. Les mandats avec avis de paiement doivent porter en tkte du recto, en caractkres tr~s appa-
rents, Ia mention eAvis de paiement, ou, lorsque 1'exp6diteur demande le renvoi de l'avis de paiement
par voie a~ienne, Is mention eAvis de paiement par avion3.

ARTICLE 106

Mentions interdites ou autoris~es
I1 est interdit de consigner, sur les mandats, d'autres mentions que celles que comporte la

contexture des formules A I'exception des indications de service telles que eService des postes3,
cNe payer qu'en main propre3, tAvis de paiement,, ePar avion,, 4Par expr~s*; l'exp~diteur a,
toutefois, le droit d'ajouter, au verso du coupon, une communication particuli~re destine au
bn~ficiaire du mandat.

ARTICLE 107

Recommandation d'office

Les Administrations peuvent s'entendre sur le montant h partir duquel les mandats qu'elles
6mettent sont soumis h Ia recommandation d'office, h condition que ce montant ne soit pas inf6rieur
A 250 francs.

ARTICLE 108

Avis de paiement demand6 post~rieurement h l'Hmission

1. Par d~rogation aux dispositions de 1article 102, lettre b), il est fait usage de Ia formule
MP 4 vise A larticle 115, pour les demandes d'avis de paiement pr6sent6es post~rieurement
Al mission.

2. Le montant de la taxe peroue est repr6sent6 sur cette formule soit par des timbres-poste,
soit en chiffres et en monnaie du Pays d'6mission, de la mani~re pr~vue h larticle 5 des Dispositions
concernant la poste adrienne.

ARTICLE 109

Transmission des mandats-cartes

1. Sauf accord contraire, les mandats ne sont pas transmis sous enveloppe.
2. Ils sont ins~rds dans les d p~ches de la mani~re prescrite A l'article 162, g§ 1 A 3, ou A

larticle 164, § 3, du R6glement d'ex~cution de la Convention suivant qu'ils sont ou ne sont pas
recommand~s d'office.
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CHAPITRE II

PARTICULARITIS RELATIVES k CERTAINES FACULTIS ACCORDgES AU PUBLIC

ARTICLE 110

Retrait. Modification d'adresse

1. Toute demande de retrait ou de modification d'adresse par voje postale doit 6tre accom-
pagn(Fe d'un fac-simil6, sur papier ordinaire, de ladresse du b~n~ficiaire avec tous les d6tails
n6cessaires.

2. Toute demande de modification d'adresse par voie t6l~graphique doit 6tre confirm~e, par
le premier courrier, au moyen d'une demande postale, accompagn6e du fac-simil de l'adresse et
portant, en tate, soulign~e au crayon de couleur, la mention gConfirmation de la demande t6l6-
graphique du.... 3,; le bureau de paiement retient le mandat jusqu'A la r~ception de cette confirmation.

3. L'Administration de paiement peut toutefois, sous sa propre responsabilit6, donner suite
une demande t~lgraphique de modification d'adresse sans attendre la confirmation postale.

ARTICLE 111

R~exp&lition des mandats-cartes

1. Le bureau qui r~exp~die un mandat-carte par voie postale barre, s'il y a lieu, d'un trait de
plume, les indications du montant du mandat de mani~re A laisser lisibles les inscriptions primitives;
I'indication se trouvant sous la rubrique cSomme vers6e, doit rester intacte; le montant du mandat
est converti en la monnaic du Pays de nouvelle destination d'apr6s le taux fix6 pour les mandats
6manant du Pays de r~exp~dition; le r~sultat de la conversion est inscrit sur le mandat, en chiffres
et en toutes lettres, autant que possible au-dessus de l'indication du montant primitif; l'indication
du nouveau montant est sign~e par I'agent de service; le m~me proc~di doit Wre suivi en cas de
r~exp~ditions ult~rieures.

2. En cas de r6exp6dition sur le Pays de premiere destination, le bureau r~exp~diteur r~tablit
le montant primitif; si Ia r~exp~dition a lieu sur le Pays d'6mission, le bureau r~exp~diteur substitue,
au montant indiqu6, celui qui est inscrit aux indications de service sous la rubrique eSomme vers6e,.

3. En cas de r~expfdition par voie t6lgraphique, le bureau r~exp~diteur 6tablit un mandat
tel~graphique pour la somme restant apr~s deduction des taxes postales et t6l6graphiques; la taxe
postale est calcule sur la somme obtenue apr~s d6duction, du montant primitif, de la taxe tel~graphi-
que; la conversion en monnaie du Pays de nouvelle destination est effectu6e dans les conditions
pr~vues aux §§ 1 et 2 ci-dessus; le mandat primitif est quittanc6 par le bureau r~exp~diteur; il est
rev~tu de la mention cRexpddi6 le montant de .......... h .......... sous deduction des taxes
de ...... . et comptabilis6 comme inandat pay6; le coupon du mandat primitif est annex6, pour tre
remis au b~n6ficiaire, A l'avis d'6mission vis6 i l'article 133 du present R~glement.

4. Les dispositions du § 3 ci-dessus sont applicables:
a) aux mandats-cartes originaires d'un Pays participant, r~exp~di~s sur on autre Pays participant

avec lequel le Pays d'6mission n'entretient pas d'6ehange de mandats, ou Iorsque !'6change est
effectu6 au moyen de listes;

b) aux mandats-cartes r~exp~difs sur un Pays ne participant pas A I'Arrangement;
c) aux mandats-cartes originaires d'un Pays non participant r6exp~di~s sur un Pays participant.

5. Les demandes de r~exp6dition sont enregistr6es, pour m~moire, par le bureau de premiere
destination et, le eas 6ch~ant, par les bureaux destinataires ulterieurs; le bureau qui op~re Ia
r~exp6dition en donne avis au bureau d'6mission.
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CHAPITRE III

TRAITEMENTS PARTICULIERS. RiCLAMATIONS. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 112

Mandats-cartes irr~guliers

1. A moins que le b6n6ficiaire, dOment avis6, ne demande l'application des §§ 3 et 4 ci-apr6s, est
renvoy6 au bureau d'6mission le plus t~t possible et sous enveloppe, pour 6tre r~gularis6, tout mandat-
carte qui pr~sente l'une des irr~gularit6s suivantes:

a) indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou du domicile du b6n~ficiaire;
b) differences ou omissions de noms ou de sommes;
c) ratures ou surcharges dans les inscriptions;
d) omission de-timbres, de signatures ou d'autres indications de service;
e) indication du montant i payer dans une monnaie autre que celle qui est admise;
f) erreur 6vidente dans le rapport entre Ia monnaie du Pays d'6mission et celle du Pays de paiement,

rapport que le bureau de paiement n'est cependant pas tenu de v~rifier;
g) emploi de formules non riglementaires.

2. Toutefois, dans ses rapports avec les Pays 6loign6s, l'Administration de paiement peut payer
las mandats dont le montant est indiqu6 dans une monnaie autre que celle qui est admise, i, condition
d'tre en mesure d'en effectuer la conversion au taux dont se sert l'Administration d'6mission et d'en
aviser imm~diatement cette dernire; les risquas resultant d'une conversion erron~e sont A la charge
de l'Administration l'ayant effectu~e.

3. Les irr~gularit~s qui empchent le paiement d'un mandat-carte et qui, manifestement, sont
imputables au bureau d'6mission peuvent 6tre redress~es, au choix du bureau de paiement, par la voie
a~rienne ou t~l~graphique, sans frais pour le b~n~ficiaire; les irr6gularitis imputables h l'exp~diteur
ou qui paraissent devoir lui 6tre attributes peuvent, A la demande du b~n6fieiaire, 6tre r~gularis6es
6galement par la voie adrienne ou tl~graphique; A cet effet, une demande de r~gularisation est adressie
au bureau d'6mission, par avion ou par t6l~gramme et aux frais du b~n~ficiaire; ces frais lui sont
rembours~s s'il eat 6tabli que l'erreur est due A une faute de service.

4. Lorsque la rectification de l'irrigularitg est detnandge par tiligramme, le mandat irr~gulier
est conserv6 par le bureau de paiemant, qui procde t la r~gularisation d~s r~ception du t~lgramme
rectificatif et qui joint ce t~l~gramme au mandat.

5. A la rception d'une demande de rgularisation par avion ou par tl6gramme, le bureau
d'6mission virifie si l'irrigulariti provient d'une erreur imputable au service; dans l'affirmative, il la
rectife sur-le-champ par la voje adrienne ou tdligraphique. Dans le cas contraire, il privient l'expiditeur
qui eat alors autorisg i redresser l'irrigularit6, par la voje adrienne ou tiligraphique et a sea frais.

ARTICLE 113

Ptablissement de lavis de paiement

Les Administrations dont les rglements ne permettent pas l'emploi de la formule jointe par
l'Administration d'6mission sont autoris~es h 6tablir lavis de paiement sur une formule de leur
propre service.

ARTICLE 114

Visa pour date

Le visa pour date doit tre inscrit sur le mandat mfme.

ARTICLE 115

Rclamations. Demandes de renseignements

1. Toute rhclamation ou demande de renseignements concernant un mandat-carte est 6tablie sur
formule conorme au module MP 4 ci-annexi et transmise, en r~gle g~nrale, par le bureau. d'6mission,
directement au bureau de paiement; une seule formule peut 6tre utilise pour plusieurs mandats 6mis
simultan~ment A la demande d'un m~me expiditeur et au profit du mgme b~n~ficiaire. Lea riclamations
sont transmises d'office et toujours par la voie la plus rapide (agrienne ou de surface) dans les conditions
privues a l'article 67, § 4, de la Convention.

365- 16
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2. Lorsque le bureau de paiement est en 6tat de fournir des renseignements d6finitifs sur le sort
du titre, il renvoie la formule, compl&6te suivant le r6sultat des recherches, au bureau qui a reu la
rclamation; en cas de recherches infructueuses ou de paiement contest6, la formule est transmise h
'Administration d'6mission par l'intermfdiaire de I'Administration de paiement qui joint, si possible,

une d6claration du b~n~ficiaire attestant qu'il n'a -pas revu le montant du mandat.
3. Lorsqu'une r6clamation ou une demande de renseignements est d6pos6e dans un Pays autre

que le Pays d'6mission ou le Pays de paiement, la formule MP 4 eat transmise & l'Administration
d'6mission, accompagn~e du r~cpiss6; les d~lais prescrits par I'article 67, §§ 1 et 2, de la Convention
sont applicables.

CHAPITRE IV

MANDATS-CARTES IMPAYPS

ARTICLE 116

Renvoi des anclats-cartes impay~s

1. Les mandats qui n'ont pu 6tre pay6s aux b6n6ficiaires pour une cause quelconque, sont
renvoy~s directement au bureau d'6mission; prealablement, le bureau de paiement les enregistre, les
frappe du timbre ou les munit de l'itiquette dont lusage est prescrit par I'article 155, §§ 1 A 3, du
R~glement d'ex6cution de la Convention.

2. Toutefois, les mandats er66s dans les conditions pr~vues A l'article 111, §§ 3 et 4, doivent tre
transmis A l'Administration qui les a 6tablis; celle-ci en met le montant i la disposition de l'Administra-
tion dont 6mane le titre original, soit au moyen dun nouveau mandat en franchise de taxe, soit par
voie de deduction an compte mensuel des mandats pay~s.

ARTICLE 117

Autorisations de paiement

Les autorisations de paiement sont 6tablies sur une formule de couleur rose conorme au modle
MP 13 ci-annexg.

ARTICLE 118

Mandats-cartes 6gar~s, perdus ou d6truits avant paiement

1. Avant de d~livrer une autorisation de paiement concernant un mandat 6gar6, perdu ou d~truit
avant paiement, l'Administration d'6mission doit s'assurer en accord avec l'Administration de paiement
que le mandat n'a t$ ni pay6, ni rembours6, ni r6exp6di6; toutes precautions doivent 6galement 6tre
prises pour qu'il ne soit pas pay6 ultfrieurement.

2. Lorsque l'exp6diteur et le b6n6ficiaire demandent simultan6ment, Iun le remboursement, lautre
le paiement du mandat, l'autorisation de paiement est Rtablie au profit du premier.

3. A I'appui de sa demande de remboursement, l'exp6diteur doit produire le r~c~piss6 de d~p6t
du titre fgar6, perdu ou d~truit.

4. Lorsque l'Administration de paiement d6clare qu'un mandat ne lui est pas parvenu, l'Adminis-
tration d'6mission peut d~livrer une autorisation de paiement, A condition que le mandat litigieux ne
figure dans aucun des comptes mensuels se rapportant A la p6riode de validit6 du mandat; toutefois,
si aucune r~ponse'n'a 6t6 obtenue de l'Administration de paiement dans le dflai pr~vu h larticle 27,
§§ 1 et 2, de l'Arrangement, pour le d6sint6ressement du rclamant et si le titre ne figure sur aucun
des comptes mensuels revus A l'expiration de ce d~lai, l'Administration d'6mission est autoris6e h
procfder au remboursement des fonds; notification en est adress~e, sous pli recommand6, A l'Adminis-
tration de paiement et le mandat, r6put6 d~sormais comme d~finitivement perdu, ne peut 6tre ult6rieure-
ment port6 en compte.

ARTICLE 119

MandaUts-cartes 6gar6s, perdus ou dftruits apr~s paiement

Tout mandat 6gar6, perdu ou dktruit apr~s paiement peut Utre remplac4 par l'Administration
de paiement par un nouveau titre 6tabli sur une formule MP 1; cette formule doit porter toutes
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lea indications utiles du titre original et 6tre revtue de la mention qTitre 6tabli en remplacement
d'un mandat 6gar6 (perdu ou ddtruit) apr~s paiement, ainsi que d'une empreinte du timbre A date;
une d6claration signde par le bdn6ficiaire attestant qu'il a regu les fonds est annexde au titre de
remplacement et tient lieu d'acquit.

TITRE II

MANDATS-LISTES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS PRILIMINAIRES

ARTICLE 120

Dispositions communes aux mandats-listes et aux mandate-cartes

Sont applicables aux mandats-listes les dispositions des articles ci-apr6s du present R~glement:
a) article 108 eAvis de paiement demandd postgrieurement d l'4mission,;
b) article 110 tRetrait. Modification d'adresse,, complt par les dispositions de I'article 126;
c) article 115 tRdclamations. Demandes de renseignements3.

CHAPITRE II

PMISSION. TRANSMISSION

ARTICLE 121

Mentions interdites ou autoris6es

Lea dispositions de l'article 106 du pr&sent R1glement s'appliquent aux mandats-listes; toutefois,
lorsque la formule choisie en conformit6 avec l'article 123 du pr6sent Rglement est un mandat-carte,
aucune correspondance n'est admise, en principe, au verso du coupon.

ARTICLE 122

Bureaux d'6ehange

L'6change des mandats-listes a lieu exclusivement par l'interm&liaire de bureaux dits ebureaux
d'6change* design~s par I'Administration de chacun des Pays participants.

ARTICLE 123

Transmission des mandats-listes

I. La transmission des inandats-listes entre le bureau d'6mission et le bureau d'dchange du Pays
d'6mission ou entre le bureau d'6change du Pays de paiement et le bureau de paiement s'effectue
au moyen de formules que chaeune des Administrations intdressdes d4termine selon ses propre
convenances.

2. Entre bureaux d'6change de Pays diffdrents, la transmission s'effectue selon lee r gles ei-aprs:
a) ehaque bureau d'6ehange dresse, journellement ou A des dates convenues, des listes conjormes au

module MP 2 ci-annex6, r~capitulant les mandats ddposds dans son Pays pour tre payds dans
un autre;

b) tout mandat inscrit sur une liste porte un numfro d'ordre appel6 numfro international; ce
numfro est attribu6 d'aprs une sdrie annuelle commengant, selon accord entre les Administrations
int6resses, le 1" janvier ou le 1e juillet; lorsque le numdrotage change, la premiere liste qui
suit doit porter, outre le numiro de Ia sdrie, le dernier numdro de la sdrie pr~cddente;

c) les listes sont elles-m~mes num~rotdes, suivant la suite naturelle des nombres, A partir du I- janvier
ou du 1 juillet de ehaque annde;
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d) les listes sont transmises au bureau d'6change correspondant par le premier courrier, autant que
possible par avion, et, sauf accord contraire, sans 6tre accompagnes des mandats 6tablis par les
bureaux d'6mission;

e) le bureau d'Achange correspondant accuse rdception de chaque liste par une mention appropride
port6e sur Ia premiere liste h exp~dier dens le sens oppos6.

ARTICLE 124

Listes spdciales

Une liste MP 2 spdciale doit 6tre 6tablie pour chacune des categories suivantes de mandats:
a) mandats en franchise visds tant A l'article 39 de la Convention qu'h l'article 7 de l'Arrangement;

Ia liste doit porter, en tote, les mots eMandats exempts de taxes,;
b) mandats dont 'expdditeur a demand6 l'acheminement par voie adrienne entre le bureau d'ehange

du Pays de paiement et le bureau de paiement; la liste doit porter la mention eMandats
par avion*.

ARTICLE 125

Services spdciaux. Mentions h porter sur les listes

1. Lorsque 'expdditeur du niandat demande la remise par expr~s, la mention eExpr~s, est portde
sur la liste MP 2 dans la colonne tObservations., en regard de l'inscription correspondante.

2. Lorsque 'exp6diteur d'un mandat demande un avis de paiement, la mention tAP* est porte
sur la liste MP 2, dans la colonne tObservations., en regard de l'in6cription relative au mandat;
cette annotation est compltke par Ia mention 'Par avions lorsque l'expdditeur demande l'utilisation
de la voie adrienne pour le renvoi de l'avis de paiement.

S. Lorsque l'expiditeur d'un mandat demande le paiement en main propre, la mention 4Ne
payer qu'en main propre* est portge sur la liste MP 2, dans la colonne tObservations3, en regard de
l'inscription relative au mandat.

CHAPITRE III

PARTICULARITtS RELATIVES k CERTAINES FACULTtS ACCORD9ES AU PUBLIC

ARTICLE 126

Retrait. Modification d'adresse

Par derogatiop i l'article 156 du Riglement d'exdcution de la Convention, les demandes de
retrait ou de modification d'adresse relatives aux mandats-listes sont envoyes, par l'intermdiaire
du bureau d'6change du Pays d'imission, au bureau d'6change du Pays de paiement.

ARTICLE 127

Rdexp~dition des mandats-listes

Tout mandat-liste rdexpddii sur un autre Pays est quittanc6 par le bureau rdexpditeur; le cas
6chdant, Ia somme est convertie, apr~s deduction des taxes, en monnaie du Pays de nouvelle destination
et un nouveau mandat est 6tabli.

CHAPITRE IV

OPgRATIONS DANS LE PAYS DE PAIEMENT

ARTICLE 128

Traitement des listes manquantes ou irrdgulires

1. Si une liste manque, elle est r~clam6e imindiatement par le bureau d'6change qui en constate
l'absence; le bureau d'6change du Pays d'6mission envoie sans delai, autant que possible par voie
adrienne, au bureau d'6change qui l'a rdclaiu6e, un duplicata de Ia liste manquante.
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2. Les listes sont v~rifi~es soigneusement par le bureau d'ichange du Pays de paiement qui lea
rectifie d'office si elles contiennent des erreurs de peu d'importance; le bureau d'6change du Pays
d'6mission est inform6 de ces corrections au moment ohi le bureau d'6change du Pays de paiement
lui accuse rdception de la liste.

3. Lorsque les listes contiennent des irrdgularit~s dignes d'6tre signalkes, le bureau d'6change
du Pays de paiement demande des explications au bureau d'6change du Pays d'6mission, qui doit
r6pondre dans le plus bref d6lai; en attendant, le paiement des mandats faisant l'objet de Ia
demande est suspendu; les demandes d'explications et lea r~ponses y relatives sont 6chang~es, autant
que possible, par avion.

ARTICLE 129

Envoi de l'avis de paiement

L'avis de paiement, 6tabli par le bureau de paiement sur une formule C 5, est envoy6 directement
l'exp6diteur du mandat.

ARTICLE 130

Renvoi des mandats-listes impayis

1. Sont renvoy~s, au bureau d'6change, par la voie d'une inscription dans la prochaine liste
MP 2, comme s'il s'agissait d'un mandat exp6di6 du Pays de paiement vers le Pays d'6mission:

a) lea mandats vis~s A l'article 19 de l'Arrangement;
b) les mandats ayant fait robjet d'une demande de retrait.

2. Une mention appropri~e, suivie du num~ro international t de la description sommaire du
mandat primitif, eat port~e dans la colonne aObservations,, en re~ard de l'inscription.

TITRE III

MANDATS TRL]UGRAPHIQUES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS PR9LIMINAIRES

ARTICLE 131

Dispositions communes

Sont applicables aux mandats t~l~graphiques, pour tout ce qui n'est pas expressment pr~vu par
le Titre III du present R~glement, les dispositions relatives aux mandats-cartes et aux mandats-listes.

CHAPITRE II

EMISSION. TRANSMISSION

ARTICLE 132

Atablissement des mandats t~l~graphiques

1. Les mandats t~l~graphiques sont tablis par le bureau de poste d'6mission et donnent lieu
Sl'envoi de t~l~grammes-mandats adress~s directement au bureau de poste'de paiement; lea t6l-

grammes-mandats sont rddig~s en frangais sauf accord contraire, et libelhs invariablement dana
l'ordre indiqu6 ci-apr~s:
-Indications de service tax6es, (s'il y a lieu)
-Avis paiement, (s'il y a lieu)
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-Avis paiement avion, (s'il y a lieu)
-Paiement main propre, (s'il y a lieu)
-Mandat ... (NO postal d'6mission),
-Nom du bureau de poste de paiement,
-Nom. de l'exp~diteur,
-Montant de la somme A6 payer,
-Dsignation exacte du b6nificiaire. de sa r6sidence et, si possible, de son domicile, de fa on que

l'ayant droit soit nettement d~termin6,
-Communication particulire, (le cas 6ch~ant).

2. Lorsque plusieurs mandats t~lgraphiques sont imis simultangment par le mgme exp~diteur
au nom d'un mgme bdndficiaire, un seul tdldgramme-mandat peut 6tre envoyg si 'Administration de
destination l'admet; dans ce cas, le numro d'dmission est indiqug de la mani~re suivante: eMandats
201-203, et la somme globale d payer comporte le ddtail du montant de chaque mandat.

S. En cas d'6mission d'un mandat t~l6graphique, soit par un bureau de poste d'une localit6
non dot~e du service t~l~graphique,.soit par un bureau non charg6 du service t~l~graphique et situ6
dans une localit6 pourvue de plusieurs bureaux de poste, le nom du bureau d'6mission doit tre indiqu6,
imm~diatement apr~s le num~ro postal d'6mission, de la manisre suivante: .Mandat ... de
pour... 3.

4. Lorsque la localit6 o se trouve le bureau de poste de paiement n'est pas pourvue d'un bureau
t~l~graphique, le tilgramme-mandat doit porter l'indication du bureau de poste de paiement et
celle du bureau t~lgraphique qui le dessert; lorsqu'il y a doute quant h6 I'existence d'un bureau
t~l~graphique dans ]a localit6 de paiement ou lorsque le bureau t~l~graphique qui la dessert ne
peut 6tre indiqu6, le t~l~gramine-mandat doit porter, soit le nom de la subdivision territoriale,
soit celui du Pays de paiement, soit ces deux indications ou toute autre precision jug6e suffisante
pour l'acheminement du tiligramme-mandat.

5. La somime est exprimie de la fagon suivante: nombre entier d'unites mon~taires en chiffres
puis en toutes lettres, nom de l'unit6 monitaire et, le cas 6ch~ant, fraction d'units en chiffres.

6. Le nom patronymique d'un b~n~ficiaire f~minin, inme s'iI est accompagn6 d'un pr~nom,
doit 6tre prdeidi de l'un des mots cMadame, ou eMademoisellev, h6 moins que cette indication ne
fasse double emploi avec celle d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction ou d'une profession permettant
de d~terminer nettement l'ayant droit; ni 'exp~diteur ni le b~n6ficiaire ne peuvent 6tre d~sign~s
par une abr~viation ou un mot conventionnels.

7. Le noma de la risidence du b6n~ficiaire peut &tre omis s'il est le mme que celui du bureau
de paiement; quand les mandats t~l~graphiques sont adress~s eposte restanteD ou atligraphe
restant., les t~ligrammes-mandats doivent porter l'indication de service tax~e correspondante A
l'exclusion de toute autre mention 6quivalente.

ARTICLE 133

Avis d'6mission

1. Tout mandat t~lgraphique donne lieu A l'6tablissement, par le bureau W'dmission. d'un avis
d'emission confirmatif conforme au modele MP 3 ci-annexe.

2. II est interdit d'apposer des timbres-poste ou des empreintes d'affranchissement sur cet avis.

3. L'avis d'6mission est adress6 sous enveloppe et par le plus prochain courrier, autant que
possible par avian:
a) directement au bureau de paiemient, s'il s'agit d'un mandat-carte t~ligriphique;
b) au bureau d'6change du Pays d'6mission, s'il s'agit d'un mandat-liste tlfIgraphique.

ARTICLE 134

Transmission des mandats-listes tfl~graphiques

1. Les mandats-listes t~lgraphiques sont transmis directement par le bureau de poste d'6mission
au bureau de poste de paiement sans passer par l'interm~diaire des bureaux d'6change.

2. Les mandats-listes t~l~graphiques donnent lieu A I'6tablissement d'une liste MP 2 sp~ciale
qui porte en tkte la mention aMandats t~lgraphiquesp.

3. Les bureaux d'6ehange peuvent attribuer aux mandats-listes t~ligraphiques d6crits sur les
listes sp~ciales de l'espkce un numfiro international d'une s~rie propre aux mandats t~l~graphiques.
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CHAPITRE III

PARTICULARITPES RELATIVES A CERTAINES FACULTPS ACCORDtES AU PUBLIC

ARTICLE 135

Modification d'adresse

1. Sauf lorsqu'il s'agit d'une simple correction d'adresse prdvue h l'article 58 de ]a Convention,
le bureau de paiement d'un mandat t~lgraphique doit 9tre en possession de l'avis d'6mission, avant
de donner suite A une demande de modification d'adresse.

2. Toutefois, l'Administration de paiement peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite
une demande tdligraphique de modification d'adresse sans attendre ni la confirmation postale ni

l'avis d'6mission.

ARTICLE 136

R~expddition des mandats t(lgraphiques

1. La rdexpddition (par voie postale ou par voie til~graphique) d'un mandat tMl16graphique est
effectude sans qu'il y ait lieu d'attendre l'avis d'6mission.

2. En cas de raexp6dition postale sur le Pays d'Amission avant l'arrivde de l'avis d'6mission, le
bureau raexpditeur se borne h modifier l'adresse du b(n~ficiaire et barre, d'un trait de plume, les
indications du montant; le mandat est transmis sous enveloppe au bureau de la nouvelle destination;
il en est de m~me de l'avis d'6mission ds son arrivde au bureau rdexpdditeur.

CHAPITRE IV

OPgRATIONS DANS LE PAYS DE PAIEMENT

ARTICLE 137

Traitement des mandats t6l6graphiques irrdguliers

1. Tout mandat tdl6graphique dont le paiement ne peut tre effectu6 par suite d'adresse insuffi-
sante ou inexacte, ou pour une autre cause non attribuable au bdndficiaire, donne lieu A l'envoi au
bureau d'6mission d'un avis de service tdldgraphique indiquant la cause du non-paiement.

2. A la reception d'une demande de rdgularisation par avis de service tdlgraphique, le bureau
d'6mission procde comme il est indiqug t l'article 112, § 5.

3. Tout mandat tdldgraphique dont l'irrdgularit6 n'a pas t6 redress6e dans un ddlai normal par
la voie adrienne ou tdldgraphique est r~gularis6 dans la forme prescrite pour les mandats-poste.

ARTICLE 138

Paiement des mandats td16graphiques

1. Les mandats ltgraphiques sont mis en paiement d~s r6ception et sans attendre l'avis
d'6mission; celui-ci est rattach6 ultkrieurement, si possible, au mandat acquitt6 par le b~n~ficiaire.

2. Les mandats 1t6lgraphiques dont l'avis d'6mission parvient au bureau de paiement avant
le telgramme-mandat ne doivent pas tre pay~s au vu du seul avis d'6mission; dans ce cas, il y a
lieu de r~clamer le t~lgramme-mandat au moyen d'un avis de service t~l~graphique; les avis d'6nis-
sion qui ne seraient pas parvenus au bureau de paiement par le premier courrier apr~s la date du
mandat sont r6clam6s au moyen d'un bulletin de verification conforme au module C 14 annex6 au
Rglemnent d'ex~cution de la Convention.
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3. Les mandats-listes tl(igraphiques pour lesquels le bureau de paiement n'a pas regu de
tdl(gramme-mandat ne peuvent 6tre payds qu'apr6s r6ception d'une ampliation de ce tdlgramme-
mandat, r~cl6mde par avis de service tlgraphique.

4. Les mandats-listes tdldgraphiques pour lesquels le bureau d'6change du Pays de paiement n'a
pas requ, dans un ddlai normal, une liste MP 2, font l'objet de demandes d'explications adressies
au bureau d'6change du Pays d'&mission, qui doit r4pondre dans le plus bref ddlai; en cas de non-
r6ponse dans un ddlai raisonnable, les mandats-listes tdl6graphiques effectivement payds peuvent
6tre ajout6s d'office A la premi6re liste MP 2 revue de 'Administration d'6mission; si la liste MP 2
manquante parvient apris cette inscription d'office, elle est annul6e ou rectifide par le bureau d'4change
qui la re~oit.

ARTICLE 139

Atablissement de l'avis de paiement

Le soin d'6tablir un avis de paiement pour un mandat tdl6graphique incombe au bureau de
paiement, qui le fait parvenir au bureau d'6nission immdiatement aprs le paiement et sans attendre
l'avis d'(mission.

ARTICLE 140

Renvoi des mandats-cartes tdlgraphiques impayis

1. Les nandsts-cartes tdligraphiques qui n'ont pu 6tre payds aux b(ndficiaires pour une cause
quelconque sont sournis aux dispositions de l'artiele 116.

2. Ils doivent tre renvoyis sous enveloppe, accompagn6s des avis d'6mission y relatifs.

TITRE IV

DISPOSITIONS COMPTABLES

CHAPITRE I

RkGLES COMMUNES

ARTICLE 141

Ptablissement des comptes mensuels

1. Chaque Administration de paiemen-t dresse h Is fin de chaque mois, pour chacune des Adininis-
trations dont elle a revu des mandats, un compte mensuel conforme au module MP 5 ci-annexg;
sur ce compte sont r~capitulis, autant que possible dans l'ordre chronologique et suivant I'ordre
alphabdtique des bureaux d'6mission, tous les mandats payks par ses propres bureaux, pour le compte
de l'Administration correspondante, pendant le mois prdc~dent; en cas de besoin, les mandats payds
sont r6capitulis sur une liste spdciale conforme au module MP 6 ci-annexi qui est jointe au compte
mensuel dress6, dans cc cas, sur une formule conforme au module MP 7 ci-annexg.

2. L'kdministration de paiement inscrit 6galement sur ce compte:
a) le montant des quotes-parts qui lui reviennent, en vertu de l'article 29 de l'Arrangement;
b) le cas 6ch~ant, le montant des remboursements visas par l'article 28 et celui des int6rts prnvus

aux articles 28 et 31 de l'Arrangement.
3. Les autorisations de paiement aequitties sont traithes comme des mandats et ddcrites sur le

compte MP 5 ou, 6ventuellement, sur la liste MP 6 dans les mAmes conditions que s'il s'agissait
des titres eux-mtimes.

4. Le compte mensuel est transmis h l'Administration dibitrice, au plus tard . la fin du mois
qui suit celui auquel il se rapporte, accompagn6 des pices i l'appui (mandats et autorisations de
paiement quittancds).
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5. A d6faut de titres pay6s (.mandats, autorisations de paiement), un compte mensuel n6gatif
est adress6 A l'Administration correspondante.

6. Les diffirences constates par l'Administration dabitrice dans lea comptes mensuels sont
reprises dans le premier compte mensuel A 6tablir; elles sont n6gligies si le montant n'en excdde pas
50 centimes par compte.

ARTICLE 142

l9tablissement du compte ganaral

1. Le compte g6n6ral, 6tabli sur une formule conjorme au modale MP 8 ci-annexg, est dress6
par l'Administration cr~anci~re imm~diatement apr~s Ia riception des comptes mensuels avant mme
d'avoir procdi A la varification de d6tail de ces comptes.

2. Il doit 6tre arrta dans un d6lai de deux mois apras l'expiration du mois auquel il se rapporte;
ce dMlai est de quatre mois dang lea relations avee lea Pays 6loigns.

3. Les Administrations peuvent s'entendre en vue de dresser le compte gbn~ral par trimestre, par
semestre ou par annae.

ARTICLE 143

Rglement des comptes. Acomptes

1. Saul accord contraire, le solde du compte g6ng'al ou lea totaux des comptes mensuels sont
raglds au moyen de cheques ou de traites payables A vue sur Ia capitale ou sur une place commerciale
du Pays cr~ancier, en monnaie de ee Pays et sans aucune perte pour lui; lea frais de paiement sont
support~s par l'Administration dabitrice, A l'exception des frais extraordinaires, tels les frais de
clearing, impos6s par le Pays craditeur.

2. Le paiement doit 6tre effectu6, au plus tard, quinze jours apr~s raception du compte ganaral ou
apr~s r ception du compte mensuel, si les r~glements s'op~rent sur la base de ee compte; ce d lai
est d'un mois pour les Pays 6loigns.

3. En cas de d~saccord entre les deux Administrations sur le montant de.la somme A payer,
seul le paiement de Ia partie contestae peut 6tre diffar6; l'Administration dabitrice doit notifier h
l'Administration cr&anci~re, dans lea d lais pravus au § 2, lea raisons de Ia contestation.

4. Toute Administration qui se trouve A d6couvert, vis-h-vis d'une autre Administration, d'une
somme d~passant 30 000 francs par mois a le droit de r~clamer le versement, pendant le mois oia lea
mandats sont 6mis, d'un acompte; la partie du solde mensuel moyen qui n'est pas couverte par
I'acompte ne doit pas Atre suparieure h 30000 francs; le solde mensuel moyen est calcul4 sur Ia
base des trois derniers comptes mensuels acceptas; l'Administration d bitrice doit payer l'acompte
raclan6, au plus tard le quinzi~me jour du mois d'6mission des mandats, h moins qu'elle ne puisse
invoquer, . bon escient, que Ia moyenne des trois derniers mois ravol-us ne correspond plus A l'im-
portance r6elle du trafic des mandats; en cas de non-paiement dang le dalai pr~cit6, lea dispositions
de I'article 31 de l'Arrangement sont applicables.

5. Lorsque Ia somme versde A6 titre d'acompte est suparieure au solde rkel de ]a pdriode consid r(e,
la diff rence est reprise dans le compte suivant ou, le cas 6chiant, portge a V'avoir prhvu au § 6.

6. En vue du paiement du solde ou du total du compte mensuel, chaque Administration peut
entretenir aupras d'une autre Administration d'un Pays participant, aprhs accord avec ceUe-ci, un
avoir en monnaie de ce Pays.

CHAPITRE II

RLGLES COMPTABLES PARTICULIERES AUX MANDATS-LISTES ET AUX MANDATS
T9LAGRAPHIQUES

ARTICLE 144

Atablissement des comptes mensuels

Les mandats-listes et les mandats t6lagraphiques sont soumis aux dispositions comptables
sp6ciales ci-apr~s:

a) Mandats-listes
1 lea Administrations r~capitulent, sur lc compte mensuel, lea totaux des istes revues au cours

du mois;
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2' le compte mensuel est transmis I l'Administration d~bitrice d6s r~ception de la derni~re liste
du mois auquel il se rapporte;

3' les Administrations peuvent, d'un commun accord, renoncer h l'tablissement de comptes
mensuels et r~gler le montant de chaque liste au moyen d'un cheque on d'une traite, A joindre
Acette liste;

b) Mandats til~graphiques
1' les mandats tlgraphiques sont r6capitul~s, selon le cas, avec les mandats-cartes ou avec les

mandats-listes;
5' lea mandats t~lfgraphiques accompagn6s, autant que possible, par les avis d'6mission corres-

pondants, sont joints au compte mensuel; les avis d'6mission qui parviennent A l'Adminis-
tration de paiement apr~s l'envoi du compte sur lequel sont d~crits les mandats tklgraphiques
auxquels ils se rapportent sont renvoy6s A l'Administration d'6mission annexes h l'un des
comptes suivants;

s les dispositions de la lettre b), chifire R', ne s'appliquent pas aux mandats-listes t~l~graphiques.

TROISIMME PARTIE

BONS POSTAUX DE VOYAGE

ARTICLE 145

R~gles g~n6rales d'6mission

Sous r~serve des particularit~s ci-apr~s, les dispositions g~n~rales relatives A l'mission des
mandats sont applicables A l'tablissement des bons et des couvertures de carnets.

ARTICLE 146

Formules de bons et de couvertures de carnets. Approvisionnement

1. Les bons postaux de voyage sont 6tablis sur des formules conformnes au module MP 10
ci-annexg; confectionn6s sur papier blanc, ils comportent un filigrane ombr6 repr~sentant une tate
alligorique de deux centim~tres de hauteur environ. Une bande blanche de trois eentim~tres et demi
de large est mknag~e sur le c6t6 gauche de la formule. Dans le haut de cette bande est situ6 le
filigrane; au centre est appliqu6 un timbre sec en relief, le m~me pour tous lee Pays, et qui repr~sente
une tkte de Mercure; la partie inf6rieure de cette bande est r~serv~e & l'empreinte du timbre sec
que le service qui d~livre les bons doit appliquer conformiment A 'article 147. A l'exception de la
bande blanche, la formule est revftue d'un fond de scurit6 constitu6 par l'impression tr~s nette, en
trois couleurs, d'une all~gorie compos~e de quelques larges motifs comportant des model~s. L'indication
tBon postal de voyage, est imprim~e en m~me temps que le fond de 's6curitA et dans les m~mes couleurs.
II eat fait usage de teintes nettement difltrentes pour les bons de chacune des trois vateurs pr6vues
a 'article 36 de l'Arrangement.

2. Chaque bon porte lea mentions suivantes, imprim6es au recto:
a) le num~ro d'une s~rie allant de 1 h 100000;
b) le nor du Pays d'imission;
e) la valeur du bon suivie du nor de la monnaie dans laquelle il est 6tabli;
d) le nom du Pays dans lequel il eat payable exclusivement.

3. Lea bons vendus au public sont r~unis et broch~s en carnet sous couverture de couleur bleu
clair, conforme au module MP 11 ci-annex6; le nom du Pays d'6mission et le nora du Pays de paiement
sont imprim~s au recto.

4. Les Administrations sont approvisionn~es en bons et en couvertures de carnets par le Bureau
international qui en assure l'impression et les fournit au prix de revient.

ARTICLE 147

Atablissement des bons
1. Lors de l'mission, lea bons sont revftus, dans la bande blanche m~nag~e au recto et

l'emplacement pr~vu A cet effet, de lempreinte d'un timbre sec en relief, special au service qui les
6met; le dernier jour de validit6 doit, de plus, 6tre indiqu6 sur les bons, h la main, h la machine
A 6crire on au moyen d'un timbre.

2. Lea Administrations peuvent convenir d'indiquer, au moyen d'un gaufrage special, le nom du
service 6metteur.
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ARTICLE 148

Confection et dtablissement des carnets

1. Les bons sont classes dans les carnets dans l'ordre num~rique.
2. Le bureau qui 6met un carnet indique sur la couverture, A I'emplacement r~servA & cet effet,

le dernier jour de validit6 des bons; il porte 6galement sur les filets de cette couverture le nombre
des bons 6mis ainsi que les num~ros des premier et dernier de ces bons; le nor du Pays de paiement
est indiqu6 d'une mani~re apparente sur le carnet et sur les bons aux emplacements pr~vus.

3. Les inscriptions doivenrt tre faites A la main, A la machine h 6crire ou au moyen d'un procd6
m6canique d'impression.

4. L'empreinte du timbre sec en relief, mentionn6 h. I'article 147, § 1, doit 6tre appos6e sur la
couverture et A l'endroit pr~vu A cet effet, lors de l'tablissement du carnet.

ARTICLE 149

Bans 6gargs, perdus ou d~truits apr~s paiement

Les dispositions de l'article 119 sont applicables, par analogie, dans le cas de bans postaux de
voyage 6gar68, perdus ou d~truits apr.s paiement. Le titre de remplacement est 6tabli sur une formule
MP 10. L'Administration de paiement se procure, par l'intermidiaire de l'Administration d'origine,
la d~claration du bdn~ficiaire destin,6e 6 tenir lieu d'acquit.

ARTICLE 160

P~tablissement des comptes

1. Le compte mensuel des bons payds est 6tabli sur formule conjorme au module MP 9 ci-annexd.
2. Ce compte est joint au compte mensuel MP 5 relatif aux mandats pay~s pendant la mgme

p~riode et le total en est ajout6 A celui du compte MP 5.

QUATRIkME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 151

Mise 4 ex4cution et dur6e du R~glement

1. Le pr6sent R~glemen-t sera ex6cutoire A partir du jour de ]a mise en vigueur de I'Arrangement
concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage.

2. II aura la mime dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties intkresses.

Fait A Ottawa, le 3 octobre 1957.

SIGNATURES

(Les mfmes qu'aux pages 226 et 227 de ce volume.)
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LISTE DES FORMULES

N- Dnomination ou nature de ]a formule Rdfdrences

1 2 3

M andat de poste international ........................................

Liste des m andats de poste .................. ........................

Avis d'6mission d'un mandat tWldgraphiqu ..............................

R11clamation concernant un mandat de poste international ............

Compte mensuel des mandate de poste et des autorisations de payetnent .....

Liste r~capitulative des mandats de poste et des autorisations de payement.

Compte mensuel des mandats de poste, des autorisations de payement et
des mandats de remboursement ...................................

Compte g n6ral des mandats de poste ................................

Compte mensuel des bons postaux de voyage ..........................

Bon postal de voyage ...............................................

Carnet de bons postaux de voyage ...................................

Mandat de poste international pour lihel]6 m~canographique ............

Autorisation de payem ent ............................... ............

art. 104, § I

art. 123, § 2, lettre a)

art. 133, 1

art. 115, 1

art. 141, 1

art. 141, 1

art. 141, § 

art. 142, § 1

art. 150, 1

art. 146, 1

art. 146, 3

art. 104, § 2

art. 117

ANNEXES:

FORMULES MP 1 b, MP 13
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Recto

Coupon
(Peut tre dtachd par

le destinataire)

Montant du mandat

(en chiffre arsbee)

Exp6diteur

Timbre do bureau d'oriitne

.... .............. 19 .. ...

ADMINISTRATION DES POSTES d ...................

MANDAT DE POSTE INTERNATIONAL

de Ia somme de: .. d M
to eiffe .raboo)

(Ie. unitdo co toutee lttere ot ea wsacte. latina)

p a y a b le A ..........................................................................

R ue et nu m 6ro : ..............................................................

L ieu de destination : .................................................

Pays de destination : ........................................................

MP 1

Applieation deo timbr-
poste o. indication de 1.

toes peryue

Timbre do bureau
d'oriai-

Indications de service Somme verse

Numro ........................ Signature de 'agent
qui dresse le manda t:Date M 3iiiiiiiiil

I (Moeow. du Pays
Buieau ............. .. d'origme)

(1) lndiatimoa 1% porte Per I'Adminiatration destitataire
lorequ'elle op6r ellemme IA .oaversin.

Mmdat., Ottawa 1957, art. 104, 1I - Dimensions: 148 X 105 mm, couler ro*e

Verso

MP 1
(Cadre rserv6 aux endossements, s'il y a lieu)

Quittance du destinataire

Re~u In somme indiqude d'autre part.

L ieu : ................................................... le ......................... . . . . .

Signature du destinataire:

Registre d'arrivde Timbre do bureau

N. ..................... ..

N '- ............
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MP 2
Page 1

A D M IN IST R A T IO N D E S PO ST E S d .......................................................................................................................................

LISTE

Liste N. ............................ DES MANDATS DE POSTE

J'ai bien requ les listes d~sign~es ei-dessous, qui ont Wt6 trouv es conformes, exception faite des modifications ci-aprbs:

Numdro Date de Is liste Numdros internationaux des mandate Montanta de Ia liate
de Ia lisle compris dans lea listes

1 2 3 4 5

MODIFICATIONS:

.................... I .......................................................... - -........................................... I ............. ................................ ....................................................

............................... ........................................................................................................................ ....................... ....................... ................

.......................................................... .............................................. .............................................. ........................................................

........ .................... I .......................... I .......... 1. ................................... ............ I ............................ ............................. ..................................

.......................................................... .............................................. .............................................. ................................................................

.............................................. ........... .............................................. .............................................. ............................................. ..................

............................ ...................... I .................................. ......................................... ..................................................................... ............

............................................................................. ........................ .................................. ........................................................................................

...................................................................................................... .................................. ...................................................................... .................

......................................................................................................................................................................................... ........................................

............................... ........... I .............................................. .................................................. ....................................................................................

...................................................................... ................... .............................................. ...................................................................... I .................

Pribre d'accuser rtception de Ia pr~sente liste

Mandat., Ottawa 1957, art. 123. 1 2, Lettm a) - Dimaaiaa: 210 X 297 mm

................................. ..................................

.............. I ............................. '' ........... I

........................................... ............................

.......................................................................

..................................... -................................

.............. ............... I ............. ..........................

.......................................................................

.............................. ............................. I I

.............................. ..... .....................

............................... .................................

.......................................................................

I .............................................. .................

............................................ .................

............ I

..........................

................

................

..........................

..........................

- .......... ............

..........................

..................

..........................

..........................

..........................

I ..........................

................. I .................

.................. I ..........

...................................

...................................

.............................

................................. -

........... .................

........................ - ...

.............................

.............................

............. I .............. ...

......................................

..................................

.......... I .............

...................................

..................................

I ............ I ............. ...

....................... I ...............

.......................................

.............. I ........................

........... .......... ................

........... ...........................



1960 Nations Unies - Recueil des Traits 251

MP 2
Liste N * ................. Page 2

Liste des m andats de poste dm is par lA dm inistration d .................................................... .................................. ....................

Numdro
d'ordre Bureau d'Amission Date Numdro Nom Adresse complete Nom et prdnom(s)
inter- d'dmission d'dmission dc I'exp~diteur de l'esp~diteur du destinataire

national

1 2 3 4 5 6 7

................ -

............

...................

...................

...........

..........

...................

.. ................

..................

I ..............

...................

..................

...................

........... ......

.................

..................

.. ................

.. ....................................

.......................................

... .......... ............... I

.................................

................. .. ........ ... I

............... I ...............

...................... I I

...................... .........

......................... .... ..........

.................................

....... ..... 1 1.1 ..............

I ............ .......... I I

...................... ............

.......................................

.................... I

............... .................. ..

.............

..... ........ ....

.....................

................. ........

..............

..... ...............

I ..........

...........................

............ I ..........................

............... I I .. ...........

.......................................

....................... ...............

I ................... ...............

.......... I ............ ...............

........................................

...........................

..................................

................... I

I ...................

..................................

... .................

..... ..... .............

..................................

.................. ...............

.. .......... I ....................

............... - I

....... ......

I .................

.. ...............................

................. I ................

... I I .......................

............ I ........ ............

I .... ........ I ................

............... I I ............ I

.................. I ...............

................

.................

............. ... I

................. ...... ....

.........................

.... ............................

1. ................

.......... .................

............ ... I .............. ..

I ...................

..........................

....... ............. ... .

.......... I I

.......................

..............

..............

..............

................

.......................

................

I ..............

.......................

.......... ..........

..............

.......................

I .............

......... ..I

.- ..............

........ .........

I .............

..............

........ ....

.............

... .........

................

................

................

......... .............

.......................

- ............

...... ..................... 1.

....................... ......

...........................

.................

I ..... ........

..........

.................. ...

I ...............

.....................

.................... I

......................... .

I ......................

................. .............

I.I.. ..- ............ ..

.. .... ...... .....

... ..... .........

........................

.. ... ............ I

............ I ................

...............................

I .................... I .

.............

... ........

.............

...........

.............

..... ......

.............

.............

............

.. ........

...........

.............

.............

.............

.............

........ ....

.............

iiiiiii

................ ......... I ...........

................... I

................ .....................

.... .I ...............................

........ ....... .................
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MP2
Page 3

A p ay er p ar A d m in istra tio n d ..........................................................................................................................................................................

M ontant M ontant A remplir par le bureau d ....................................................
Adresse complet en monnaie Cours en monnaie
du destinataire du Pays du change dans laquene Numro B

d'kmission les mandats du mandat B..3ur Observations
sent exprimds intdrieur paycur

8 9 10 11 12 13 14

................................................

......................................

................................................

....................... ........................

.................. .............................

................................................

................................................

................................................

.............. I .................................

................................................

................................. I ..............

.............. .................................

-.........................................

................................................

................................................

..................................... I I

................................................

........................................

.......................................

.......................................

...............................................

I ..............

......................

.......................

......................

......................

......................

........... I ..........

......................

......................

.................

I ..................

...............

......................

......................

......................

.......................

..............

......................

.. ...... .............

......................

......................

................. I

......................

I .....................

......................

................

.....................

......................

......................

..........

.......... ...........

I ............

......................

...............

........................

.................. I

........................

........................

........................

..............

-..................

........................

............... I

........................

........................

........................

............

.................

..............

..................

........................

I .................

..................I

........................

........................

........................

I ..........

..........I

...................

...................

...................

...................

...................

...................

...............

...................

...................

.............I

...................

...................

...................

..........................

...........................

..........

.............

.......................

...........................

.......................

.......................

.......................

..........I I ...............I ...........

.............................................

................................. .................

...............................................

....................................................

................I ...................................

...................................................

...........................................I

..........I ........................

...................................................

...................................................

....................................................

...................................................

I ...............................................

....................................................

.........................I ...................

....................................................

...................................................

...................................................

..............................................

....................I .........................

.................................................

...................................................

...................................................

.......................I ..........................

..................................................

...................................................

...................................................

...................................................

...................................................

I - ..........I . . ..

..............................................

...................................................

I ............I ...........................

............ ...... I ........................... ...

............ ..............

............. I .............
............................
............................
............................
.......................
.......................
.......................
.............. I
...........................
...........................
............................
...........................
...........................

....... .......
...........................
...........................
..................... I
...........................

...................................... ......... ........................ .......................

............. I ......... ........................ ........................ .......................

........................................... .... ........................ .......................

............. .................................. ........................ .......................

............. .................................. ..... .................. ...............

................. .............................. ........................ ........................

................................................ ........................ ................

................................................ ........................ ................

................... ............................ ........................ ........................

......................................... ...... .... I ............ ...... ........................

................................................ ........................ ...... .................

................................................................................................
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MP 2
Page 4

1,.q pr&ente liste, apr&q avoir dtd examin6e, a dtd trouv& conforme, exception faite des modifications ci-aprbs:

................................................................................................................. ..................... .......................... ............................................................

........................................................................................................ ..... I .............................................................................. I ......................... I ..........

..................................................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................... .............................................................................................

................................................................................................................................................................... ..............................................................

..................................................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................................................

I ............................................................................................................................................................................................................................

............................... .............................................................................. ...................................................................................................................

................................................................................................................................. ................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................................................

............................................. I ...................................... I .............................................................................................................................................

I ............................................................................................................................................................................................................................

.......................................................... I .................................................................................................................................................................

................................................. .......................................................................................................................................................................

................................ .................................................................................................................................................................................................

................................ .............................................................................. ........................................................................................ I .........................

................................................................................................................................................................................... ........................................

.................... I .............................................................................................................. .................................................... ...................................

.................................. .............................................................................................................................................................................................

................................ ............................................................................................................................................................. ...................................

.................. I ............................................................................ I ...................................... ....................................................... .........................

.............................. ...................................................................................................................................................................................................

............................................................................................................... I .................................................... .............................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

............. I ...................................................................................................... .............................................................................................................

............................................................................................ I ..............................................................................................................................

.............................................................................. I ............................................................................................................................................

.. ............... ....................................... le ................................... ........................ 19

Signature:

.......................................................... ......... .......................

365- 17



254 United Nations - Treaty Series 1960

ADMINISTRATION DES POSTES d .................. . .. MP 3

AVIS D'tMISSION ()
d'un mandat tlgraphique (2)

d ap o sh a u b u rea u d ................................................................. le ............................................................... 19 .............

p o u r le b u rea u d .................................................................... ( .......................................... 1 .....................................
(Pays)

Numnro Nom, pr~isom(s)= ulit6
Nom de l'exp~diteur du mandat et domicile du desti- Montant du mandat

nataire
23 4

...................................... ... .... ... En osonnaje du Pavs
de destination

Timbre du bureau d'origine Timbre du birou datinaiaire
Lieu: En monnale du P'ays

ieu : .. ....... . ......... ......... .... ... . ..... . d 'o rig ine

D a te : ........................................ 19 ..........

Signature de l'agent qui dresse lavis:

(')A evoyo e ns aveloppe, pu le prochain wourrie et a.stant que possible par avio.(3) ]Li. mootast nii pout p. Atrs ppy4 sure vs do sot avis d'Osssiion, majs seulemenst sor eels. du t~ligramme osquel sot svo so

rapporte. 
"

Mandat, Ottaa 1957. -at. 133, I- Dimi- 148 X 105 mi
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MP4

ADM INISTRATION DES POSTES d ...............................................................

B U R E A U d ....................................................................................

RECLAMATION
ordinaire

concernant un mandat de poste international ()
t l6graphique

(A remplir par le bureau d'origine)

Nom et dom icile du r~elam ant: ..........................................

B u reau...... m i.. i.n. : ............................. .............................

.. a t. e.. '... i...... .. :. .......................... .. . . . .. I... . ...................B ureau d'dm ission : .... ..................................................

Nun6ro d'6mission: ......... ................................

en .onnaie du Pays de destination:
Montant )n.... ".................... I ...................

Nom et adresse complbte du destinataire: ......................

B ureau de destination: ...........................................

Renseignements compl6mentaires: ...........................

Si le mandat a td 6gard, le montant doit 6tre pay6

au destinataire primitif.
(1)

a I'exptiteur.

........... .. ........ . . .., le ..... .. .... . ......... 19 .

(A remplir par le bureau destinataire)

Le mandat d~crit ci-contre
a)

- a t4 d~ment payS! aui destinataire

le ......................... .......... 19.

- est encore en instance au bureau

d. ..... (') I
- a td remis an destinataire, qui n'A pas encore pris

livraison du montant (2)

- a W renvoyd au bureau d'origine

le ................................. ................................ .... 1 9 .....

- a A d rdexp/ did le ............................................. 19

I ......... ......................- ...............

-n'est pas parvenu au bureau

d ............................. .................

(1)

Timbre d bardoetiataire

, le ........................... . . 19 ...

Signature!

Timbre do bares
d'angine(

Signature:

I) ifter c u ne o mvimi Pns.
) lnt&mm Im P.ys qi aye. A domicile ou qui remettent m avi d'arrive.

-A .................a q ditribent lee mandata aw destintaim.k t i In diraarwtioa ds dmtinataire.

M,.d.t., Ott . 1957, art. 115. 11 Dim.e.iss: 148 X 210 mm
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MP5

AD M IN IST RATIO N D ES POST ES d .................................................................................................................
Ann6e 19

M o is d ................................................
COMPTE MENSUEL

des mandate de poste et des autorisations de payement

m is p ar I'A d m inistration d ................ .............. ...................................................................................................................... ....................

at pay6s, pendant le m ois d sign ci-dessus, par l'Adm inistration d ............................................................................. .....................

Numdrcourant mrission Mandats D6bit d lAd-
des mandatsat t Mandats at autorisations d
des autori tions et atorisations et triatitm D i nd

d t payement de payement ministrationm en f~~ranhs mtrc
de payement Ann& Mois Bureau Nu dro e tan c detr ide

pays de taxe des mandata

3 4 5 7 s

2 ,.............. ....... I .. ...... .......................... ... ....... ................. ......... .. ..... ..... .. ........2 .............. .................... .. ... ... ................................................
3

43 .... . ............ .... ................. . .. ..... ....... .. ....... .. ............. .. .......... .. ....... .. . . .i. . . . . .

5 , ........... .. ....................... ......................... ............... ................ .. ... ............. .. ... ..4I

6 ............... ... ......... ...... ..... .... .... .. ............ ..... ... ......... .. ...... ............ ....... . ....... .... .7 ...... I .. .. ................ .......... ........... ... ......... ... .............i ............ ... .. .. .. ..
7 ............. .................... . ....................... .. ...... .. .. ..... ... .........9 ............. ................ .... . ......................... .... ............. ... ......... .................. ............

10 .. .......... I............ ................ "................. ........... ... ... ........... .. ... .. ............ .. .....
1 1 ..................................................... "........... ...... .. .. . ........... ...... ........... .. .............
1 2 . ...... .. ...................... .................... I .... ..... ............... ............ ..... ............ .. . ............ .. ... .

1 3. .... ..... .... .. ... ... ... ... ....... .. ... ... .. ................. .. ...I. ............ ..................... .. .. .
1 4 ................... .......... ...................................... .. .... .... ........... ..... ............ ............ .. .. ... ..1 5 .. .................. ..... ....................................... .. .............. .................. i............ .. .......1 6. ......... .................. ................... ... ...... .... .. ..... .. ............il l l i l i il ........ .... ...i l l ......1 7 ........ ... ............ ... ..... i l .. .................. .....

1 8 . ............. ........... .... ......... . .. .................... ................ i... ............ ............... ... .. ...
19 .............. .. ..... ....................... ........ .......... ...... ............... ..... .. .............. .... ...
2 0 .............. .. ..... ...... ......................... ........... ...... ............ .. ......:..... ............. .. ........

T o ta u x . ... . .. . ... . . ... ... . ... . .. I............ ...... '............ ............... : .. .. ..

Mandatsaet autorisations de payernent taxds (colonne 6). ................... :.......

Droit de % % sur le mandate et autorisations de payement tax&s .. .. .. .. ............. ...........

Q uote-part fixe ( ............ c par mn dat) .................... . . . . . .. . . .... ...;.........

Ma~ndats et autorisations de payement en franchise de taxe (eolonne 7) .. .. .. ..................... ...........

T'otal g~ndral des somme due par l'Admirdstration d .................................... &, calls d ................................ ............... I. . .............. I .....

Le pr~sent corn pt du mois d ................ 19 ..... et certifi6i conforme au total deSL.... mandate et autorisations de payement ci-armex&s.

Signature:
........................................................................... , le ................... . . . . 19 ............

M-ande, Ottawa 15257. art. 141, 1 1 - D*im m: 210 X 297 mm
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MP 6
Annee 19.

A D M IN IST R AT IO N D ES POST ES d ....................................................................................

M o is d ....................................................

LISTE RECAPITULATIVE
N .. ........... ...............

des mandate de poste et des autorisations de payement

rm is p a r I'A d m in istra tio n d ........ .............................. .........................................................................................................................................

et pay s, pendant I s m ois d ignd ci-dessus, par I'A dm inistration d ..............................................................................................................

Numro mission Mandate et autorisations

courant de payement (1) tax6s Observations

Ann~e Mois Bureau N umro2 1 m- 14 1 S 7

Total
'

V1 R)leve sfimront ltt mandats atorisation de pyon t ehn do to., oit 16 1. find tt liste ae. I a ment.on . - relative dna I. colon . sObe-
vstioo.,soitna lista-tonplfherta -ooenn 6tili6t-ds isnnosppcialos Innoirelesautoriatio dep yesentan soquo operaientlmnandatsauquel.
ell. as rpwrtent s. eg signaler dor la csloons sObservation..

(*} A renitulern s deoni6r liste on A reporter au tompte menuel MP 7.

Mandate, Ottaw- 1957, not. 141, 11 - Di-snaions: 210 X 
2
97 mm

............................... ............

............................... ............

............................... ..........

................. I ............. ...........

............................... ...........

............................... ...........

............................... ...........

............................... ...........

............................... ...........

..................... ...........

............................................

....................................... ..... ..................

................................................. ..... .................

................................................. .......................

............................................ .... .......................

............................................ .... .......................

............................................. .... .......................

............................................. .... .......................

.................................................. .......................

I ............................................ .......................

.................. I ............................... .......................

............................................. I .... .......................

I ................................. I ..........

.............................................

.................................. .......... -

I ........................... .............

............................................ -

...................... I ........................

........... ..................... .......... ...

........... .......... I ........................

........... ..................... I .............

............ I ..................................

.1 .......... ..................... I .............

..................................

.......................... I

...........................

.. ........I .. ...... .... .. ...I.................
- .................

...................

....................

....................

....................

................... I

....................

..........

....................

I ..............

...........

............... ....

I .......... I

.................................................

...................... ..........................

I ..........................

.................................................

........... .....................................

........... .....................................

................................................

............. I .............. ............

.......... I ....................................

................................... I ...........

I ..............................................

...............................................

...............................................

.......................................... I

.............. ............................

...............................................

............. I .................................

... .............. .........................

..............................................

................................... I ...........

............. I .................................

.. ........... - .......... I ...........

..................... I

.......... .................

.......... ................

............. - I

...............................

I ............................

...............................

...............................

...............................

..............................

................................
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MP 7

A D M IN IST R A T IO N D E S P O ST ES d ............................................................................................................................................................

Anne 19

M o is d ............................................................

COMPTE MENSUEL

des mandats de poste, des autorisations de payement et des mandats de remboursement ()

pmis p ar I'A d m in istra tion d ..................................................................................................................................................................................

et pay s, pendant le m ois ddsign6 ci-dessus, par I'Adm inistration d ..............................................................................................................

Nombre des Montant
mandats etdes des mandats Montant
autorisations Titre et des autorisation des droits
de payement de payement et des quotes-parts

pay~s pay s
1 2 3 4

.......................... M andats et autorisations de payement tax s (2) ..................

Droit de 1% sur les mandats et autorisations de payement taxds....

Quote-part fixe ( . c par mandat) ........................

.................. Mandats et autorisations de payement en franchise de taxe (2) ......

Totaux

................. Mandats de remboursement selon le compte particulier, formule R 5..
A ddduire les droits et les quotes-parts sur les

mandate de remboursement ................................

Totaux gtndraux

ajouter
Total des droits et des quotes-parts A (3) . .out.r

d6duire

Inscriptions dventuelles selon les art. 29 et 32 de l'Arrangement:
(sommes A rembourser et intslrets)

Total gfnral des sommes dues

par J'Administration d ...................................

A l'A dm inistration d .......................................... .............................

Le prdsent compte du mois d ................... 19 . est certifid confomne

_ ............ .........

.. .. ... .. .. .. . .. ... .. ..... ... . .. .....

.. .. .. ... .. . .. .. . ... ....... . ... .

au total des ........................ mandats et autorisations de payement ci-annexds.

Signature:

........................... le ................................ . . 19 .................................. ......................... ..

(t) DanM -o eoapt. peseest 1.i tre eop -.iAa -em a 9 rembo-,er et 1. isthstt. eeC... as aWrtilt 29 et 32 de I'Arr-ngemt.
(t) Tot. Ctabli tor formle(s) MP 6 e-tnne(o).

i) mies s qui e =vimet pm.

Noodatm, Ottawa 1957. wrt. 141. I 1 - Dizemsiot 210 X 297 ma
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MP 8

A D M IN IST RAT ION D ES POST ES d .....................................................................................

COMPTE GtNtRAL
des mandats de poste

Mandate de poste 6changds

entre l'A dm inistration d 0) ....................................................................................................

et 'A d m in istratio n d 
(V  

..........................................................................................................

p en d a n t ..................... ............................................................................................. 19

Avoir de I'Administration Avoir de 'Administration

P riod e d .. . . ....................................................... d") ............................ .. ...........................

Mandats Droits Mandats
2.... 4Dt

Totaux

.................................................

......................... I ........... ...........

........................... I ..........

Comiersion an taux de:

............... ................ I ..............

Balance

Acomptes

Solde

auj de ]'Administration dh"

D6tail des acomptes:

Dates: Montants:

Vu et accept6,

............................................ I le ................................ 19

Signature:

D resed AL ........................................................................ ..........
le .......................................................................... . . . .19 . . . .

Signature:

0: No" do l:Adminifftti qui tablit le ompt.
0 Nor do I'Admiit ti orrefmpodante.
0) Biffer ce qi ne osovient s.,

Moodot.. Ott-m. 1957, 4t. 142, 1 l-Die-ions: 210 X 297 mm

.. . . .............. . ...... ....... ........ .......... . . . . .......................... .......... .........................

.. ... ... ... .. ............ ............. .. ... . .... .. ... .....................

..........................

........ ... . ............... .

....................................

....................................
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MP 9
AD M IN ISTR ATIO N D ES POSTES d ........................................................................................................

COMPTE MENSUEL

des bons postaux do voyage

Annde 19.

Moisd .......................

,changds entre I'Adm inistration d ........................................................................................... et I'A dm inistration d ......................................

Numdro Ann6e Mois Numdro Montant en
courant des d'mission d'6misaion Bureau d'nmission du bon monnaie du Pays
bons payds payeur

1 2

3 ......................................... ........................................

34 ........ ................................. ..........I. ............................

45 ........ ................................ ....... ................. ................

56 ... .... ............................... ................ ......................

67 ........ .. ...... ...... ..... .......................................... .........

78 ....................... ...... ..........................I. ........................

89 ...... .........I .......................................... ..... .........

10 ...... ... .. .... .... ... .. ..... ... ... .. .. ... ... .. .... .. ...... ... .... .. .... .. ....

10 ... ... .... .... .... ... ... .... .. .. .. ... ... .. ... .....1 .. .... .... .. .. . .... ... .. .. .. .

I12 .. ... .. ........ ... ..... ... ... .. .. .... ... ... ..I. .. .. ... ... .... . ..... .. .. .. .. .

13 ................... ...................... ......................... ..............

13 ........................................ .......................................

14 1. .. ... ........ .... .. .... .... .... ... ...5. .. .... .... ... .. ... .... .... ... .... .. .. .

1 5 ... .. ..... .... .. ...6. ... .... .... ... ... ..... .... .. ... .... .... .. ... ... .... ... .. ... .

17 ............................ ....... .................... ................. .. .......

1 7 ..............I. ........................... .........................................

18 .. .... .... .... .... ... ... .. .. .... .. .. .. ... .. ... ... .. ..... .. .... .. .. ..... ..9... . .. ..

19 .................... ...................... .........................................

21 ........................... .... .... .................. ................... I. ....

22 ... .. ... .. ....I. ...... ... ... .. ... .. ... .. ... .... .. ..... .... ... .. .. ... ... ... .. ... .. ..

Total des bans pay~s

Droit do 1% ......

Total gOn~rl des samines dues
par l'Administration d ..................................... ...... I'Administration d ........................

Le prdsent com pte du mois d ...................................... 19.

eat certifi conforme au total des ........................ bons ci-annexs. Signature:

....................................... ., le . . . . ................................. . 19 ........ . ................................................................................................

M-.dt.. OtUa- 157. rt. 150. 1I - Dimeaoisw: 210 X 207 a

................................................ annexe.

........................ ............

..................... . ............

........................ !............

.. ..... ....
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Talon MP 10

" ]a disposition du titulaire ADMINISTRATION DES POSTES N. .........

Bureau 6metteur
d ................................

BON POSTAL DE
VOYAGE

Montant

(en monnaie du Pays
de payem ent) Valable jusqu'au .......................................

________-- __- BON POSTAL DE VOYAGE

de ]a somme de ............................................
Bureau payeur (en chiflres arabes, avec indication de ]a monnaie)

(mo toutft lettro)

D ate de payem ent payable ....................................................................... exc lusivem ent
(Nosn d. Nys d- pyemest)

....................... ......... entre lea mains de la personne ddsigne sur Ia couverture du carnet

Timbre sec doburau d' misioo

Mandat., Ott.aw 1957, -,t. 146. 1 1-Dinsions: 162 X 114 u-o. diff8ewtc. teinte

Verso

)escription des pitces d'identitd prodiiites:

Requ contre ce bon postal de voyage

]a som m e d e ..................................................................................

...... ................................. , le ........................................ 1 9 ............

Signature:

(La signature doit tre conforme A celle qui figure sur la couverture)

N
° 

do payetmet
Tisbre A dat. PaySe

du bure payes Pay
le .................................................. 19.

par ....................................
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I- page de Ia couverture

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..................................................................

MP 11

Valable jusqu'au ........................................ inclusivement

CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE ()

,1) bons

(t) b) bons

i) bons

\o.

N A-
deF- - -

de-

de

P ay ab le exclusiv em en t ...........................................................................................................
(Pays de payement)

(') Voir Il dialoitis A la 4- pan de la couverture.
(1) Nombre, num6roe et montant des bons en hiffm arabes. I& moutnt des boas doit Wtre exprim6 dans Ia monnaie do Pays de payement.

M ...................................................................................................................................................... T im bre se (en re le )(Nomn et piranom(s)) dubureau imetteur

(Adre se)

(Lieu de domicile)

Signature du titulaire:

Mandat., Ott-a 1957, art. 146,13 - Dimenion: 162 X 114 me, couleur bleu clair

4
° 

page de la couverture

I. Les bons postaux de voyage sont libells eni postales ne sont pas responsables des cons&
monnaie du Pays oil ils doivent etre payes; ce quences que peuvent entralner Is perte, la sous-
Pays est ddsignd hA Ia I- page de la couverture traction on l'emploi frauduleux de carnets ou
du present carnet. de Fun o l'autre des bons qu'ils contiennent.

2. Dans les bureaux participant au service, le paye- 5. Aucune rclamation ne peut 6tre introduite
ment a lieu contre remise du bon sign6 A I'encre. contre l'Administration du Pays d'6mission si le
L'ayant droit doit justifier de son identith soit carnet qui fait t'objet de [a r~clamation n'est
par Ia production de son passeport ou d'une pas produit. Toutefois, en cas de perte d'un

carte d'identitd postale, soit au moyen d'une carnet ou d'un ou de plusieurs boans, Vintresad
autre preuve admise dana le Pays payeur. doit prouver A I'Administration 

6
mettrice qu'il

a demand6 Ia ddlivrance d'un carnet de bons et
3. Lorsque le service payeur ne dispose pas des qu'il a versd, A cet effet, la somme totale corres-

fonds ncessaires au payement du ou des bons pondante. Le remboursement ne peut Atre
qui lui sont prdsent,%, Ie payement pout tre effectu que loreque ladite Administration s'est
suspendu jusqu'au moment oii ce service s'est assur6e que les bons dclar6s perdus 'ont pas
procurd lea fonds. 6th pays.

4. Lea sommes verses pour tre converties en 6. Lee carnets ou 'un ou 'autre des bons qu'is

bons sont, dans le dslai de prescription fix6 par contiennent ne sont transmissibles A des tiers
la lgislation du Pays d'dmission, garanties aux ni par endossement ni par cession; its ne peuvent
ayants droit jusqu'a moment o0 lee bons ont 6tre mis en gage.
6tW rgulibrement payds.. La r~clamation de Sous r6serve de ce qui eat pr~vu par Ia ldgis-
I'ayant droit concernant le payement d'un bon lation interne de chaque Pays, il n'est pas donn6
A une personne non autorisde n'est admise que suite aux demandes qui sont pr~sentdes en vue
dans le ddlai d'un an A partir du lendemain de de faire opposition au payement de boans rigu-
I'nission de ce bon. Los Administrations lirement 6mis.
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Recto

Coupon
(Peut Atre di.tachd par

le deatinataire)

Montant du mandat

(en chiffree acabes)

Exp6diteur

Timbre du bureau d'oigine

Ie ......................19......

ADMINISTRATION DES POSTES d .........................

MANDAT DE POSTE C*1
INTERNATIONAL

pour libeUll m6canographique Somm psye

de ]a somme de:

(aaeit le testes letL tea es eseeeikes hois.) (e chiffres seabe)

payahle A.

Num dr

Date

Bureau ..

MP 12
Appliestion des tiebre-

poets ou indimatie do
I. t e pevme

Timbre de breaiu
d'oritie

Indicaitions de servive Somme vers6c
Signature de l'agent

qui dre.se le ,,andat: R
...............I................... (M onnaie du Pays

d'origine)

(') Indicatisee A porte par I'Admioiesttioe destiemtsire lornqu'elle oom eIe-emge Is coversion.

Madats, Ottw. 1957. aft. 104. 2 - Dimensios: 148 X 106 me. coidlz roe

Vera

(Cadre r~servd aux endoesementa, Wil y a lieu)

Quittance du destinataire

Regu la somme indiqu6e d'autre part.

L ie u : ......................................................... le .................................. I................ 19

Signature du deatinataire:

Timbe du beesi pyoer
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Recto

COUPON

(Peut Atre rernis au
destinataire)

Montant de l'autorisa-
tion de payement

(w ehiffrs mb )

Remplacement
(51) du

C,npl6ment
mandat de poste inter-

national explMi6

le .............. 19 ....

p a r ......................................

ADMINISTRATION DES POSTES d .... ............... . MP 13

AUTORISATION DE PAYEMENT No ..... jCoursduchangeJ

en (1) remplacement d'un mandat de poste international . .
eomplment

Le bureau de poste d .....................................................

eat altori6so A payer la somme de - (so ohifrm

(Ia soitds ea tout. lattres et mo caraetdres Itis)

(Nomas ou si iale)

(Rue et aumdro)

(L.oc.tSi st Pays de destioation)
remplacemen t

en (1) du mandat de poste international n* ...............
. .. .. .. . .. .. . .

.....
compl6ment

m is A ................................................... . . le ................................................ 19 ............

Timbre du seie m imattesr Timbre do servise kmetteor
e t x p d i6 p a r ... ................ ....................................

....................... , le ................ ......................... 1 9 ..
Signature de I'agent qui " t -te - - i"
dreme lautorisation de du Pays dorigie

payement:

s) Biffer as ai e eosiet pa.
Indisetioss A parte? pr l'Ad&tise do destiostion
loasqoelle opmre elle-iae. . -ver-ba.

Mandats, Otta.. IM7, .ort. 17-Dimomsions: 148 X 105 mm. coula rose

Verso

(Cadre rdservd aux endoesementa, a'il y a lieu)

Quittance du destinataire

Revu la somme indique d'autre part.

L ie u : ............................................................... le ............................................ 19 ........

Signature du destinataire:

Timbre doma p Iyew
Registre d'arriv6e

N ................
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF OTTAWA, 1957

IV

No. 5214. AGREEMENT CONCERNING POSTAL MONEY
ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES.
SIGNED AT OTTAWA, ON 3 OCTOBER 1957
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NOTE. - Square brackets [ indicate a note that does not appear in the original
text-usually the accepted English form of an expression necessarily retained in French.1

TABLE OF CONTENTS
OF THE AGREEMENT CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS

AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

SECTION I

PRELIMINARY CLA USES

Art.

1. Subject of the Agreement.

SECTION II

MONEY ORDERS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

2. Methods of exchange.

CHAPTER II

ISSUE OF MONEY ORDERS

3. Currency. Conversion.
4. Maximum amount of an order.
5. Payment. Receipt.
6. Charges.
7. Exemption.
8. Special provisions applicable to the issue of telegraph money orders.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CERTAIN FACILITIES
ACCORDED TO THE PUBLIC

9. Advice of payment. Express delivery. Payment to payee in person. Dispatch
by air.

10. Withdrawal. Alteration of address.
I1. Retransmission.
12. Endorsement.

1 [Translation - Traduction] NOTE. - Les expressions entre crochets sont des annota-
tions qui ne figurent pas dans le texte original ; d'une mani~re g~n6rale, il s'agit de l'quivalent
en anglais d'une expression qui a dOi 6tre conservde en frangais.
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CHAPTER IV

PAYMENT OF MONEY ORDERS

Art.

13. Period of validity. Extension of the period of validity.
14. Maximum amount payable.
15. General rules for payment of orders.
16. Express delivery.
17. Postal charges payable by payee.
18. Special provisions applicable to payment of telegraph money orders.

CHAPTER V

UNPAID MONEY ORDERS. AUTHORITIES TO PAY

19. Unpaid money orders.
20. Authority to pay.
21. Void money orders.

CHAPTER VI

RESPONSIBILITY

22. Principle and extent of responsibility.
23. Exceptions to the principle of responsibility.
24. Cessation of responsibility.
25. Determination of responsibility.
26. Payment of claims. Claim for repayment.
27. Period allowed for payment of claims.
28. Repayment to the Administration of issue of amounts disbursed on behalf of the

Administration of payment.

CHAPTER VII

ACCOUNTING

29. Apportionment of charges.
30. Preparation of accounts.
31. Settlement of accounts.

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

32. Offices transacting money order business.
33; Participation of non-postal agencies.
34. Prohibition of fiscal or other charges.
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SECTION III

POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

CHAPTER I

GENERAL. ISSUE OF CHEQUES

Art.

35. Definition. Booklets.
36. Currency. Maximum value. Conversion.
37. Charges.
38. Cost.

CHAPTER II

PAYMENT OF CHEQUES

39. Validity of cheques. Payment.
40. Demands for stoppage of payment.

CHAPTER III

CLAIMS. RESPONSIBILITY. ACCOUNTING

41. Claims and responsibility.
42. Apportionment of charges. Preparation of accounts.

SECTION IV

FINAL PROVISIONS
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AGREEMENT' CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE

ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-

GARIA, CAMBODIA, CHILE, CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF KOREA,

THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, THE REPUBLIC OF

EL SALVADOR, SPAIN, THE SPANISH TERRITORIES IN AFRICA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA,

THE WHOLE OF THE TERRITORIES REPRESENTED BY THE FRENCH OFFICE OF OVERSEAS

POSTS AND TELECOMMUNICATIONS, GREECE, THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC

OF HONDURAS, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF INDONESIA,

IRAN, THE REPUBLIC OF ICELAND, ITALY, THE TERRITORY OF SOMALIA UNDER ITALIAN

ADMINISTRATION, JAPAN, LAOS, LEBANON, THE REPUBLIC OF LIBERIA, LIBYA, LUXEM-

BOURG, MOROCCO, MEXICO, THE PRINCIPALITY OF MONACO, NICARAGUA, NORWAY, THE

REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, THE NETHERLANDS, THE NETHERLANDS ANTILLES

AND SURINAM, PERU, THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC, PORTUGAL, THE PORTUGUESE

PROVINCES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE PROVINCES IN EAST AFRICA, ASIA AND

OCEANIA, THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, THE

REPUBLIC OF THE SUDAN, SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION, SYRIA, CZECHOSLOVAKIA,

THAILAND, TUNISIA, TURKEY, THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE

CITY OF THE VATICAN, THE REPUBLIC OF VENEZUELA, VIET-NAM, YEMEN, THE FEDERAL

PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

I Came into force on 1 April 1959, in accordance with article 45. The instruments of ra-
tification or accession (a) were deposited with the Canadian Government on the dates indicated:

Argentina (with reser-
vations ; see p. 107)

Austria .. ......
Belgium ........
Bulgaria ........
Cambodia .......
Republic of China . .
Czechoslovakia . . .
Denmark .....
Finland .........
France ......

(Including Algeria and the
whole of the territories re-
presented by the French
Office of Overseas Posts and
Telecommunications, com-
posed of the countries and
territories designated below
and the Franco-British Con-
dominium of the New He-
brides.)t

Greece ..........
Hungary .........
Iceland .. ......
Italy .. ........
Japan .. ........
Lebanon .....

15 April
4 May
5 March

13 May
12 January
6 October

13 August
13 August
6 March
8 May

2 October 1959
5 April 1960

27 November 1958
9 June 1960
7 November 1958

23 July 1958

Luxembourg . . . . 13 January
Mexico . ...... .19 March
Monaco ....... .2 September
Morocco ........ . 9 July
Netherlands . . . . 27 August

(Including Netherlands
New Guinea, Surinam and
the Netherlands Antilles.)

Norway ....... .19 August
Peru . ....... .21 May
San Marino ........ 31 March
Spain .. ....... .29 July

(Including the Spanish
territories of Africa.)

Sudan ... ....... 1 March
Sweden ....... .2 May
Switzerland . ... 14 November
Tunisia ........ .24 March
United Arab Republic:

Egyptian Province 15 January
Syrian Province . 15 January

Vatican City State . 13 April
Republic of Viet-Nam 3 December
Yemen ....... . 3 April

t (a) States members of the Community: Republic of Senegal, Sudanese Republic, Republic of the Ivory Coast, Republic
of the Niger, Republic of the Upper Volta, Republic of Dahomey, Islamic Republic of Mauritania, Gabon Republic, Republic
of the Congo, Central African Republic, Republic of Chad, Malagasy Republic.

(b) Overseas territories: Comoro Islands, New Caledonia and dependencies, French Polynesia, French Somaliland, St. Pierre
and Miqueloh.

(c) Trust Territories o France: Cameroons, Autonomous Republic of Togo.

1958
1959
1959
1959

1960
1958
1958
1959

1959
1959
1960
1959
1959 (a)
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Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention concluded at Ottawa
on 3 October 1957,. the undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named countries, have, by common consent and subject to ratification, drawn up the
following Agreement:

SECTION I

PRELIMINARY CLA USES

Article 1

SUBJECT OF THE AGREEMENT

The present Agreement governs, on the one hand, the exchange of postal money
orders, hereinafter referred to as "money orders", and, on the other hand, the postal
travellers' cheque service which the signatory countries agree to institute in their reciprocal
relations.

SECTION II

MONEY ORDERS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 2

METHODS OF EXCHANGE

1. Money orders may be exchanged either by post or, if telegrams of advice are
allowed in relations between the countries concerned, by telegraph.

2. The exchange of money orders by post may be effected, at the option of the
Administrations, by means of cards or lists. In the former case, the orders are called
"card money orders" and in the latter case, "list money orders".

3. The exchange of money orders by telegraph may be effected by telegraph card
money order or by telegraph list money order, both categories being called "telegraph
money orders".

CHAPTER II

ISSUE OF MONEY ORDERS

Article 3

CURRENCY. CONVERSION

1. In the absence of any agreement to the contrary, every order is drawn up in
the currency of the country of payment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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2. The Administration of issue fixes the rate of conversion of its currency into

the currency of the country of payment.

Article 4

MAXIMUM AMOUNT OF AN ORDER

1. The maximum amount of an order may not exceed the equivalent of 1,000 francs.

Nevertheless, each Administration is empowered to fix a lower maximum.

2. By way of exception, no maximum is fixed for the orders referred to in article 7.

Article 5

PAYMENT. REcEIPT

1. Each Administration fixes the form in which the remitter of an order must pay
in the sum to be transferred.

2. A receipt is given free of charge to the remitter at the time of paying in the money.

Article 6

CHARGES

1. The charge to be collected at the time of issue consists of

(a) A maximum fixed charge of 25 centimes for each order;

(b) A maximum proportional charge calculated as follows :

-In the case of card money orders, 2 per cent of the amount paid in;

-In the case of list money orders, 1 per cent of the amount paid in ;

(c) Any charges payable for special services (request for advice of payment, for express
delivery, etc.).

2. Each Administration is empowered to adopt, for the collection of the proportional
charge, the scale best suited to its own service.

3. Money orders exchanged between a country party to this Agreement and a
country not a party, through the intermediary of another country party to the Agreement,
may be subjected by the Administration of the intermediary country, to a supplementary

charge deducted from the amount of the money order; this charge may, however, be
collected from the remitter and credited to the Administration of the intermediary
country, if the Administrations concerned have agreed thereto.

Article 7

EXEMPTION

Money orders issued in connexion with the postal service and exchanged in the

circumstances specified in article 38 of the Convention are exempt from all postal charges.
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Article 8

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE ISSUE OF TELEGRAPH MONEY ORDERS

1. Telegraph money orders are subject to the provisions of the Telegraph Regulations
annexed to the International Telecommunication Convention.

2. In addition to the postal charge, the remitter of a telegraph money order pays
the charge for the telegram, including the cost of any private message for the payee.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CERTAIN FACILITIES
ACCORDED TO THE PUBLIC

Article 9

ADVICE OF PAYMENT. EXPRESS DELIVERY. PAYMENT TO PAYEE IN PERSON.

DISPATCH BY AIR

1. The remitter of a money order may apply for an advice of payment. Article 69
of the Convention applies to advices of payment.

2. Subject to the provisions of article 16, the remitter of a money order may request
the delivery of the amount at the payee's address, by express messenger, immediately
after the receipt of the order ; in such cases, article 57 of the Convention applies.

3. In relations with those countries which agree to payment to payee in person
the remitter of a money order may request, by means of an indication on the form, that
payment be made exclusively to the payee in person and against his personal receipt.
In such cases, the remitter pays a special fee of 20 centimes or the fee charged in the
country of origin for a request for payment to payee in person. The money order must
be accompanied by an advice of payment.

4. If the Administrations concerned have agreed thereto, the remitter of a list
money order may request that the order be dispatched by air between the exchange
office of the country of payment and the office of payment. In such cases, the method
of collecting the air-mail surcharge is the subject of direct agreement between the Ad-
ministrations.

Article 10

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS

The remitter of a money order may, under the conditions prescribed by article 58,
§ § 2 to 4, of the Convention, have it withdrawn from the service or have its address
altered, so long as the order or the amount has not been delivered to the payee.

Article 11

RETRANSMISSION

1. In the event of a change in the payee's address and in so far as a money order
service is maintained between the retransmitting country and the new country of destina-
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tion, any order may be retransmitted by post or by telegraph at the request of either
the remitter or the payee.

2. The retransmission by post of postal or telegraph card money orders is effected
without the collection of a charge and without the issue of a new money order if the new
country of destination maintains a card money order service on the basis of this Agreement
with the country of issue.

3. In all other cases, the retransmission is effected by means of a new money order,
the charges for which, including the telegraph charges, if any, are deducted from the
amount of the money order retransmitted.

4. In the event of retransmission, the provisions of article 59, § 7, of the Convention
apply with respect to the poste restante fee and the additional express charge.

Article 12

ENDORSEMENT

Each country has the right to provide that the ownership of money orders issued
in any other country may be transferred within its territory by means of endorsement.

CHAPTER IV

PAYMENT OF MONEY ORDERS

Article 13

PERIOD OF VALIDITY. EXTENSION OF THE PERIOD OF VALIDITY

1. Money orders are valid :
(a) As a general rule, until the expiration of the first month which follows that in which

they are issued; by agreement between the Administrations concerned, until the
expiration of the third month which follows that in which they are issued;

(b) In services with distant countries, until the expiration of the seventh month which
follows the month of issue.

2. After this period, card money orders are paid only under an "authority for
payment" given by the Administration of issue at the request of the Administration of
payment. An authority for payment may not be given in the case of list money orders.

3. The authority for payment gives to the card money order, from the date on which
it is given, a new period of validity equal to that which an order issued the same day
would have.

4. If the non-payment of the order before the expiration of the period of validity
is not due to an error in the service, a charge called the "authority for payment" charge
equal to that provided for by article 67 of the Convention may be collected.

Article 14

MAXIMUM AMOUNT PAYABLE

1. In the absence of any agreement to the contrary, the maximum amount for
money orders payable in a country is the same as that adopted by the Administration
of that country for the issue of money orders.
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2. When a remitter has drawn on the same day and in favour of the same payee

several money orders of which the total amount exceeds the maximum adopted by the

Administration of payment, the latter is entitled to arrange for the orders to be paid

in instalments so that the sum paid to the payee in a single day does not exceed this

maximum.
Article 15

GENERAL RULES FOR PAYMENT OF ORDERS

1. The payment of money orders is effected in accordance with the regulations

of the country of payment.

2. The amount of a money order is paid to the payee in the legal currency of the

country of payment; it may be paid in any other currency by special agreement between

the Administrations concerned.

3. Payment may duly be made by payment into a postal cheque account, in accord-

ance with the regulations in force in the Administration of payment.

4. After notifying the Administrations concerned, the Administration of payment

may, if its legislation so requires, either disregard fractions of a unit of currency or round

off the amount to the nearest unit or tenth part thereof.

Article 16

EXPRESS DELIVERY

If the remitter has requested express delivery, the Administration of payment has

the option, in so far as its regulations allow, of delivering by express messenger either

the sum of money remitted or the order itself or an advice of the arrival of the order.

Article 17

POSTAL CHARGES PAYABLE BY PAYEE

The following charges may be collected from the payee :

(a) A delivery charge, when payment takes place at his address;

(b) The authority-to-pay charge prescribed by article 20, § 4, of this Agreement;

(c) If payable, the authority-for-payment charge specified in article 13, § 4, of this
Agreement ;

(d) The charge specified in article 50, § 2, of the Convention, when the order is addressed

poste restante.

Article 18

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO PAYMENT OF TELEGRAPH MONEY ORDERS

1. Telegraph money orders are always delivered according to the provisions of

article 16 of this Agreement.

2. When the amount is delivered at the payee's home by express messenger, the

Administration of payment may collect, on this account, a special charge, taking into

account the express delivery charge paid by the remitter, if the telegram of advice bears

the service indication "XP paid".
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3. The delivery of an advice of the arrival of the order or the order itself shall
not be charged to the payee; nevertheless, if his address is outside the local delivery

area of the office of payment and the telegram of advice does not bear the service indication
"XP paid", the express delivery charge may be collected from the payee.

CHAPTER V

UNPAID MONEY ORDERS. AUTHORITIES TO PAY

Article 19

UNPAID MONEY ORDERS

I. All money orders which have been refused, those of which the payees are unknown,
or have gone away without leaving any address, or have left for countries to which
retransmission cannot be effected, and those of which payment has not been claimed

within the period of validity are immediately sent back to the Administration of issue.

2. Any money order unpaid for any reason whatsoever is paid to the remitter.

3. The provisions of article 59, § 7, of the Convention apply to the poste restante
fee and the additional express charge.

Article 20

AUTHORITY TO PAY

1. A money order which is missing, lost or destroyed before payment may, at the

request of the remitter or the payee, be replaced with an authority to pay issued by
the Administration of issue.

2. An authority to pay is also issued when as the result of an error of conversion

attributable to the office of issue a supplementary payment is due to the payee.

3. The period of validity of an authority to pay is the same as that of a money

order issued the same day.

4. If no service error has been committed, an "authority-to-pai" charge equal

to that provided for by article 67 of the Convention may be collected from either the

remitter or the payee, save where such charge has already been collected in respect of

the enquiry, the request for information or the advice of payment.

Article 21

VOID MONEY ORDERS

Amounts deposited in respect of money orders which are not claimed within the

prescribed period become the absolute property of the Administration of the country
of issue. The period of prescription is fixed by the legislation of each country.
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CHAPTER VI

RESPONSIBILITY

Article 22

PRINCIPLE AND EXTENT OF RESPONSIBILITY

1. Postal Administrations are responsible for amounts paid in until the orders

are duly paid.

2. Responsibility extends to errors of convension and mistakes in telegraphic
transmission.

3. The Administrations assume no responsibility for delays which may occur in
the transmission and payment of money orders.

Article 23

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

Administrations are relieved of all responsibility when, no other proof of their res-
ponsibility having been brought forward, they are unable to trace payment as the result
of the destruction of official documents from a cause beyond control.

Article 24

CESSATION OF RESPONSIBILITY

The Administrations cease to be responsible :

(a) On the expiration of the period of prescription specified in article 21;

(b) In the case of a dispute as to the regularity of payment, on the expiration of the
period prescribed in article 67, § 1, of the Convention.

Article 25

DETERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. Subject to the provisions of §§ 2 to 5 hereunder, responsibility rests with the
Administration of issue.

2. Responsibility rests with the Administration of payment if it is unable to prove
that payment was made in accordance with the conditions laid down by its regulations.

3. Responsibility rests with the Administration of the country where the mistake

occurred :

(a) In the case of an error of conversion;

(b) In the case of a mistake in telegraphic transmission committed within the country
of issue or the country of payment.

4. Responsibility rests equally with the Administration of issue and the Admin-
istration of payment :

(a) If a mistake in telegraphic transmission has occurred in an intermediary country;
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(b) If it is impossible to discover in which country the mistake in transmission occurred.
5. Subject to the provisions of § 2, responsibility rests :

(a) In the case of payment of a falsified money order, with the Administration of the
country in whose territory the order was introduced into the service ;

(b) In the case of payment of an order the amount of which has been fraudulently
increased, with the Administration of the country in which the order was falsified ;
nevertheless, the cost of compensation is borne in equal shares by the Administrations
of issue and payment when it is impossible to determine the country in which the
falsification occurred or when reparation cannot be obtained for a falsification com-
mitted in an intermediary country which does not participate in the money order
service on the basis of this Agreement.

Article 26

PAYMENT OF CLAIMS. CLAIM FOR REPAYMENT

1. The responsibility for indemnifying the claimant rests with the Administration
of payment if the amount is to be paid to the payee; it rests with the Administration
of issue if the amount is to be repaid to the remitter.

2. The Administration which has made good the amount to the claimant has the
right to claim repayment from the Administration responsible for the irregular payment.

3. The last Administration to bear the cost of compensation has a right to claim
repayment, up to the amount of the sum paid, against the remitter, the payee or third
parties.

Article 27

PERIOD ALLOWED FOR PAYMENT OF CLAIMS

1. The amounts due to claimants must be paid as soon as possible and, at the
latest, within a period of six months from the day after the date of the claim.

2. The Administration of issue may, exceptionally, defer the payment beyond the
said period if, although an inquiry into the case has been instituted with all possible
despatch, that period has not sufficed to enable responsibility to be fixed.

3. If the Administration of payment, after due notification, has allowed a period of
five months to expire without settling a claim, the Administration of issue is authorized
to repay the remitter on behalf of the Administration of payment.

Article 28

REPAYMENT TO THE ADMINISTRATION OF ISSUE OF AMOUNTS DISBURSED

ON BEHALF OF THE ADMINISTRATION OF PAYMENT

I. The Administration of payment on whose behalf a claimant has been indemnified
by the Administration of issue is bound to make good to the latter the amount disbursed
within a period of four months from the date of receipt of the notification of the payment;
the same holds good for the payment of compensation in the cases referred to in article 25,
§§ 2 to 5.
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2. This repayment is made without cost to the Administration of issue by one of
the following means :

(a) A money order, a cheque or a draft payable at sight on the capital or on a commercial

centre of the creditor country ;

(b) Coin current in the creditor country;

(c) Subject to agreement, an entry to the credit of the Administration of that country
in the money order account.

3. After a period of four months, the amount due to the Administration of issue

bears interest at the rate of 5 per cent per annum to be reckoned from the last day of the
said period.

CHAPTER VII

ACCOUNTING

Article 29

APPORTIONMENT OF CHARGES

1. The Administration of issue credits the Administration of payment, against
the amount of the charges it has levied under article 6, § 1, (a) and (b), with a fixed
allowance of 12.5 centimes for each money order and, according as the Administrations

have adopted the card money order system or the list money order system, with a propor-
tional allowance of 1/4 per cent or 2 per cent of the total amount of the orders paid.

2. No allowance is payable in respect of money orders issued free of charge.

3. When a money order is retransmitted, the Administration of the new country

of destination receives the allowances which would have been payable to it if it had been

the Administration of the first country of destination, whatever the charges actually
collected by the Administration of issue.

4. With the exception of the allowances specified in § 1 and subject to the stipula-

tions expressly made in this Agreement, each Administration retains the whole of the
charges it has levied.

Article 30

PREPARATION OF ACCOUNTS

1. Each Administration of payment prepares, for each Administration of issue,

a monthly account of the amounts paid for card money orders or a monthly account
of the amount of the lists received during the month for list money orders ; the monthly

accounts are incorporated periodically in a general account from which a balance is
determined.

2. When the orders have been paid in different currencies, the amount of the

smaller credit is converted into the currency of the country having the larger credit,
the basis of conversion being the mean of the official rates of exchange in the country

of the debtor Administration during the period to which the account relates; this mean
rate must invariably be calculated to four places of decimals.

3. The settlement of accounts may also take place on the basis of the monthly

accounts, without clearance.
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Article 31

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. In the absence of any agreement to the contrary, payment of the balance of the
general account or the amount of the monthly accounts is made in the currency used

by the creditor Administration for the payment of money orders.

2. In the event of non-payment within the periods prescribed in the Detailed
Regulations, I the amounts due bear interest at the rate of 5 per cent per annum from

the date of the expiration of the said periods until the date of payment.

3. No unilateral measure such as moratorium, prohibition of transfers, etc., can
prevail against the provisions of the present Agreement and its Detailed Regulations
concerning the establishment and settlement of accounts.

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

OFFICES TRANSACTING MONEY ORDER BUSINESS

Postal Administrations take all necessary steps to ensure, as far as possible, the
payment of money orders at any place in their respective countries.

Article 33

PARTICIPATION OF NON-POSTAL AGENCIES

1. Countries in which the money order service is carried on by non-postal agencies
may take part in the service governed by the provisions of the present Agreement.

2. Such an agency must come to an agreement with the postal Administration of
its country in order to ensure the proper execution of all the clauses of the Agreement;
the postal Administration will act as intermediary for the agency in its relations with
the postal Administrations of other contracting countries and with the International
Bureau.

Article 34

PROHIBITION OF FISCAL OR OTHER CHARGES

Money orders and receipts given for orders may not be subjected to any charge or
fee other than those authorized by this Agreement.

I See p. 287 of this volume.
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SECTION III

POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

CHAPTER I

GENERAL. ISSUE OF CHEQUES

Article 35

DEFINITION. BOOKLETS

1. Postal travellers' cheques are instruments which may be issued and paid, by
the postal Administrations of the participating countries, on the basis of the principles

of this Agreement.

2. The cheques are contained in booklets.

Article 36

CURRENCY. MAXIMUM VALUE. CONVERSION

1. Each cheque is made out, in the currency of the country of payment, for a

fixed amount equivalent to approximately 25, 50 or 100 francs and determined by agree-

ment between the postal Administrations concerned.

2. In special cases the cheques may be made out for an amount differing appreciably
from any of these equivalent amounts.

3. The rate of conversion is the same as for money orders.

4. A booklet comprises not more than ten cheques; each booklet may contain
cheques of different denominations.

Article 37

CHARGES

The charge to be made for each cheque is fixed by the Administration of issue;
it may not exceed Y per cent of the amount expended or be less than 10 centimes.

Article 38

COST

The Administration of issue may collect, in addition to the value of the cheques

and in addition to the charges, an amount corresponding to the cost of the cheques,

of their covers and of the various operations involved in the preparation of the booklets.
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CHAPTER II

PAYMENT OF CHEQUES

Article 39

VALIDITY OF CHEQUES. PAYMENT

1. The cheques are valid for four months from the date of issue ; a month is regarded
as the period between any date and the corresponding date in the following calender
month, irrespective of the number of days in the month.

2. When the paying service has not sufficient funds at its disposal, it may suspend
payment of the cheques until it has secured the necessary funds.

3. The ownership of booklets or individual cheques is not transferable either by
endorsement or by assignment; such booklets and cheques cannot be pledged.

Article 40

DEMANDS FOR STOPPAGE OF PAYMENT

Subject to the application of the legislation of each country, the Administrations
may not act on demands made for the stoppage of payment of cheques which have been
regularly issued.

CHAPTER III

CLAIMS. RESPONSIBILITY. ACCOUNTING

Article 41

CLAIMS AND RESPONSIBILITY

1. No claim may be brought against the Administration of issue if the booklet
is not produced.

2. In case of the loss of a booklet or of cheques, the claimant, in order to obtain
the refund of the amounts involved, must satisfy the Administration of issue that he
has asked for the issue of a booklet of cheques and has made the proper total payment
therefor.

3. The said Administration may make the refund within a period which may not
extend more than three months beyond the period of validity and after it has ascertained
that the cheques declared to be lost have not been cashed; the three-month period is
increased to six months in service with distant countries.

4. The Administrations are not responsible for the consequences of the loss, abstrac-
tion or fraudulent use of the booklets or the cheques.

Article 42

APPORTIONMENT OF CHARGES. PREPARATION OF ACCOUNTS

1. The Administration of issue credits the Administration of payment with Y2 per
cent of the amount of the cheques cashed.
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2. The account of sums paid out in return for cheques is drawn up monthly at the
same time as the account of sums paid out for money orders.

SECTION IV

FINAL PROVISIONS

Article 43

APPLICATION OF THE CONVENTION AND OF CERTAIN AGREEMENTS

1. In addition to the provisions specifically mentioned in the present Agreement,
the following apply to the exchange of money orders

(a) The general regulations which appear in Part I of the Convention (with the exception
of article 7) ;

(b) Article 67, "Enquiries and requests for information", of the Convention;
(c) The general provisions of Section I of the Provisions concerning Air Mail.

2. The provisions of Section II of the present Agreement apply to Postal Travellers'
Cheques in everything not expressly provided for in Section III.

Article 44

APPROVAL OF PROPOSALS MADE IN THE INTERVAL BETWEEN CONGRESSES

To become effective, proposals made in the interval between Congresses (articles 27
and 28 of the Convention) must obtain :

(a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions or amendments
to the provisions of articles 1 to 10, 11 (§ 4), 12 to 14, 15 (§§ 1, 2 and 4), 16 to 18, 19
(§ 3), 20 (§ 4), 22 to 31, 34, 43 (§ 1, (b)), 44 and 45 of the present Agreement, and 102
to 106, 110, 117, 120, 121 (second clause), 122, 123, 126, 131 to 135, 138 (§ 1) and 151
of its Detailed Regulations ;

(b) Two-thirds of the votes, if they involve amendments to the provisions of the
present Agreement other than those mentioned in sub-paragraphs (a) and (c) of articles
107 to 109, 111, 113, 116, 118, 119, 121 (first clause), 124, 125, 127, 129, 136, 139 and 140
of its Detailed Regulations;

(c) A majority of the votes, if they involve an amendment to article 20, § 2, of the
Agreement and to the other articles of the Detailed Regulations or affect the interpretation
of the provisions of the present Agreement and its Detailed Regulations, except in the
case of a disagreement to be submitted to arbitration as provided for in article 33 of the
Convention.

Article 45

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

The present Agreement shall come into force on 1 April 1959 and shall remain in
operation for an indefinite period.
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IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named
countries have signed the present Agreement in a single copy which shall lie in the
archives of the Government of Canada and of which a copy shall be delivered to each
Party.

DONE at Ottawa, the 3rd day of October 1957.

This Agreement was signed on behalf of the States and territories listed below by the
same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention:

[For the names of the plenipotentiaries, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 364, pp. 197 to 207.]

People's Republic of Albania
Germany
Kingdom of Saudi Arabia
Argentine Republic
Austria
Belgium
Bolivia
People's Republic of Bulgaria
Cambodia
Chile
China
Republic of Colombia
Republic of Korea
Republic of Cuba
Denmark
Egypt
Republic of El Salvador
Spain
Spanish Territories in Africa
Finland
France
Algeria
Whole of the territories represented by the French Office of Overseas Posts and Tele-

communications
Greece
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic
Republic of Indonesia
Iran
Republic of Iceland
Italy
Territory of Somalia under Italian Administration
Japan
Laos
Lebanon
Republic of Liberia

365- 19
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Libya
Luxembourg
Morocco
Mexico
Principality of Monaco
Nicaragua
Norway
Republic of Panama
Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Peru
People's Republic of Poland
Portugal
Portuguese Provinces in West Africa
Portuguese Provinces in East Africa, Asia and Oceania
Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Republic of Sudan
Sweden
Swiss Confederation
Syria
Czechoslovakia
Thailand
Tunisia
Turkey
Eastern Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
Republic of Venezuela
Viet-Nam
Federal People's Republic of Yugoslavia
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE AGREEMENT

CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS'

CHEQUES

Having regard to article 24 of the Universal Postal Convention concluded at Ottawa
on 3 October 1957, the undersigned, on behalf of their respective Administrations, have,
by common consent, drawn up the following measures for ensuring that the Agreement
concerning Postal Money Orders and Postal Travellers' Cheques is implemented:

PART I

PRELIMINARY CLA USES

Article 101

INFORMATION TO BE SUPPLIED BY POSTAL ADMINISTRATIONS

I. At least three months before implementing the Agreement, each Administration
shall communicate the following information to the other Administrations through the
intermediary of the International Bureau

(a) Money order service

(1) A list of the countries with which it exchanges card money orders and list money
orders on the basis of the Agreement;

(2) A list of the offices authorized to issue and pay money orders, or notification that
all its offices take part in the service ;

(3) Notice, where necessary, of participation in the telegraph money order service;

(4) The maximum amount adopted for issue and payment;

(5) The currency in which the amounts of money orders addressed to its country must
be expressed ;

(6) The charge applied to money orders issued;

(7) The method of indicating such charge;

(8) If necessary, the charges it makes for payment at the payee's address, for poste
restante, for extension of the period of validity, for enquiries and for the issue of
an authority to pay, respectively;

(9) The length of the period after which, under its laws, the amounts of orders not claimed
become the absolute property of the State;

(10) The special charge for delivery of funds by express messenger (telegraph money
orders) ;

(11) Its decision as regards the possibility or otherwise of transferring the ownership
of money orders within its territory by means of endorsement;

(12) Specimens of the money order forms which it uses, save where the exchange of
money orders is effected by means of lists;

(13) In the official spelling, the numbers from 1 to 1,000 which must be used to express
the sums to be entered on the money orders;

(14) A list of the countries not participating in the Agreement for which it can act as
intermediary for the exchange of money orders;
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(15) The service to which enquiries and requests for information, as well as requests
for withdrawal or for alteration of address must be communicated (Central Admin-
istration, office of exchange or other office specially designated).

(b) Postal travellers' cheque service

(1) A list of the countries with which it exchanges postal travellers' cheques on the
basis of the Agreement ;

(2) A list of the offices it authorizes to issue and pay vouchers or notification that all
its offices take part in the service;

(3) The amount, in the currency of the country on which the vouchers are drawn, of
each postal travellers' cheque ;

(4) The charges applied to the cheques issued.

2. Any amendment to the above information should be notified without delay.

3. Administrations must notify other Administrations direct of the rates of conver-

sion which they adopt in their reciprocal relations and all subsequent modifications in
these rates.

Article 102

APPLICATION OF THE DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE CONVENTION

As regards everything not expressly provided for in these Detailed Regulations,

the provisions of the Detailed Regulations for implementing the Convention, and in

particular those of the following articles, apply to money orders

(a) article 146 Advice of delivery ;

(b) article 147 Advice of delivery requested after posting;

(c) article 150 : Express items ;

(d) article 156: Withdrawal from the post. Alteration of address, completed by articles 110
and 126 of these Detailed Regulations.

Article 103

FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC

For the purpose of applying article 45, § 2, of the Convention, the following are

considered as forms for the use of the public:

MP 1 (International money order),

MP 4 (Enquiry relating to an international money order),

MP 10 (Postal travellers' cheque),

MP 11 (Booklet of postal travellers' cheques),

MP 12 (International money order for typed entries).
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PART II

MONEY ORDERS

SECTION I

CARD MONEY ORDERS

Chapter I

ISSUE. TRANSMISSION

Article 104

CARD MONEY ORDER FORMS

1. Card money orders are prepared on pink forms made of stout cardboard in the
form of the annexed specimen MP 1.

2. Administrations which agree to grant certain facilities to remitters of a large
number of money orders may authorize them to use a form MP 12 in the form of the
annexed specimen.

Article 105

PREPARATION OF CARD MONEY ORDERS

1. Entries on card money orders are made in roman letters and arabic figures,
without erasures or alterations, even though certified ; entries in pencil are not allowed ;
service instructions may, however, be written in indelible pencil ; all entries on form MP 12,
with the exception of the service instructions, must be typed.

2. In the entry in words of the amount of the money orders, the name of the mone-
tary units may be abbreviated if necessary, provided however that such abbreviation
is usual and does not cause confusion. Where this entry is made in a currency which

follows the decimal system, fractions of a monetary unit may be expressed in figures
only, but must be expressed in hundredths (or thousandths) by means of a number of
two (or three) digits, including one zero (or two zeros) as necessary. Where the currency
used does not follow the rules of the decimal system, the number of monetary units or
fractions of a monetary unit is always written in full in words, whereas the name of the
units may be abbreviated in the manner prescribed for the decimal system; in the entry
of the amount in figures, the monetary units or fractions of a unit not mentioned in the
amount in words are replaced by zeros.

3. The address of the money order must be entered in such a manner that the
payee may be clearly determined; abbreviated addresses and telegraphic addresses
are not allowed.

4. A "service" money order must bear on the front the words "Service des postes"
[Postal service] or a similar inscription.

5. Money orders payable to the payee in person must be clearly marked on both

sides with the words "Ne payer qu'en main propre" [Payable only to payee in person].

6. Money orders with advices of payment must bear on the front at the top in
bold letters the words "Avis de paiement" [Advice of payment] or, if the remitter requests
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the return of the advice of payment by air mail, the words "Avis de paiement par avion"

[Advice of payment by air mail].

Article 106

ENTRIES PROHIBITED OR AUTHORIZED

No entries may be made on an order other than those required by the text of the
form, with the exception of service instructions, such as "Service des postes" [Postal
service], "Ne payer qu'en main propre" [Payable only to payee in person], "Avis de

paiement" [Advice of payment], "Par avion" [By air mail], "Par exprks" [Express deliv-
ery] ; the remitter, however, has the right to enter on the back of the coupon any com-
munication which he may wish to make to the payee.

Article 107

OFFICIAL REGISTRATION

Administrations may agree on the amount at and above which the money orders

issued by them are officially registered, provided that this amount may not be less than
250 francs.

Article 108

ADVICE OF PAYMENT APPLIED FOR AFTER ISSUE OF THE ORDER

1. Notwithstanding the provisions of article 102 (b), the form MP 4 referred to
in article 115 is used for applications for advices of payment made after issue of the order.

2. The amount of the charge collected is represented on this form either by postage

stamps or in figures and in the currency of the country of issue, in the manner prescribed
by article 5 of the Provisions concerning Air Mail.

Article 109

TRANSMISSION OF CARD MONEY ORDERS

1. In the absence of any agreement to the contrary, money orders are not trans-

mitted under cover.

2. They are included in the mails in the manner prescribed by article 162, §§ 1
to 3, or by article 164, § 3, of the Detailed Regulations for implementing the Convention,

according as they are or are not officially registered.

Chapter II

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CERTAIN FACILITIES ACCORDED TO THE
PUBLIC

Article 110

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS

1. Every application for withdrawal or for alteration of address sent by post must

be accompanied by an exact reproduction, on ordinary paper, of the address of the payee,
together with all necessary details.
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2. Every application for alteration of address sent by telegraph must be confirmed
by first post by means of a postal application, accompanied by an exact reproduction
of the address and marked at the top with the words, underlined in coloured pencil,
"Confirmation de la demande tdldgraphique du..." [Confirmation of the telegraphic
application of the...] ; the office of payment retains the money order until the confirmation
is received.

3. The Administration of payment may, however, on its own responsibility, accede
to a telegraphic request for an alteration of address without awaiting the arrival of the
postal confirmation.

Article 111

RETRANSMISSION OF CARD MONEY ORDERS

1. The office which retransmits a card money order by post strikes out, if necessary,
with a pen, the entries relating to the amount of the order in such a way as to leave the
original entries legible; the entry appearing under the heading "Somme versde" [Amount
deposited] must be left untouched; the amount of the order is converted into the currency
of the new country of destination, in accordance with the rate fixed for money orders
emanating from the retransmitting country; the resulting amount is entered in figures
and words as far as possible immediately above the original entry of the amount; the
entry of the new amount must be signed by the officer concerned; this same method
must be followed in the event of subsequent retransmissions.

2. In the event of retransmission to the original country of destination, the retrans-
mitting office restores the original amount ; if the retransmission is effected to the country
of issue, the retransmitting office substitutes for it the amount which is entered in the
service instructions under the heading "Somme versde" [Amount deposited].

3. In the event of retransmission by telegraph, the retransmitting office prepares
a telegraph money order for the amount remaining after the deduction of the postal
and telegraph charges; the postal charges are calculated on the amount obtained after
deduction from the original amount of the telegraph charges; the conversion into the
currency of the new country of destination is made in accordance with § § 1 and 2 above ;
the original order is receipted by the retransmitting office; it is noted "Rdexpddid le
montant de ... i ... sous diduction des taxes de ... " [Amount ... retransmitted to ... after
deduction of charges of ...], and is brought to account as a paid order; the coupon of the
original order is annexed, for delivery to the payee, to the advice of issue referred to in
article 133 of these Detailed Regulations.

4. The provisions of § 3 above apply:

(a) To card money orders issued in a participating country and retransmitted to another
participating country with which the country of issue does not maintain a money
order service, or when the exchange is effected by the list system ;

(b) To card money orders retransmitted to a country not participating in the Agreement;

(c) To card money orders issued in a non-participating country and retransmitted to a
participating country.

5. Applications for retransmission are recorded for reference by the original office
of destination and by the subsequent offices of destination, if any; the office which
retransmits an order notifies the office of issue to that effect.
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Chapter III

SPECIAL TREATMENT. ENQUIRIES. REQUESTS FOR INFORMATION

Article 112

IRREGULAR CARD MONEY ORDERS

1. Unless the payee, after being advised, requests that § § 3 and 4 hereunder should
apply, any money order which presents one of the following irregularities :

(a) Incorrect, insufficient or doubtful description of the name or address of the payee;

(b) Difference or omission of name or amount;

(c) Erasure of or alteration to the entries;

(d) Omission of stamps, signatures or other service entries;

(e) Entry of the amount payable in a currency other than that allowed;

(f) An obvious discrepancy in the relationship between the currency of the country of
issue and that of the country of payment, which relationship the office of payment
is not, however, bound to verify;

(g) Use of irregular forms;

is returned as soon as possible, under cover, to the issuing office for correction.

2. In services with distant countries, however, the Administration of payment
may pay a money order, even though the amount is expressed in a currency other than
that allowed, provided that it is a position to convert the amount at the rate used by the
Administration of issue and that it gives immediate notice of the fact to the latter;
the risks resulting from errors in conversion are borne by the Administration which
makes the conversion.

3. An irregularity which prevents the payment of a card money order and for
which the office of issue is clearly responsible may be corrected by air mail or by telegraph,
at the option of the office of payment, without charge to the payee; an irregularity
attributable or apparently attributable to the remitter may likewise be corrected by
air mail or by telegraph at the payee's request; for this purpose a request for correction
is addressed to the office of issue by air mail or by telegram, the charges being paid by
the payee; these charges are refunded if the error is found to be a service error.

4. When the correction of the irregularity is requested by telegram, the irregular
money order is kept by the office of payment, which proceeds to make the correction
on receipt of the correcting telegram and attaches the telegram to the corrected order.

5. On receipt of a request for correction by air mail or by telegram, the office of
issue determines whether or not the irregularity arises from a service error; if so, it corrects
the error immediately by air mail or by telegraph. In the contrary case, it informs
the remitter, who is then allowed to correct the error, by air mail or by telegraph, at his
own expense.

Article 113

PREPARATION OF THE ADVICE OF PAYMENT

Administrations whose regulations do not permit the use of the form attached by
the Administration of issue are authorized to prepare the advice of payment on a form
used in their own service.
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Article 114

EXTENSION OF THE PERIOD OF VALIDITY

The authority for the extension of validity must be written on the order itself.

Article 115

ENQUIRIES. REQUESTS FOR INFORMATION

1. Every enquiry or request for information regarding a card money order must
be made on a form MP 4 in the form of the annexed specimen and, as a general rule, is
transmitted by the office of issue direct to the office of payment; a single form may be
used for several money orders if issued simultaneously at the request of the same remitter
and to the same payee. Enquiries are transmitted as a matter of course by the quickest
available means (air or surface) in the circumstances stated in article 67, § 4, of the
Convention.

2. When the office of payment is able to furnish definite information as to the
treatment of the money order, it completes this form in accordance with the results
of its enquiries and returns it to the office which received the enquiry; if the enquiry is
fruitless or payment is disputed, the form is forwarded to the Administration of issue
through the Administration of payment, which attaches to it, if possible, a declaration
by the payee affirming that he has not received the amount of the order.

3. When an enquiry or a request for information is lodged in a country other than
the country of issue or the country of payment, the MP 4 form is forwarded to the Admin-
istration of issue, accompanied by the receipt; the periods prescribed by article 67,
§ § 1 and 2, of the Convention apply.

Chapter IV

UNPAID CARD MONEY ORDERS

Article 116

RETURN OF UNPAID CARD MONEY ORDERS

1. A money order which it has not been possible to pay to the payee for any reason
is returned direct to the office of issue ; before returning the order, the office of payment
records it, and either stamps it or attaches to it the label prescribed by article 155, §§ 1
to 3, of the Detailed Regulations for implementing the Convention.

2. However, money orders issued in the circumstances stated in article 111, §§ 3
and 4, must be transmitted to the Administration which issued them ; this Administration
places the amount at the disposal of the Administration which issued the original order,
either by means of a new order free of charge or by deduction from the monthly account
of paid orders.

Article 117

AUTHORITIES TO PAY

Authorities to pay are prepared on a pink form similar to form MP 13 annexed
hereto.
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Article 118

CARD MONEY ORDERS MISSING, LOST OR DESTROYED BEFORE PAYMENT

1. Before issuing an authority to pay in respect of a money order missing, lost or
destroyed before payment, the Administration of issue must ascertain from the Admin-
istration of payment that the order has not been paid, refunded or retransmitted; every
precaution must also be taken to ensure that the order is not paid at a later date.

2. When the remitter applies for repayment and the payee for payment, simul-
taneously, the authority to pay is issued in favour of the remitter.

3. In support of his claim for repayment, the remitter must furnish the receipt
for the deposit of the order which is missing, lost or destroyed.

4. When the Administration of payment declares that it has not received a money
order, the Administration of issue may issue an authority to pay, provided that the
disputed order does not appear in any monthly account relating to the period of validity
of the order; if, however, no reply has been received from the Administration of payment
within the period prescribed by article 27, § § I and 2, of the Agreement for the indemni-
fication of the claimant, and if the order is not included in any monthly account received
by the expiration of that period, the Administration of issue is authorized to proceed
with the repayment of the amount ; notification of this repayment is made, under register-
ed cover, to the Administration of payment and the money order, which is thenceforth
regarded as definitely lost, may not, at a later date, be included in the accounts.

Article 119

CARD MONEY ORDERS MISSING, LOST OR DESTROYED AFTER PAYMENT

A money order which is missing, lost or destroyed after payment may be replaced
by the Administration of payment with a new order prepared on a form MP 1 ; this
form must bear all the essential particulars of the original money order, be marked
"Titre itabli en remplacement d'un mandat Igard, (perdu ou ddtruit) aprs paiement"
["Voucher to replace a money order missing, (lost or destroyed) after payment") and
date-stamped; a declaration signed by the payee certifying that he has received the
money is attached to the substitute document and serves as a receipt.

SECTION II

LIST MONEY ORDERS

Chapter I

PRELIMINARY

Article 120

PROVISIONS COMMON TO LIST MONEY ORDERS AND CARD MONEY ORDERS

The provisions of the following articles of these Detailed Regulations apply to list
money orders :

(a) Article 108 : "Advice of payment applied for after issue of the order"
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(b) Article 110 : "Withdrawal. Alteration of address", complemented by the provisions
of article 126 ;

(c) Article 115 : "Enquiries. Requests for information".

Chapter II

ISSUE. TRANSMISSION

Article 121

ENTRIES PROHIBITED OR AUTHORIZED

The provisions of article 106 of these Detailed Regulations apply to list money
orders ; however, where the form chosen in conformity with article 123 of these Detailed
Regulations is a card money order, no correspondence is permitted in principle on the
back of the coupon.

Article 122

OFFICES OF EXCHANGE

The exchange of list money orders is effected exclusively through offices termed
"offices of exchange" designated by the Administration of each of the participating
countries.

Article 123

TRANSMISSION OF LIST MONEY ORDERS

1. The transmission of list money orders between the issuing office and the office
of exchange of the country of issue or between the office of exchange of the country of
payment and the office of payment is effected by means of forms which each of the Admin-
istrations concerned determines as it sees fit.

2. Between offices of exchange of different countries, transmission is effected in
accordance with the following rules :

(a) Each office of exchange compiles daily, or on agreed dates, lists identical with MP 2
annexed hereto enumerating the money orders issued in its country for payment
in another;

(b) Each money order entered on a list bears a serial number termed "international
number" ; this number is allotted from a yearly series beginning on 1 January or
1 July, as agreed between the Administrations concerned; when the numbering
changes, the next following list must bear, in addition to the number of the series,
the last number of the previous series;

(c) The lists themselves are numbered in regular numerical order, starting on 1 January
or 1 July of each year;

(d) The lists so compiled are forwarded by the first mail, if possible by air mail, to the
corresponding office of exchange and, in the absence of agreement to the contrary,
they are not accompanied by the money orders made out by the issuing offices;

(e) The corresponding office of exchange acknowledges receipt of each list by entering
a note to that effect on the next list it has to send in the opposite direction.
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A rticle 124

SPECIAL LISTS

A special MP 2 list must be prepared for each of the following categories of money
orders :

(a) Orders free of postal charges as referred to in article 39 of the Convention and in
article 7 of the Agreement; the list must be headed "Mandats exempts de taxe"
[Money orders exempt from charge];

(b) Orders of which the remitter has applied for dispatch thereof by air mail from the
office of exchange of the country of payment to the office of payment ; the list must
be marked "Mandats par avion" [Air-mail money orders].

Article 125

SPECIAL SERVICES. ENTRIES TO BE MADE ON THE LISTS

1. Where the remitter of the money order has applied for express delivery, the
word "Expr~s" [Express] is entered on list MP 2 in the "Observations" [Remarks] column,
opposite the corresponding entry.

2. When the remitter of a money order applies for an advice of payment, the
letters "AP" are inserted on the MP 2 list, in the "Observations" [Remarks] column,
opposite the entry relating to the order; the words "Par avion" [By air mail] are added
if air-mail transmission has been requested by the remitter for the return of the advice
of payment.

3. Where the remitter of a money order requests that payment be made to the
payee in person, the words "Ne payer qu'en main propre" [For payment to the payee
in person] are entered on the MP 2 list, in the "Observations" [Remarks] column, opposite
the entry relating to the order.

Chapter III

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CERTAIN FACILITIES ACCORDED TO THE
PUBLIC

Article 126

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS

Notwithstanding article 156 of the Detailed Regulations for implementing the
Convention, requests for withdrawal or for alteration of address relating to list money
orders are sent through the office of exchange of the country of issue to the office of
exchange of the country of payment.

Article 127

RETRANSMISSION OF LIST MONEY ORDERS

Every list money order retransmitted to another country is receipted by the retrans-
mitting office; if necessary, the amount is converted, after deduction of the charges,
into the currency of the new country of destination and a new money order is prepared.
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Chapter IV

OPERA TIONS IN THE CO UNTR Y OF PA YMENT

Article 128

TREATMENT OF MISSING OR IRREGULAR LISTS

1. If a list is missing, it is immediately applied for by the office of exchange which
notices its absence; the office of exchange of the country of issue forwards without delay,
if possible by air mail, a duplicate of the missing list to the office of exchange which
applied therefor.

2. The lists are carefully checked by the office of exchange of the country of payment,
which corrects them as a matter of course if they contain minor errors; the office of ex-
change of the issuing country is notified of these corrections when the office of exchange
of the country of payment acknowledges to it receipt of the list.

3. If the lists contain irregularities worthy of notification, the office of exchange
of the country of payment requests an explanation from the office of exchange of the
issuing country, which must reply as soon as possible; the payment of the money orders
to which the request relates is suspended in the meantime; requests for explanations,
and the replies thereto, are exchanged whenever possible by air mail.

Article 129

DISPATCH OF THE ADVICE OF PAYMENT

The advice of payment, made out by the paying office on a form C 5, is sent direct

to the remitter of the money order.

Article 130

RETURN OF UNPAID LIST MONEY ORDERS

1. The following money orders are returned to the office of exchange by being

entered on the next MP 2 list as though they were new money orders dispatched from the

country of payment to the country of issue :

(a) The money orders referred to in article 19 of the Agreement;

(b) Money orders the withdrawal of which has been applied for.

2. A suitable note, followed by the international number and a brief description

of the original money order, is made in the "Observations" [Remarks] column opposite

the entry.

SECTION III

TELEGRAPH MONEY ORDERS

Chapter I
PRELIMINARY

Article 131

COMMON PROVISIONS

The provisions concerning card money orders and list money orders apply to telegraph
money orders in everything not expressly provided for in Section III of these Detailed
Regulations.

365- 20
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Chapter II

ISSUE. TRANSMISSION

Article 132

PREPARATION OF TELEGRAPH MONEY ORDERS

1. Telegraph money orders are prepared by the issuing post office and require

the dispatch of telegrams of advice addressed direct to the post office of payment;
telegrams of advice are drawn up in French, in the absence of any agreement to the
contrary, and are invariably worded in the order indicated below :

-Indications de service taxies (s'il y a lieu) [Service instructions charged for (if necessary)]

-Avis paiement (s'il y a lieu) [Advice of payment (if required)]

-Avis paiement avion (s'il y a lieu) [Advice of payment by air mail (if required)]

-Paiement main propre (s'il y a lieu) [Payment to payee in person (if required)]

-Mandat ... (n0 postal d'6mission) [Order ... (No. of the order at the post office of issue)]

-Nom du bureau de poste de paiement [Name of the post office of payment]

-Nom de l'expiditeur [Name of the remitter]

-Montant de la somme d payer [Amount payable]

-Ddsignation exacte du bindficiaire, de sa rdsidence et, si possible, de son domicile, de
iafon que l'ayant droit soit nettement ddtermind [Exact designation of the payee,
of the place where he lives and, if possible, of his full address, so as to allow the
identity of the person entitled to payment to be clearly determined]

-Communication particuliire (le cas dchdant) [Private communication (if any)]

2. When several telegraph money orders are issued simultaneously by the same
remitter to the same payee, a single telegram of advice may be sent if the Administration
of destination permits; in that case, the number of the order at the office of issue is
indicated as follows : "Mandats 201-203" [Money orders 201-203], and the total amount
payable shows the individual amount of each money order.

3. If a telegraph money order is issued either by a post office in a place at which

there is no telegraph service or by an office which is not a telegraph office in a place
where there are several post offices, the name of the issuing office must appear immediately

after the number of the order at the office of issue, in the following manner : "Mandat ...
de ... pour ...'" [Money order ... from ... to ...].

4. If there is no telegraph office in the place where the post office of payment is

situated, the telegram of advice must bear the name of the post office of payment and that
of the telegraph office serving that post office ; if there is doubt as to the existence of a
telegraph office in the district of payment or the proper telegraph office cannot be named,
the telegram of advice must bear either the name of the territorial subdivision or that
of the country of payment, or both, or any other particulars considered sufficient for the
dispatch of the order.

5. The amount is expressed as follows : the whole number of units of currency
in figures and then in words, the name of the unit of currency and the fractions of a unit,

if any, in figures.

6. When the payee is a woman, the surname, even though accompanied by a
Christian name, must be preceded by one of the words "Madame" or "Mademoiselle"
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unless this is rendered unnecessary by the use of a rank, title, position or profession
indicating clearly the identity of the payee; neither the remitter nor the payee may be
described by a conventional abbreviation or word.

7. The name of the place where the payee lives may be omitted if it is identical
with that of the office of payment; when the telegraph money orders are addressed
"poste restante" or "tdldgraphe restant", the telegrams of advice must bear the corres-
ponding service instruction for which the charge has been paid and no other equivalent
mention is allowed.

Article 133

ADVICE OF ISSUE

1. For every telegraph money order an advice confirming the issue of the telegram,
similar to form MP 3 annexed hereto, must be prepared by the office of issue.

2. Neither postage stamps nor "postage paid" impressions must be used on this
advice.

3. The advice of issue is sent under cover by the next mail, and whenever possible
by air mail :
(a) Direct to the office of payment, in the case of a telegraph card money order;
(b) To the office of exchange of the country of issue, in the case of a telegraph list money

order.

Article 134

TRANSMISSION OF TELEGRAPH LIST MONEY ORDERS

1. Telegraph list money orders are transmitted direct by the post office of issue
to the post office of payment, without passing through the offices of exchange.

2. For telegraph list money orders a special MP 2 list headed "Mandats tildgra-
phiques" [telegraph money orders] is drawn up.

3. The offices of exchange may allot to the telegraph list money orders entered
on these special lists an international number from a series reserved for telegraph money
orders.

Chapter III

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CERTAIN FACILITIES ACCORDED TO THE
PUBLIC

Article 135

ALTERATION OF ADDRESS

1. Except in the case of a simple alteration of address as provided for in article 58
of the Convention, the office of payment of a telegraph money order must be in possession
of the advice of issue before complying with an application for alteration of address.

2. The Administration of payment may, however, on its own responsibility, comply
with a telegraphic request for alteration of address without awaiting the arrival of either
the postal confirmation or the advice of issue.
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Article 136

RETRANSMISSION OP TELEGRAPH MONEY ORDERS

1. The retransmission (by post or by telegraph) of a telegraph money order is
effected without obligation to await the arrival of the advice of issue.

2. In the event of retransmission to the country of issue before the arrival of the
advice of issue, the retransmitting office simply changes the payee's address and strikes

out with a pen the statement of the amount; the money order is sent under cover to the
new office of destination; the advice of issue is similarly dealt with on its arrival at the
retransmitting office.

Chapter IV

OPERA TIONS IN THE CO UNTR Y OF PA YMENT

Article 137

TREATMENT OF IRREGULAR TELEGRAPH MONEY ORDERS

1. In the case of a telegraph money order which cannot be paid in consequence
of insufficient or incorrect address, or for any other cause not attributable to the payee,

a service telegram is sent to the office of issue stating the cause of non-payment.

2. On receipt of a request for correction by service telegram, the office of issue
proceeds as indicated in article 112, § 5.

3. If an irregularity in a telegraph money order has not been corrected within

a reasonable time by air mail or telegraph, the order is corrected in the manner prescribed

for postal money orders.

Article 138

PAYMENT OF TELEGRAPH MONEY ORDERS

1. Telegraph money orders are paid as soon as they are received, without awaiting
receipt of the advice of issue; this is attached, if possible, to the money order bearing

the receipt of the payee.

2. If the postal advice of issue of a telegraph money order is received at the office

of payment before the telegram of advice, payment may not be made on the advice of
issue alone ; in this case, the telegram of advice must be applied for by means of a service

telegram; a postal advice which is not received by the office of payment by the first

post after the date of issue of the telegraph money order to which it relates is applied

for by means of a verification note in the form of the specimen C 14 annexed to the Detailed
Regulations for implementing the Convention.

3. Telegraph list money orders in respect of which the paying office has not received
a telegram of advice may not be paid until a certified copy of the telegram of advice,

applied for by service telegram, has been received.

4. In the case of telegraph list money orders in respect of which the office of exchange
of the country of payment does not receive a list MP 2 within a reasonable period, an

explanation is requested from the office of exchange of the country of issue, which must
reply as soon as possible ; if no reply is received within a reasonable period, the telegraph
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list money orders actually paid may without further reference be added to the first
MP 2 list received from the Administration of issue; if the missing MP 2 list arrives
after such entry has been made, it is cancelled or corrected by the office of exchange
which receives it.

Article 139

PREPARATION OF THE ADVICE OF PAYMENT

The advice of payment for a telegraph money order is prepared by the office of
payment, which sends it to the issuing office immediately after payment and without
waiting for the advice of issue.

Article 140

RETURN OF UNPAID TELEGRAPH CARD MONEY ORDERS

1. Telegraph card money orders which it has not been possible to pay to the payees
for any reason are subject to the provisions of article 116.

2. They must be returned under cover, accompanied by the relevant advices of
issue.

SECTION IV

ACCOUNTING

Chapter I

COMMON REGULATIONS

Article 141

PREPARATION OF MONTHLY ACCOUNTS

1. Each Administration of payment prepares at the end of each month, for each

of the Administrations from which it has received money orders, a monthly account
identical with form MP 5 annexed hereto; it enters therein, as far as possible in order
of date and in the alphabetical order of the names of the offices of issue, particulars of
all orders paid by its offices on behalf of the other Administration during the preceding
month ; if necessary, the money orders paid are recapitulated on a special list identical
with MP 6 annexed hereto, which is attached to the monthly account to be prepared,
in this case, on a form identical with MP 7 annexed hereto.

2. The Administration of payment also enters in this account:

(a) The amount of the proportional allowances due to itself, in accordance with article 29
of the Agreement;

(b) The amounts, if any, of repayments as referred to in article 28 and of interest as
provided for in articles 28 and 31 of the Agreement.

3. Receipted authorities to pay are treated like money orders and specified on
the MP 5 account or, if appropriate, on the MP 6 list in the same way as if they were

the actual orders.
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4. The monthly account is forwarded to the debtor Administration not later than
the end of the month which follows that to which it relates, together with the supporting
documents (receipted money orders and authorities to pay).

5. When there are no paid orders (money orders or authorities to pay) a monthly
account form marked "Nil" is sent to the other Administration.

6. Any differences discovered by the debtor Administration in the monthly accounts
are adjusted in the next available monthly account; they are disregarded if their total
amount does not exceed 50 centimes for each account.

. Article 142

PREPARATION OF THE GENERAL ACCOUNT

1. The general account is prepared on a form identical with MP 8 annexed hereto
by the creditor Administration immediately after the receipt of the monthly accounts
and before even checking the details.

2. It must be prepared within two months after the expiry of the month to which
it relates; this period is extended to four months in services with distant countries.

3. Administrations may, however, arrange among themselves for the general
accounts to be prepared quarterly, half-yearly or annually.

Article 143

SETTLEMENT OF ACCOUNTS. PAYMENTS ON ACCOUNT

1. In the absence of any agreement to the contrary, the balance of the general
account or the totals of the monthly accounts are paid by means of cheques or drafts
payable at sight in the capital or at some commercial centre of the creditor country, in
the currency of that country and without any loss to it; the cost of remitting the amount
is borne by the debtor Administration, with the exception of extraordinary charges,
such as clearing charges, imposed by the creditor country.

2. Payment must be made not later than fifteen days after the receipt of the general
account or after the receipt of the monthly account if the settlements are made on the
basis of that account ; this period is increased to one month for distant countries.

3. In case of disagreement between the two Administrations as to the sum to be
paid, payment of the contested part only may be deferred; the debtor Administration
must notify the creditor Administration, within the period stated in § 2, of the reasons
for the contestation.

4. Any Administration finding that another Administration is indebted to it in
an amount exceeding 30,000 francs per month is entitled to claim, during the month in
which the money orders are issued, a payment on account; the portion of the mean
monthly balance not covered thereby may not exceed 30,000 francs; the mean monthly
balance is computed on the basis of the last three monthly accounts accepted ; the debtor
Administration must make the payment on account claimed not later than the fifteenth
day of the month in which the money orders are issued, unless it can show that the mean
of the last three complete months has ceased to reflect the true volume of the traffic
in money orders; in the event of non-payment within the aforesaid time-limit, the pro-
visions of article 31 of the Agreement apply.
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5. If the amount paid on account exceeds the real balance for the period concerned,
the difference is adjusted in the next account or, if appropriate, posted to the account
provided for in § 6.

6. With a view to the payment of the balance or of the whole of the monthly account,
each Administration may keep with another Administration of a participating country,
by agreement with the latter Administration, an account in the currency of that country.

Chapter II

SPECIAL ACCOUNTING REGULATIONS APPLICABLE TO LIST AND TELEGRAPH

MONEY ORDERS

Article 144

PREPARATION OF MONTHLY ACCOUNTS

List and telegraph money orders are subject to the following special accounting

arrangements :

(a) List money orders

1. The Administrations enter in the monthly account the totals of the lists received

during the month;

2. The monthly list is forwarded to the debtor Administration on receipt of the
last list of the month to which it relates ;

3. The Administrations may by common agreement waive the preparation of
monthly accounts and settle the amount of each list by means of a cheque or
draft to be attached to the list;

(b) Telegraph money orders

1. Telegraph money orders are recapitulated, as appropriate, with card or list
money orders;

2. The telegraph money orders, accompanied as far as possible by the corresponding
advices of issue, are attached to the monthly account; advices of issue received
by the Administration of payment after dispatch of the account in which the
telegraph money orders to which they relate are described, are sent back to the
Administration of issue attached to one of the following accounts ;

3. The provisions of (b) 2 do not apply to telegraph list money orders.

PART III

POSTAL TRA VELLERS' CHEQUES

Article 145

GENERAL REGULATIONS FOR ISSUE

Subject to the following special regulations, the general provisions concerning the
issue of money orders apply to the preparation of cheques and booklet covers.

Article 146

FORMS FOR CHEQUES AND BOOKLET COVERS. SUPPLY

1. Postal travellers' cheques are prepared on forms MP 10 in the form of the attached
specimen; they are made of white paper and comprise a shaded water-mark representing
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an allegorical head approximately two centimetres high. A white band three and one-half
centimetres wide is provided on the left side of the form. The water-mark is situated
at the top of this band ; the centre is die-stamped with a head of Mercury, which is identical
for all countries; the lower portion of this band is reserved for the impression of the
die-stamp which the service issuing the cheques is required to apply in accordance with
article 147. The whole form, with the exception of the white band, has a security-ground
impression clearly defined in three colours of an allegorical figure consisting of a number

of broad subjects with sharp outlines. The words "Bon postal de voyage" [Postal
travellers' cheque] are printed at the same time as the security ground and in the same
colours. Distinctly different colours are used for the cheques of each of the three denom-
inations provided for in article 36 of the Agreement.

2. The following indications are printed on the front of each cheque:

(a) A serial number ranging from 1 to 100,000;

(b) The name of the country of issue;

(c) The value of the cheque, followed by the name of the currency in which it is made out;

(d) The name of the country in which it is exclusively payable.

3. Cheques sold to the public are collected and bound into a booklet light blue in
colour and identical with the annexed form MP 11 ; the name of the country of issue
and the name of the country of payment are printed on the front.

4. The Administrations are supplied with cheques and booklet covers by the
International Bureau, which arranges for their printing and supplies them at cost price.

Article 147

PREPARATION OF CHEQUES

1. At the time of issue, the cheques are stamped, in the white band on the front,
in the place provided for the purpose, with a special die-stamp for each issuing service;
in addition, the last day of validity must be handwritten, typewritten or stamped on the

cheques.

2. The Administrations may agree to stamp the name of the issuing service on the
cheques with a special embossing stamp.

Article 148

MAKE UP AND PREPARATION OF BOOKLETS

1. Cheques are arranged in the booklets in numerical order.

2. The office issuing a booklet marks in the special place on the cover the last day

of validity of the cheques; it also enters in the grid provided on the cover the number
of cheques issued, together with the numbers of the first and last of these cheques;
the name of the country of payment is indicated conspicuously in the spaces provided
on the booklet and the cheques.

3. Entries must be handwritten, typewritten or printed by a mechanical process.

4. At the time of preparation of the booklet, the special place on the cover must be
stamped with the die-stamp referred to in article 147, § 1.
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Article 149

CHEQUES MISSING, LOST OR DESTROYED AFTER PAYMENT

The provisions of article 119 apply by analogy in the case of postal travellers' cheques
missing, lost or destroyed after payment. The substitute document is prepared on a
form MP 10. The Administration of payment obtains, through the Administration of
origin, the statement of the payee which is to serve as a receipt.

Article 150

PREPARATION OF ACCOUNTS

1. The monthly account of cheques paid is prepared on a form MP 9 in the form
of the attached specimen.

2. This account is attached to the monthly account MP 5 relating to the money
orders paid during the same period and its total is added to that of the account MP 5.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 151

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which
the Agreement concerning postal money orders and postal travellers' cheques comes
into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed by common
consent between the Contracting Parties.

DONE at Ottawa, the 3rd day of October 1957.

SIGNATURES

(The same as on pages 285 and 286 o this volume.)
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LIST OF FORMS

No. Title or nature of the form References

2 3

MP I International money order ...... ................ ... Art. 104, § 1
MP 2 List of money orders ....... ................... ... Art. 123, § 2 (a)
MP 3 Advice of issue of a telegraph money order .... ......... Art. 133, § 1
MP 4 Enquiry relating to an international money order ....... ... Art. 115, § 1
MP 5 Monthly account of money orders and authorities to pay . . . Art. 141, § 1
MP 6 Recapitulatory list of money orders and authorities to pay . . Art. 141, § 1
MP 7 Monthly account of money orders, authorities to pay and reim-

bursement orders ....... .................... ... Art. 141, § 1
MP 8 General account of money orders ..... .............. ... Art. 142, § 1
MP 9 Monthly account of postal travellers' cheques .......... .. Art. 150, § 1
MP 10 Postal travellers' cheque ...... ................. ... Art. 146, § 1
MP 11 Booklet of postal travellers' cheques .... ............ ... Art. 146, § 3
MP 12 International money order for typed entries .. ......... ... Art. 104, § 2
MP 13 Authority to pay ........ ..................... ... Art. 117

ANNEXES:

FORMS MP 1 to MP 13
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MP 2
Page 1

P O ST A L A D M IN IST R A T IO N of ------------------------ .--------------------------------------------- .........................

L ist N o . ........................ .............

LIST OF MONEY ORDERS

I have duly received the lists entered below, which have been found correct except for the
alterations hereunder :

Number Date of list International numbers Amount of list
of list of the money orders

included in the list

2 34 5

ALTERATIONS

Please acknowledge receipt of this list.

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 123, § 2 (a)-Size 210 x 297 mm)
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MP 2
Page 2

List No.

List of international money orders issued by the Administration of ----------------------------------------

Interna- Surname
tional Office Date Original Name Full address and Christian
serial of issue of issue No. of remitter of remitter name(s) of

number payee

12 3 4 5 6 7
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MP 2
Page 3

to b e p a id b y th e A d m in istration o f .......................................................... .................................

Amount To be filled in by the office of
in cur-

Amount in rency in
Full address currency Rate of which the Number

of payee of country exchange money of Paying
of issue orders internal office Remarks

are made money
out order

8 9 10 11 12 13 14



316 United Nations - Treaty Series 1960

MP 2

Page 4

This list has been examined and found correct except for the following alterations

... . .. . .. .. . .... .. .. . . ... . .. . .. . . .. .. . . .. 1 9 .. . ... .

Signature :----------------------- ------ ------ ------ -- -- - --- ------ ------ ------.-- --- ----.-- ----- ------ ------ ------ ------ ------ ------ -- .-.-- -----
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POSTAL ADMINISTRATION of ..............

OFFICE of ..................

ENQUIRY

ordinary
relating to a(n) oedegaph international money order(1)

(To be filled in by office of issue)

Name and address of applicant : ........

Office of issue: ........................

Date of issue . ........................

Original No. .........................

/ in currency of country of payment

Amount
in currency of country of origin
t ............................

Name and full address of payee: .........

Office of payment : ....................

Further particulars : ...................

If the money order is missing, the amount
should be paid :

to the original payee.

(1) to the remitter.

................. I . ........ 19 .......

Signature :

Stamp of office
of issue

(To be filled in by office of payment)

The money order described opposite
(1)

- was duly paid to the payee

on ........................ 19 ......

- is still on hand at the office

of ............................. 2)

- has been sent to the payee, who has not
yet taken delivery of the amount 3 )

- was returned to the office of issue

on ......................... 19.

- was retransmitted on ......... 19 .....

to ..................................

- has not reached the office

of . .................................

(4) .... ........ ..... ............ ....

............ S ................ 19.....

Signature :

Stamp of office
of payment

(t) Strike out whichever entry does not apply.
(2) Applies to countries which pay at payee's address or send an advice of arrival
(3 Applies to countries which deliver money orders to payees.
(') Add the declaration of the payee, if possible.

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 115, 11I-Size :148 x 210 mmn)

MP 4
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MP 5
POSTAL ADMINISTRATION of ........................

Year 19 .......
Month of ............

MONTHLY ACCOUNT

of money orders and authorities to pay

issued by the Administration of ........................................................

and paid, during the month indicated above, by the Administration of ......................

Issue Orders and

Serial No. authorities Amount
of paid to pay for Orders and due from

orders and which the authorities the Ad-
authorities charge has to pay free ministra-

to pay Year Month Office No. been paid of charge tion

1 2 3 4 56 7 8

1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Total ---..................

Orders and authorities to pay for which charges have been paid (col. 6)
Commission of Y %. . ...... .....................

Fixed allowance ( .......... c per order) .........................-----
Orders and authorities to pay free of charge (col. 7) ............

Grand total of sums due from the Administration of ....................
to the Administration of .........................

The present account for the month of .................... 19 ...... is certified to be
in accordance with the total of the attached .................... orders and authorities to pay.

.. ....... ...... ........... .......... 19 ........
Signature

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 141, § I-Size 210 x 297 mm)
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MP 6

Year 19 ........

M onth ....................
POSTAL ADMINISTRATION of ....................

RECAPITULATORY LIST

No. ....................
of money orders and authorities to pay

issued by the Administration of ........................................................

and paid, during the month indicated above, by the Administration of ......................

Issue
Orders and

authorities to
Serial pay(1) for which Remarks
No. Year Month Office No. the charge has

Ibeen paid

1 2 3 4 5 6 j 7

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

1

2

3

4

etc.

Total(2 )

(1) Fee-exempt orders and authorities to pay should be listed separately, either at the end of this list, with a relevant
entry in the "Remarks" column, or in the supplementary lists, or in special lists. Authorities to pay are entered in the line
which would be occupied by the orders to which they relate and are noted in the "Remarks" column.

() To be recapitulated on the last list or transferred to the monthly account MP 7.

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 141, § l-Size : 210 X 297 mm)
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MP 7
POSTAL ADMINISTRATION of ..................................................

Year 19 ....
Month ............

MONTHLY ACCOUNT

of money orders, authorities to pay and reimbursement orders(1 )

issued by the Adm inistration of ........................................................
and paid, during the month indicated above, by the Administration of ......................

Number
of paid Amount of paid Total
money Particulars money orders fees

orders and and authorities and
authorities to pay proportional

to pay allowances

1 2 3 4

.......... Money orders and authorities to pay for which
the charge has been paid(')...........................

Commission of 4 %.............

Fixed allowance ( .......... c per order) . ........... ...

. .Money orders and authorities to pay free of
charge(n). .............................................

.......... T otal . ......... .... .......... . . .

......... Reimbursement orders as per special account,
form R 5

. .Fees and proportional allowances deducted
in respect of reimbursement orders . . ........... ...

Grand total .............................

Total of fees and proportional allowances
to be added/deducted(3 ) ............ ..............

Any entries under art. 29 and 32 of the
Agreement :
(amounts of repayments and of interest)

Grand total of sums due :
from the Administration of.............

to the Administration of.............................

The present account for the month of....................19...........is certified to be

in accordance with the total of the attached .................. orders and authorities to pay.
.......... .....................19.........

Signature :

(') Amounts, if any, of repayments and of interest, as provided under articles 29 and 32 of the Agreement, may also be
included in this account.

( ) Total shown on the form(s) MP 6 annexed hereto.
( ) Strike out whichever entry does not apply.

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 141, u I-aSizec 210 x 297 nun)
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MP 8

POSTAL ADMINISTRATION of .....................................................

GENERAL ACCOUNT
of money orders

Money orders exchanged

between the Administration of(') .......................

and the Administration of (2) ..........................

during ................................... 19 ........

Credit of the Administration Credit of the Administration
Period

of(l) .............. ...... of( 2) .....................

Orders Charges Orders Charges

1 2 3 4 5

Total

Conversion at the rate of :

Balance ............................

Payments on account ............................

Balance ............................
credit(s)

to the d i-- of the Administration of(') ...........................................
debit

Details of payments on account:

Date : Amount

................ ................ Seen and accepted

Prepared at ....................... on ......... ................ 19 ........

on ...................... 19 ......

Signature : Signature

................. ................. ........ °...........................

I') Name of the Administration which prepared the accont.

rName of the corresponding Administration.
()Strike out whichever entry does not apply.

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 142, I--Size: 210 x 297mm)

............ I .... ... .... .. .. .. . .. ............

............

............

............

............

............

............

S ............

S ............

S .. . . . . . . . . . . i

............

............

............

I ... ....... ..
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MP 9
POSTAL ADMINISTRATION of ....................

Year 19 .......

Month ...................

.......... annex

MONTHLY, ACCOUNT

of postal travellers' cheques

exchanged between the Administration of .......... and the Administration of ..........

Amount
Serial No. Year Month No. of in currency
of cheques of of Office of issue cheque of country

paid issue issue of payment

1 2 3 4 5 6

Total of cheques paid ........

Commission of Y % ......

Grand total of sums owed

by the Administration of ........... to the Administration of ..........

The present account for the month of .......
19 ...... is certified to be in accordance with
the total of the attached ........ cheques

.................... I .......... 19 .......

Signature :

(Money Orders, Ottawa 1957, art. 150, 1 I-Size : 210 X 297 mm)
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